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EXPLANATORY NOTES

This bill amends various Acts to give effect primarily to the
Budget Speech delivered by the Minister of Finance on 9 May 1995,
to the Minister’s Statements of 30 November 1993 and 21 December
1994 and to Information Bulletins 92-12, 94-1, 95-1, 95-4 and 95-5,
published by the Ministère des Finances respectively on 23␣ December
1992, 31 January 1994, 3 February 1995, 5 July 1995 and 8 September
1995.

Amendments are also introduced to give effect to various
measures contained in the Budget Speech delivered by the Minister
of Finance on 12 May 1994 and in Information Bulletin 93-5
published by the Ministère des Finances on
25 November 1993.

The bill amends the Act to promote the capitalization of small
and medium-sized businesses to introduce a consequential
amendment that reflects the repeal in the Taxation Act of the
refundable tax credit to foster increased small and medium-sized
business capitalization.

The bill amends the Building Act to authorize the suspension of
a contractor’s licence if the Commission de la construction du Québec
has on more than one occasion ordered suspension of the contractor’s
construction work.

The bill amends the Land Transfer Duties Act to exclude land
transfers from its application under certain conditions if the
transfers are made to a corporation at least 90% of the shares of
whose capital stock is owned by a corporation that is otherwise
exempt from the legislation. Technical amendments are also made
to the Act.

The bill amends the Tobacco Tax Act to raise the amount of tax
per cigarette and to make various technical and consequential
amendments.
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The bill amends the Taxation Act primarily to amend or
introduce a number of fiscal measures specific to Québec, but also to
introduce measures reflecting similar amendments made to the
Income Tax Act of Canada by federal Bills C-27 (S.C., 1994,
chapter 21), C-59 (S.C., 1995, chapter 3) and C-70 (S.C., 1995,
chapter 21), assented to respectively on 15 June 1994, 26 March 1995
and 22 June 1995.

In particular, the measures

(1) introduce a copyright income deduction for artists ;

(2) tighten the rules governing gifts of works of art to charities ;

(3) extend to Fondaction, le Fonds de développement de la
Confédération des syndicats nationaux pour la coopération et
l’emploi, the tax benefits available to the Fonds de solidarité des
travailleurs du Québec (F.T.Q.) that grant an income and capital
tax exemption to the Fund and a tax credit to individuals who
acquire certain shares issued by the Fund ;

(4) eliminate entitlement for large private corporations to the
deduction granted to small businesses, and in the case of new
corporations, eliminate entitlement to the benefits derived from the
3-year exemption rule available to such corporations ;

(5) increase the tax credit for contributions to a political party ;

(6) modify the rules concerning the tax on capital, including a
tax rate increase, introduce a new notion of paid-up capital for
financial institutions and make various amendments to the
calculation of paid-up capital of other corporations ;

(7) modify the rates applicable to the calculation of the
compensation tax payable by financial institutions ;

(8) introduce a refundable tax credit for certain mortgage
interest related to first home purchases, and a refundable tax credit
for certain renovation expense related to the purchase of a housing
unit that qualifies under the First-Home Program;

(9) increase the maximum amount of expenses eligible for the
refundable tax credit for adoption expenses ;
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(10) eliminate the refundable tax credit for taxis and the tax
credit to foster increased small and medium-sized business
capitalization ;

(11) introduce a ceiling on the refund of certain tax credits for
large corporations and eliminate for those corporations the
possibility of using the tax credits to reduce tax instalments ;

(12) modify the eligibility requirements governing the
refundable tax credit for in-house fashion design activities and for
activities carried out pursuant to an outside consulting contract ;

(13) progressively eliminate the refundable training tax credit
over three years ;

(14) broaden the refundable on-the-job training tax credit to
include a greater number of categories of training periods and
extend the credit to employers who are individuals ;

(15) introduce a rule authorizing an employer whose
contributions to the Québec Pension Plan and Québec Health
Insurance Plan and whose Québec tax deductions at source for his
employees total less than $1,200 for the year to remit the amounts
annually instead of monthly ;

(16) introduce a requirement for a large corporation to specify
on the notice of objection its grounds for the objection ;

(17) introduce a restriction on the notion of deemed
establishment for sports clubs and teams that compete in various
stadiums outside Québec ; and

(18) make various amendments of a technical nature, including
consequential amendments and changes in terminology.

The bill amends the Licenses Act to reduce the duty payable for
the first 75,000 hectolitres of beer sold in Québec in a year by brewers
producing beer in Québec and whose worldwide volume of beer sold
in the preceding year does not exceed 200,000 hectolitres.

The bill amends the Act respecting the Ministère du Revenu to

(1) give application to the provisions of the International Fuel
Tax Agreement ;
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(2) prescribe various conditions for obtaining and maintaining
a registration certificate ;

(3) limit entitlement to a refund for a period prior to
bankruptcy ;

(4) increase the number of public bodies subject to government
holdback ;

(5) relax the penalty for omission imposed on a mandatary ;
and

(6) make various changes in terminology.

The bill amends the Act respecting labour standards to introduce
a precise method for determining remuneration that is subject to
contribution where it is paid to an employee who reports for work
for the same employer at both an establishment in Québec and one
situated outside Québec, and also to make changes in terminology.

The bill amends the Act respecting the Régie de l’assurance-
maladie du Québec to

(1) increase employer contribution rates to the Health Services
Fund from 3.75% to 4.26% ;

(2) introduce a precise method for determining remuneration
that is subject to contribution where it is paid to an employee who
reports for work for the same employer at both an establishment in
Québec and one situated outside Québec ; and

(3) make amendments of a technical nature.

The bill amends the Act respecting Québec business investment
companies to increase the total maximum limit of qualified
investment that a corporation may receive at any one time.

The bill amends the Act respecting the Québec sales tax
primarily to eliminate most of the differences between the Québec
sales tax system and the Goods and Services Tax, to amend various
measures specific to the Québec sales tax system, to reduce the
specific tax applicable to beer for the first 75,000 hectolitres of beer
sold in Québec in a year by brewers producing beer in Québec and
whose worldwide volume of beer sold in the preceding year does not
exceed 200,000 hectolitres, and to make various technical and
consequential amendments and changes in terminology.
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In particular, the amendments

(1) eliminate the concept of “non-taxable supply” ;

(2) remove restrictions on obtaining input tax refunds or partial
Québec sales tax rebates ;

(3) extend application of the rules governing small suppliers
to persons supplying corporeal movable property ;

(4) replace the reference books used to determine the market
value of certain used road vehicles supplied and subject to the
Québec sales tax ;

(5) introduce a rule pertaining to the registration of certain
persons resident in Canada but outside Québec ;

(6) harmonize reporting periods ;

(7) introduce measures requiring that the specific tax on
insurance premiums be remitted separately from the Québec sales
tax on a monthly basis ;

(8) introduce a Québec road use tax for heavy trucks ; and

(9) clarify the notion of financial services relating to the
purchase and sale of financial instruments that may give entitlement
to an input tax refund.

The bill amends the Fuel Tax Act to introduce several fiscal
measures and to make various amendments of a technical nature.

In particular, the measures

(1) implement the rules and procedures in the International
Fuel Tax Agreement that pertain to persons participating in the
Agreement ;

(2) increase the tax applicable to fuel oil as of 30 November
1996 to reflect the elimination of the restrictions on obtaining an
input tax refund for fuel oil ;

(3) add a new designated region as part of the revision of the
fuel tax reduction mechanism; and



628 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 31, 1996, Vol. 128, No. 5 Part 2

(4) introduce rules pertaining to the calculation and payment
of fuel tax or of the amount corresponding to the fuel tax to make
allowance for the fact that a litre of fuel sold may either be measured
by the seller at the ambient temperature or be corrected by the seller
to the reference temperature of 15°C.

The bill amends the Act to foster the development of manpower
training to introduce a method that clarifies the amount to be
included in the total payroll for wages paid to an employee who
reports for work for the same employer at both an establishment in
Québec and one situated outside Québec, and to make a change in
terminology.

Lastly, the bill amends various other Acts to make technical
and consequential amendments and changes in terminology.

LEGISLATION AMENDED BY THIS BILL:

– Act to promote the capitalization of small and medium-sized
businesses (R.S.Q., chapter A-33.01) ;

– Building Act (R.S.Q., chapter B-1.1) ;

– Act to promote industrial development by means of fiscal
advantages (R.S.Q., chapter D-9) ;

– Land Transfer Duties Act (R.S.Q., chapter D-17) ;

– Act respecting municipal taxation (R.S.Q., chapter F-2.1) ;

– Tobacco Tax Act (R.S.Q., chapter I-2) ;

– Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3) ;

– Act respecting the application of the Taxation Act (R.S.Q.,
chapter I-4) ;

– Licenses Act (R.S.Q., chapter L-3) ;

– Act respecting the Ministère du Revenu (R.S.Q., chapter M-31) ;

– Act respecting labour standards (R.S.Q., chapter N-1.1) ;

– Act respecting the Régie de l’assurance-maladie du Québec
(R.S.Q., chapter R-5) ;
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– Act respecting the Québec Pension Plan (R.S.Q., chapter R-9) ;

– Act respecting real estate tax refund (R.S.Q., chapter R-20.1) ;

– Act respecting income security (R.S.Q., chapter S-3.1.1) ;

– Act respecting Québec business investment companies (R.S.Q.,
chapter S-29.1) ;

– Act respecting fiscal incentives to industrial development
(R.S.Q., chapter S-34) ;

– Act respecting the Québec sales tax (R.S.Q., chapter T-0.1) ;

– Fuel Tax Act (R.S.Q., chapter T-1) ;

– Act to again amend the Taxation Act and other legislation
(1993, chapter 19) ;

– Act to again amend the Taxation Act and various legislative
provisions (1993, chapter 64) ;

– Act to amend the Taxation Act, the Act respecting the Québec
sales tax and other fiscal provisions (1994, chapter 22) ;

– Act to amend the Taxation Act, the Act respecting the Québec
sales tax and other legislative provisions (1995, chapter 1) ;

– Act to foster the development of manpower training (1995,
chapter 43) ;

– Act to amend the Tobacco Tax Act and the Act respecting the
Québec sales tax (1995, chapter 47).
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Bill 108
An Act to amend the Taxation Act, the Act respecting
the Québec sales tax and other legislative provisions

THE PARLIAMENT OF QUÉBEC ENACTS AS FOLLOWS :

ACT TO PROMOTE THE CAPITALIZATION OF SMALL AND MEDIUM-SIZED BUSINESSES

1. (1) Section 12 of the Act to promote the capitalization of
small and medium-sized businesses (R.S.Q., chapter A-33.01) is
amended by adding the following paragraph :

“No validation certificate shall be issued pursuant to the first
paragraph after 9 May 1995. However, the Société may, on or before
31 December 1995, issue a validation certificate in respect of a
qualified investment made on or before 9 May 1995 if the investment
meets the requirements of this Act and the regulations and if

(1) the application for the validation certificate in respect of the
qualified investment meets all the requirements of the Act and the
regulations and is filed with the Société on or before 30 September
1995 ; and

(2) the amount of the qualified investment certified in the
validation certificate does not exceed the amount specified in that
respect in the application referred to in subparagraph 1.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

BUILDING ACT

2. The Building Act (R.S.Q., chapter B-1.1) is amended by
inserting, after section 70.1, the following section :
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“70.2 A contractor’s licence shall be suspended for a period of
six months if, within two years following a decision to suspend work
made against the holder of the licence under section 7.4 of the Act
respecting labour relations, vocational training and manpower
management in the construction industry (chapter R-20), another
decision to suspend work is made against the holder.

A licence suspension has effect from the expiry of the time
allowed to apply for review of the decision to suspend work provided
for in section 7.7 of that Act or, if the decision to suspend work was
reviewed, from the final decision of the building commissioner or
building deputy-commissioner.”

ACT TO PROMOTE INDUSTRIAL DEVELOPMENT BY MEANS OF FISCAL ADVANTAGES

3. Section 3 of the Act to promote industrial development by
means of fiscal advantages (R.S.Q., chapter D-9) is amended by
replacing, in the French text of the second paragraph, the words
“dans la Gazette officielle du Québec” by the words “à la Gazette
officielle du Québec”.

LAND TRANSFER DUTIES ACT

4. (1) Section 1 of the Land Transfer Duties Act (R.S.Q.,
chapter D-17), amended by section 1 of chapter 1 of the statutes of
1995, is again amended by replacing the definition of “transferee” by
the following definition :

“␣ “transferee” means a transferee who is not resident in Canada ;

however, “transferee” excludes

(a) a corporation which, at the time of the transfer,

i. has actively operated a business in Québec for more than one
year,

ii. has had for more than one year at least five full-time
employees who report for work to one of its establishments situated
in Québec, and

iii. owns capital property situated in Québec, other than land,
the aggregate value of which exceeds the value of the consideration ;
and
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(b) a corporation of which at least 90% of the issued shares of
the capital stock to which are attached full voting rights are owned
by a person referred to in paragraph a at the time of the transfer.”

(2) Subsection 1 applies to transfers relating to land made after
12 May 1994.

5. Section 30 of the said Act is amended by replacing, in the
French text of subparagraph v of paragraph b, the word “émis” by
the word “délivré”.

ACT RESPECTING MUNICIPAL TAXATION

6. Section 220.13 of the Act respecting municipal taxation
(R.S.Q., chapter F-2.1) is amended by replacing the words “adapted
as required” by the words “with the necessary modifications”.

7. The said Act is amended by replacing, in the English text,
the words “with such modifications as the circumstances require” or
“adapted as required”, as the case may be, by the words “with the
necessary modifications” in the first paragraph of section 220.6, in
section 220.10 and in the second paragraph of section 229, amended
by section 7 of chapter 1 of the statutes of 1995.

TOBACCO TAX ACT

8. (1) Section 8 of the Tobacco Tax Act (R.S.Q., chapter I-2),
amended by section 9 of chapter 1 of the statutes of 1995, is again
amended by replacing paragraph a by the following paragraph :

“(a) $0.0218 per cigarette and per cigar sold at a retail price of
$0.15 or less ;”.

(2) Subsection 1 has effect from 10␣ May␣ 1995. However, for the
period beginning on 18 February 1995 and ending on 9 May 1995,
paragraph a of section 8 of the Tobacco Tax Act, enacted by
subsection 1, shall be read as follows :

“(a) $0.0182 per cigarette and per cigar sold at a retail price of
$0.15 or less ;”.

9. Section 14.2 of the said Act is amended by replacing
paragraph e by the following paragraph :

“(e) uses, in Québec, a case not identified in accordance with
section 17.10 for the sale, delivery, transport or storage of packages
of tobacco.”
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10. Section 17.5 of the said Act is amended by adding, after the
third paragraph, the following paragraphs :

“In addition, every manufacturer shall, not later than the last
day of each month, report to the Minister, using the form prescribed
by him, on the total quantity of packages of tobacco manufactured
and produced during the preceding month and on the destination of
packages shipped, by type of product and according to the
identification of each package, and provide any other prescribed
information.

The report shall be made and sent to the Minister even if no
package was manufactured or produced during the month.”

11. Section 17.10 of the said Act is amended by replacing the
second paragraph by the following paragraph :

“For the purposes of this section, “case” means any container or
wrapping containing not fewer than 24 cartons of cigarettes or
several units of pre-rolled tobacco products and any prescribed
case.”

TAXATION ACT

12. (1) Section 1 of the Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3),
amended by section 11 of chapter 1 of the statutes of 1995 and by
section 1 of chapter 49 of the statutes of 1995, is again amended by
inserting, after the definition of “accredited museum”, the following
definition :

“␣ “Act establishing a labour-sponsored fund” has the meaning
assigned by section 737.22.1 ;”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

13. (1) The said Act is amended by inserting, after section
16.1, the following section :

“16.1.1 Sections 15 and 16.1 do not apply in respect of a
taxpayer’s activities relating to a business of the taxpayer that
consists in operating a sports team that plays one or more of its
matches or games, or that takes part in one or more competitions,
outside Québec, or to a sports club if, in connection with its activities,
one of its members plays a match or game, or takes part in a
competition, outside Québec.”
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(2) Subsection 1 is declaratory, except in respect of judgments
rendered before 10␣ August 1995. In addition, subsection 1 does not
apply in respect of cases pending on 9 August 1995 and notices of
objection served on the Minister of Revenue on or before that date,
where one of the issues in dispute on that date

(a) concerns the manner of computing

i. tax payable pursuant to Part I of the Taxation Act or tax
payable pursuant to Part IV of that Act,

ii. contributions payable pursuant to Chapter III.1 of the Act
respecting labour standards (R.S.Q., chapter N-1.1), enacted by
section 6 of chapter 46 of the statutes of 1994, by reason of the
reference made in subparagraph 2 of the second paragraph of section
39.0.1 of that Act, enacted by that section 6, to Chapter III of Title II
of Book I of Part I of the Taxation Act, or

iii. contributions payable pursuant to section 34 of the Act
respecting the Régie de l’assurance-maladie du Québec (R.S.Q.,
chapter R-5) by reason of the reference made in the definition of
“establishment” in section 33 of that Act to Chapter III of Title II of
Book I of Part I of the Taxation Act ; and

(b) concerns grounds, expressly raised on or before that date in
the motion for appeal or notice of objection previously served on the
Minister of Revenue, or in the notice of objection, as the case may
be, alleging the presence of an establishment outside Québec by
reason of section 15 or 16.1 of the Taxation Act, as applicable but for
section 16.1.1 of that Act, enacted by subsection 1.

14. (1) Section 21.4.3 of the said Act, amended by section 13 of
chapter 49 of the statutes of 1995, is again amended by replacing the
words “,␣ sections 746 to 749 and section 772” by the words “and
sections 746 to 749 and 772.2 to 772.13”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.

15. (1) Section 21.10 of the said Act is amended by replacing
the words “,␣ sections 746 to 749 and section 772” by the words “and
sections 746 to 749 and 772.2 to 772.13”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.
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16. Section 22 of the said Act is amended by replacing, in the
French text of the second paragraph, the words “telle qu’établie” by
the words “tels qu’établis”.

17. (1) Section 25 of the said Act, amended by section 14 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing the
second paragraph by the following paragraph :

“The tax payable under sections 750 and 751 by an individual
referred to in the first paragraph is equal to the portion of the tax
that the individual would pay, but for this paragraph, under those
sections on his taxable income determined under section 24 if the
individual were resident in Québec, that is the proportion, which
shall not exceed 1, that that income earned in Québec is of the
amount by which the amount that would have been the individual’s
income, computed without reference to sections 36.1, 309.1, 334.1
and 1029.8.50, had the individual resided in Québec on the last day of
the taxation year, exceeds any amount deducted by the individual
under any of sections 726.20.2, 737.16, 737.16.1, 737.21 and 737.25 in
computing that taxable income.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

18. (1) Section 29 of the said Act, amended by section 15 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing the second paragraph by the following
paragraph :

“Notwithstanding the first paragraph, the deductions permitted
by sections 334 to 358.0.1 shall, subject to the third paragraph, be
applied to the whole income of the taxpayer.” ;

(2) by adding, after the second paragraph, the following
paragraph :

“For the purposes of Part II and sections 671, 671.1 and 772.2 to
772.13, in respect of income or loss from a source in Canada or in
another place or from an office, employment or business, performed
or carried on partly in Canada and partly in another place,

(a) subject to subparagraph b, the deductions permitted in
computing the income of the taxpayer under this Part, except those
permitted by paragraphs a to b.0.1, c to e and j of subsection 1
of section 336, sections 337 and 337.1, paragraphs b to g and i of
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section 339 and sections 340 and 341, shall be applied separately to
the income from each of such places ;

(b) the deductions permitted by paragraphs a and b of
section 657 shall not be applied to income from a source in a country
other than Canada.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after
12 November 1981. However,

(a) the second paragraph of section 29 of the Taxation Act,
enacted by paragraph 1 of subsection 1, shall be read by replacing
the words “sections 334 to 358.0.1” by the words “sections 334 to
356”, where it applies to taxation years previous to the taxation year
1986, and by the words “sections 334 to 356.0.1”, where it applies to
the taxation years 1986 to 1988 ;

(b) the third paragraph of section 29 of the Taxation Act, enacted
by paragraph 2 of subsection 1,

i. where it applies to taxation years beginning before 1 January
1993, shall be read, subject to subsection 3, as follows :

“However,

(a) subject to subparagraph b, for the purposes of Part II and
sections 772.2 to 772.13, in respect of income or loss from an office,
employment or business, performed or carried on partly in Canada
and partly in another place, the deductions permitted in computing
the income of the taxpayer under this Part shall be applied separately
to the income from each of such places ;

(b) for the purposes of Part II and sections 671, 671.1 and 772.2
to 772.13, in respect of income or loss from a source in Canada or in
another place or from an office, employment or business, performed
or carried on partly in Canada and partly in another place,

i. the deductions permitted by paragraphs a to b.0.1, c to e, h
and j of subsection 1 of section 336, sections 337 and 337.1,
paragraphs b to g and i of section 339 and sections 340 and 341, shall
be applied to the whole income of the taxpayer,

ii. the deductions permitted by paragraphs a and b of
section 657 shall not be applied to income from a source in a country
other than Canada.” ;
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ii. where it applies to taxation years beginning after
31 December 1992 and ending before 1 January 1995, shall be read
by replacing, in subparagraph a, the words “paragraphs a to b.0.1,
c to e and j” by the words “paragraphs a to b.0.1, c to e, h and j”.

(3) The third paragraph of section 29 of the Taxation Act,
enacted by subparagraph i of paragraph b of subsection 2,

(a) shall be read by replacing, in subparagraph a, the words
“sections 772.2 to 772.13” by the words “sections 772 and 772.1”,
where it applies to taxation years previous to the taxation year
1991 ;

(b) shall be read by replacing, in the portion of subparagraph b
before subparagraph i, the words “sections 671, 671.1 and 772.2 to
772.13” by the words “sections 671, 671.1, 772 and 772.1”, where it
applies to taxation years previous to the taxation year 1991 ;

(c) shall be read by replacing, in subparagraph i of
subparagraph b,

i. where it applies to taxation years previous to the taxation
year 1991, the words “paragraphs a to b.0.1” by the words
“paragraphs a to b” and the words “paragraphs b to g” by the words
“paragraphs a to g” or, where it applies before 16 December 1982,
“paragraphs a to f” ;

ii. where it applies to the taxation years 1991 and 1992, the
words “paragraphs b to g” by the words “paragraphs a to g” ;

(d) shall, where it refers to paragraph h of subsection 1 of
section 336 of the said Act, apply only from the taxation year 1986 ;

(e) shall, where it refers to paragraph j of subsection 1 of section
336 of the said Act, apply only from the taxation year 1989 ;

(f) shall, where it refers to section 337.1 of the said Act, apply
only from the taxation year 1990 ;

(g) shall, where it refers to paragraph i of section 339 of the said
Act, apply only from the taxation year 1987.

19. Section 33 of the said Act is replaced by the following
section :
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“33. An individual’s loss for a taxation year from an office or
employment is the amount of such loss computed, with the necessary
modifications, by applying the provisions of this Part respecting
computation of income from that source.”

20. (1) Section 36.1 of the said Act, enacted by section 16 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing the first
and second paragraphs by the following paragraphs :

“36.1 Notwithstanding sections 32 to 36, an individual is not
required to include in computing his income for the year from an
office or employment, if he so elects, the portion, relating to one or
more preceding taxation years, of the aggregate of all amounts each
of which is an amount described in the second paragraph that he
receives in the year, where the total of that portion and the portion
referred to in the first paragraph of section 309.1 for the year in
respect of the individual is at least $300 and, as the case may be, the
individual has also made an election under that first paragraph for
the year.

“The amount to which the first paragraph refers is an amount
received on account or in lieu of payment of, or in satisfaction of,
income from an office or employment, under the terms of a court
judgment, arbitration award or a contract by which the parties put
an end to a lawsuit.”

(2) Subsection 1, where it enacts the first paragraph of
section␣ 36.1 of the Taxation Act, applies in respect of amounts
received after 31 December 1993 and, where it enacts the second
paragraph of that section 36.1, applies in respect of amounts agreed
upon after 31 December 1995.

21. (1) Section 39 of the said Act is amended

(1) by striking out, at the end of paragraph f, the word “and” ;

(2) by inserting, after paragraph f, the following paragraph :

“(f.1) allowances not exceeding a reasonable amount received
by him for the purchase or care of distinctive clothing he is required
to wear, under the terms of his contract of employment, in the
performance of his duties ; and”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.
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22. (1) The heading of Division III.1 of Chapter II of Title II of
Book III of Part I of the said Act is replaced by the following
heading :

“MULTI-EMPLOYER INSURANCE PLAN”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1994.

23. (1) Section 43.3 of the said Act is amended

(1) by replacing, in the French text, the word “multi-
employeurs” by the word “interentreprises”, wherever it occurs ;

(2) by adding, after the second paragraph, the following
paragraphs :

“For the purposes of the second paragraph, no amount paid by
an individual during the year as contribution to the plan shall be
taken into account in computing the amount determined under section
37.0.1.2 or 37.0.1.4 in respect of the individual otherwise than by
reason of the individual’s office or employment, present, past, or
projected.

“In addition, for the purposes of this Title, except for the third
paragraph and this paragraph, where it may reasonably be considered
that, at any time in a taxation year, an individual enjoys, otherwise
than by reason of his office or employment, present, past, or projected,
all or part of a coverage under a multi-employer insurance plan,
other than coverage against a total or partial loss of income from an
office, employment or business,

(a) the individual shall be deemed to be an employee who,
during the year, enjoys that coverage, or part thereof, by reason of
an office or employment ; and

(b) the value of the benefit derived from that coverage or part
thereof shall be deemed to be referred to in section 38.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 and paragraph 2 of that
subsection, where it enacts the fourth paragraph of section 43.3 of
the Taxation Act, apply from the taxation year 1994.

(3) Paragraph 2 of subsection 1, where it enacts the third
paragraph of section 43.3 of the Taxation Act, applies from the
taxation year 1993.
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24. (1) Section 47.6 of the said Act, amended by section 28 of
chapter 49 of the statutes of 1995, is again amended by replacing, in
the English text of the second paragraph, the words “private health
insurance plan” by the words “private health services plan”.

(2) Subsection 1 has effect from 21 May 1993.

25. Section 81 of the said Act is replaced by the following
section :

“81. A taxpayer’s loss for a taxation year from a business or
property is the amount of such loss computed, with the necessary
modifications, by applying the provisions of this Part respecting
computation of income from that source.”

26. (1) Section 87 of the said Act, amended by section 21 of
chapter 1 of the statutes of 1995 and by section 32 of chapter 49 of
the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing, in paragraph u, the words “a prescribed law”
by the words “the Income Tax Act (Revised Statutes of Canada,
1985, chapter 1, 5th Supplement)” ;

(2) by replacing subparagraph ii of paragraph w by the following
subparagraph :

“ii. except as provided for in sections 1029.8.18, 1029.8.18.0.1
and 1029.8.32, in subparagraph i of subparagraphs a and b of the first
paragraph of section 1029.8.33.3, in subparagraph c of that first
paragraph, in section 1029.8.33.7.1, in subparagraph e of the second
paragraph of section 1029.8.34, in the definition of “qualified wages”
in the first paragraph of section 1029.8.36.4 and in section 1029.8.36.18,
does not reduce, for the purposes of this Part, the cost or capital cost
of the property or the amount of the outlay or expense, as the case
may be,”.

(2) Paragraph 2 of subsection 1, where it replaces subparagraph
ii of paragraph w of section 87 of the Taxation Act to add thereto a
reference

(a) to section 1029.8.18.0.1 of the said Act, applies to taxation
years ending after 2 December 1992 ;

(b) to subparagraph c of the first paragraph of section 1029.8.33.3
of the said Act, applies in respect of wages and expenses paid within
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the framework of a qualified training period beginning after 9 May
1995 ;

(c) to section 1029.8.33.7.1, has effect from 1 February 1994.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 has effect, subject to subsection
2, from 1 January 1994. However, where subparagraph ii of paragraph
w of section 87 of the Taxation Act, enacted by paragraph 2 of
subsection 1, applies before 1 February 1994, it shall be read as
follows :

“ii. except as provided for in sections 1029.8.18, 1029.8.18.0.1
and 1029.8.32, in subparagraph e of the second paragraph of section
1029.8.34, in the definition of “qualified wages” in the first paragraph
of section 1029.8.36.4 and in section 1029.8.36.18, does not reduce, for
the purposes of this Part, the cost or capital cost of the property or
the amount of the outlay or expense, as the case may be,”.

27. Section 119.2 of the said Act, amended by section 42 of
chapter 49 of the statutes of 1995, is again amended, in the English
text,

(1) by striking out the definition of “eligible corporation” ;

(2) by inserting, after the definition of “majority interest
partner”, the following definition :

“␣ “qualified corporation” has the meaning assigned by the
regulations ;”.

28. (1) Section 119.5 of the said Act is amended

(1) by replacing the portion before paragraph a by the following :

“119.5 Notwithstanding any other provision of this Part,
except for the purposes of subparagraph i of paragraphs c, d and d.1
of subsection 1 of section 771, subparagraph ii of paragraph e of that
subsection, paragraph b of sections 771.0.2 and 771.0.2.1 and
paragraph b of sections 771.8 to 771.8.2, the taxable income of a
corporation that has issued an obligation that is at any time a
development bond is deemed, for a taxation year that includes a
period throughout which the obligation was a development bond, to
be an amount equal to the aggregate of its taxable income otherwise
determined for the year and the amount paid or payable, depending
on the method regularly followed in computing the income of the
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corporation, as interest on the obligation in respect of that period, at
a time when” ;

(2) by replacing, in the English text of paragraph a, the words
“eligible corporation” by the words “qualified corporation”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years ending
after 30 June 1994.

29. (1) The heading of Division III of Chapter III of Title III of
Book III of Part I of the said Act is amended by replacing, in the
French text, the word “mauvaises” by the word “irrécouvrables”.

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 30
November 1991.

30. (1) Section 146.1 of the said Act, amended by section 25 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is replaced by the following section :

“146.1 A taxpayer may deduct, in computing the taxpayer’s
income for a taxation year from a business or property, such amount
not exceeding the non-business-income tax, within the meaning
assigned by section 772.2 read without reference to paragraph c and
subparagraphs iii and v of paragraph d of the definition of “non-
business-income tax”, paid by the taxpayer for the year to the
government of a foreign country or political subdivision of a foreign
country in respect of the income from a business or property, to the
extent that such tax

(a) cannot reasonably be regarded as having been paid by a
corporation in respect of income from a share of the capital stock of a
foreign affiliate of the corporation ; and

(b) is not deducted under section 126 or subsection 1.1 of section
180.1 of the Income Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985,
chapter 1, 5th Supplement) nor an amount determined under
subsection 2 of section 127.54 of that Act and deducted, in computing
any tax payable by the taxpayer for the year under that Act.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991. However,
where section 146.1 of the Taxation Act, enacted by subsection 1,
applies to the taxation year 1991, it shall be read by striking out, in
the portion before paragraph a, the words “from a business or
property” and the words “in respect of the income from a business or
property”.
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(3) Furthermore, where section 146.1 of the Taxation Act,
replaced by subsection 1, applies to the taxation years 1986 to 1990,
paragraph e of that section shall be read as follows :

“(e) are not deducted under section 126 or subsection 1.1 of
section 180.1 of the Income Tax Act (Revised Statutes of Canada,
1985, chapter 1, 5th Supplement) nor an amount determined under
subsection 2 of section 127.54 of that Act and deducted, in computing
any tax payable by the taxpayer for the year under that Act ;”.

31. (1) The said Act is amended by inserting, after section
157.14, the following section :

“157.15 Notwithstanding sections 128 and 133, a taxpayer
may deduct, in computing his income from a business for a taxation
year, the portion, which can reasonably be attributed to a plan for
the insurance of persons, otherwise than in relation to coverage
against a total or partial loss of income from a business, of the
aggregate of all amounts each of which is the total contribution
relating to work performed in connection with that business and
payable by the taxpayer for a period in the year, otherwise than by
reason of another person’s office or employment, present, past, or
projected, to the administrator of a multi-employer insurance plan,
within the meaning of section 43.1, and of the tax, within the meaning
of subparagraph d of the second paragraph of section 37.0.1.1, relating
thereto.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1994. However,
where section 157.15 of the Taxation Act, enacted by subsection 1,
applies to the taxation year 1994, it shall be read by replacing the
words “for a period in the year” by the words “for a period, after
20 May 1993, in the year”.

32. (1) Section 191.2 of the said Act is amended by replacing
paragraph e by the following paragraph :

“(e) that part, that is specified by the bank for the year and was
not deducted by the bank in computing its income for any preceding
taxation year, of the aggregate of the amounts calculated in respect
of the bank for the purposes of the Minister’s rules, or that would
have been calculated if such a calculation had been required, under
Procedure 8 of the Procedures for the Determination of the Provision
for Loan Losses as set out in Appendix 1 of those rules, for all
taxation years before its first year.”
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(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after
17 June 1987 and ending after 31 December 1987.

33. (1) Section 309.1 of the said Act, replaced by section 30 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing the first
paragraph by the following paragraph :

“309.1 Notwithstanding section 309, an individual, other than
a trust, is not required to include in computing his income for a
taxation year, if he so elects, the portion, relating to one or more
preceding taxation years, of the aggregate of all amounts each of
which is an amount described in the second paragraph that he receives
in the year, where the total of that portion and the portion referred
to in the first paragraph of section 36.1 for the year in respect of the
individual is at least $300 and, as the case may be, the individual has
also made an election under that first paragraph for the year.”

(2) Subsection 1 applies in respect of amounts received after
31 December 1993.

34. (1) Section 311 of the said Act, amended by section 75 of
chapter 49 of the statutes of 1995, is again amended by replacing
paragraph k.1 by the following paragraph :

“(k.1) compensation received under an employees’ or workers’
compensation law of Canada or a province in respect of an injury, a
disability or death, other than prescribed compensation.”

(2) Subsection 1 applies in respect of amounts received after
31 December 1994.

35. (1) Section 311.1 of the said Act, replaced by section 31 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again replaced by the following
section :

“311.1 A taxpayer shall also include any amount received by
him in the year as a social assistance payment based on a means,
needs or income test, other than a prescribed payment, or any such
amount received in the year by his spouse who resided with him at
the time the payment was received and whose income for the year,
determined without reference to this section, section 313.1 and
paragraph d.1 of subsection 1 of section 336, is less than the taxpayer’s
income so determined for the year, except where the taxpayer resided
with his spouse at the time the payment was received and the
taxpayer’s income for the year, determined without reference to
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this section, section 313.1 and paragraph d.1 of subsection 1 of section
336, is less than the taxpayer’s spouse’s income so determined for
the year, to the extent that such amount is not otherwise required to
be included in computing the income for a taxation year from a
business or property of the taxpayer or the taxpayer’s spouse.”

(2) Subsection 1 applies in respect of amounts received after
31 December 1994.

36. (1) Section 336 of the said Act, amended by section 38 of
chapter 1 of the statutes of 1995, by section 91 of chapter 18 of the
statutes of 1995 and by section 79 of chapter 49 of the statutes of
1995, is again amended, in subsection 1,

(1) by replacing paragraph b.0.1 by the following paragraph :

“(b.0.1) the amount by which an amount paid by an individual in
the year or one of the two preceding taxation years under a decree,
order or judgment of a competent tribunal, as a repayment of an
amount that was included, or that should have been included but for
section 309.1, under any of paragraphs a to b.1 of section 312 in
computing the individual’s income for the year or a preceding taxation
year, to the extent that the amount was not deducted in computing
the individual’s income for a preceding taxation year, exceeds the
portion of that amount in respect of which section 334.1 applied for a
preceding taxation year ;” ;

(2) by replacing subparagraph ii of paragraph e by the following
subparagraph :

“ii. an assessment of any income tax deductible by the taxpayer
under sections 772.2 to 772.13 or any interest or penalty with respect
thereto ;” ;

(3) by adding, after subparagraph ix of paragraph e, the following
subparagraphs :

“x. an assessment under Chapter III.1 of the Act respecting
labour standards (chapter N-1.1) ;

“xi. an assessment under the Act to foster the development of
manpower training (1995, chapter 43) ;”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of amounts
paid after 31 December 1993.
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(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies from the taxation year
1991.

(4) Paragraph 3 of subsection 1, where it enacts subparagraph
x of paragraph e of subsection 1 of section 336 of the Taxation Act,
has effect from 21 December 1994 and, where it enacts subparagraph
xi of that paragraph e, it applies from the taxation year 1996.

37. Chapter IX.1 of Title VI of Book III of Part I of the said
Act is repealed.

38. (1) Section 471 of the said Act is amended by replacing
paragraph d by the following paragraph :

“(d) for the purposes of sections 772.2 to 772.13, notwithstanding
the definition assigned to “non-business-income tax” in section 772.2,
the non-business-income tax paid by a taxpayer does not include the
amount that is required by paragraph b to be included in computing
the adjusted cost base to the taxpayer of the indemnity.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.

39. (1) Section 509.1 of the said Act is replaced by the following
section :

“509.1 Section 506 does not apply in respect of a share redemption
made pursuant to a request referred to in subparagraph 4 of the first
paragraph of section 10 of the Act to establish the Fonds de solidarité
des travailleurs du Québec (F.T.Q.) (chapter F-3.2.1) or in paragraph 4
of section 11 of the Act to establish Fondaction, le Fonds de
développement de la Confédération des syndicats nationaux pour la
coopération et l’emploi (1995, chapter 48).”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

40. (1) Section 545 of the said Act is amended by replacing
subsection 3 by the following subsection :

“(3) The new corporation is deemed, for the purpose of
computing the amounts that it is deemed to have paid to the Minister
pursuant to section 1029.2 or 1029.8.36.40, to have paid to the Minister
pursuant to that section all the amounts that would otherwise have
been deemed to have been paid to the Minister pursuant to that
section by the predecessor corporations.”
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(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

41. (1) Section 547.2 of the said Act is amended by replacing
the first paragraph by the following paragraph :

“547.2 Where a predecessor corporation has made an election
pursuant to section 1029.1 in respect of a loss sustained by it in a
taxation year and an amount, in respect of that loss, would have
been deemed to have been paid by it to the Minister pursuant to
section 1029.2, as partial payment of its tax payable, for its first
taxation year that would have begun at the time of amalgamation if
such a year had existed and if the corporation had had to pay
sufficient tax for that year under this Part, the following rules apply
for the purpose of determining either an amount deemed to have
been paid by the new corporation to the Minister pursuant to section
1029.2, as partial payment of its tax payable, in respect of the loss for
a taxation year, or the extent to which section 1029.3 has the effect
of limiting an amount deemed to have been paid by the new
corporation to the Minister pursuant to section 1029.2 in respect of
the loss :

(a) the loss is deemed to have been the new corporation’s loss ;

(b) the election is deemed to have been made by the new
corporation and an amount deemed to have been paid by the
predecessor corporation to the Minister pursuant to section 1029.2,
as partial payment of its tax payable, in respect of the loss for a
taxation year ending before the amalgamation, is deemed to have
been made by the new corporation in respect of the loss for such a
year.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

42. (1) The said Act is amended by inserting, after
section 547.2, the following section :

“547.3 Where a predecessor corporation had an unused portion
of the refundable tax credit account, within the meaning of section
1029.8.36.30, in respect of a taxation year and it would have been
deemed, in respect of that unused portion, to have paid an amount to
the Minister pursuant to section 1029.8.36.40, as partial payment of
its tax payable, for its first taxation year that would have begun at
the time of the amalgamation if such a year had existed, the following
rules apply for the purpose of determining an amount deemed to
have been paid by the new corporation to the Minister pursuant to
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section 1029.8.36.40, as partial payment of its tax payable, by the
new corporation in respect of that unused portion for a taxation
year :

(a) the unused portion of the refundable tax credit account is
deemed to have been the portion of the new corporation ;

(b) an amount deemed to have been paid by the predecessor
corporation to the Minister pursuant to section 1029.8.36.40, as partial
payment of its tax payable, in respect of that unused portion of the
refundable tax credit account for a taxation year ending before the
amalgamation, is deemed to have been paid by the new corporation
in respect of that unused portion as partial payment of its tax
payable for such a year.

However, this section shall not vary the determination of the
taxation year of the new corporation or a predecessor corporation,
or the determination of the tax payable under this Act and of an
amount deemed to have been paid to the Minister pursuant to section
1029.8.36.39 or 1029.8.36.40 in respect of a predecessor corporation.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

43. (1) Section 564.5 of the said Act is replaced by the following
section :

“564.5 For the purposes of sections 563, 564.2 to 564.4.2, 564.7,
710 to 712, 727, 728.1, 729, 731, 734 to 735.1 and 1029.1 to 1029.6,
where a parent corporation was incorporated or otherwise formed
after the end of a taxation year during which one of its subsidiaries
sustained a loss or made a gift, the parent corporation is deemed, for
the purpose of computing its taxable income for any taxation year
and of computing the amount deemed to have been paid by the
parent corporation to the Minister pursuant to section 1029.2, as
partial payment of its tax payable, in respect of that loss for any
taxation year,

(a) to have been in existence during the period commencing
immediately before the end of the first year during which the
subsidiary sustained a loss or made a gift, as the case may be, and
ending immediately after it was incorporated or otherwise formed ;

(b) to have had throughout that period fiscal periods ending on
the day of the year on which its first fiscal period ended ; and
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(c) to have been controlled throughout that period by the person
or persons who controlled it immediately after it was incorporated
or otherwise formed.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

44. (1) Section 564.7 of the said Act is replaced by the following
section :

“564.7 Where a subsidiary has made an election pursuant to
section 1029.1 in respect of a loss sustained by it in a particular
taxation year and an amount, in respect of that loss, would have
been deemed to have been paid by it to the Minister pursuant to
section 1029.2, as partial payment of its tax payable, for its first
taxation year which would have begun after the beginning of its
winding-up, if such a taxation year had existed and if the subsidiary
had had sufficient tax payable for such a year under this Part, the
following rules apply for the purpose of determining either an amount
deemed to have been paid by the parent corporation to the Minister
pursuant to section 1029.2, as partial payment of its tax payable, in
respect of the loss for a taxation year commencing after the beginning
of the winding-up of the subsidiary, or the extent to which section
1029.3 has the effect of limiting an amount deemed to have been paid
by the parent corporation to the Minister pursuant to section 1029.2
in respect of the loss :

(a) the loss is deemed to have been sustained by the parent
corporation in its taxation year during which the particular taxation
year of the subsidiary ended ;

(b) the election is deemed to have been made by the parent
corporation for its taxation year during which the particular taxation
year of the subsidiary ended and an amount deemed to have been
paid by the subsidiary to the Minister pursuant to section 1029.2, as
partial payment of its tax payable, in respect of the loss either for its
taxation year during which its winding-up began or for a taxation
year preceding that year, is deemed to have been paid by the parent
corporation in respect of the loss, as partial payment of its tax
payable, for the taxation year of the parent corporation during
which such a taxation year of the subsidiary ended.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

45. (1) The said Act is amended by inserting, after section
564.7, the following sections :
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“564.8 For the purposes of sections 564.9 and 1029.8.36.30 to
1029.8.36.51, where a parent corporation was incorporated or
otherwise formed after the end of a taxation year in respect of which
one of its subsidiaries had an unused portion of the refundable tax
credit account, within the meaning of section 1029.8.36.30, the parent
corporation is deemed, for the purpose of computing an amount
deemed to have been paid by it to the Minister pursuant to section
1029.8.36.40, as partial payment of its tax payable, in respect of the
unused portion for any taxation year,

(a) to have been in existence during the period commencing
immediately before the end of the first year in respect of which the
subsidiary had such an unused portion and ending immediately after
it was incorporated or otherwise formed ;

(b) to have had throughout that period fiscal periods ending on
the day of the year on which its first fiscal period ended ; and

(c) to have been controlled throughout that period by the person
or persons who controlled it immediately after it was incorporated
or otherwise formed.

“564.9 Where a subsidiary had an unused portion of the
refundable tax credit account, within the meaning of section
1029.8.36.30, in respect of a particular taxation year and it would
have been deemed, in respect of that unused portion, to have paid an
amount to the Minister pursuant to section 1029.8.36.40, as partial
payment of its tax payable, for its first taxation year that would
have begun after the beginning of its winding-up if such a taxation
year had existed, the following rules apply for the purpose of
determining an amount deemed to have been paid by the parent
corporation to the Minister pursuant to section 1029.8.36.40, as partial
payment of its tax payable, in respect of that unused portion for a
taxation year commencing after the beginning of the winding-up of
the subsidiary :

(a) the unused portion of the refundable tax credit account is
deemed to have been the portion of the parent corporation for its
taxation year during which the particular taxation year of the
subsidiary ended ;

(b) an amount deemed to have been paid by the subsidiary to
the Minister pursuant to section 1029.8.36.40, as partial payment of
its tax payable, in respect of that unused portion of the refundable
tax credit account either for its taxation year during which its
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winding-up began or for a taxation year preceding that year, is
deemed to have been paid by the parent corporation in respect of
that unused portion, as partial payment of its tax payable, for the
taxation year of the parent corporation during which such a taxation
year of the subsidiary ended.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

46. (1) Section 613.3 of the said Act is amended by replacing
subparagraph vii of paragraph b by the following subparagraph :

“vii. by reason of an excluded obligation, within the meaning of
the regulations made under section 359.1, in relation to a share
issued to the partnership by a corporation.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 17 June
1987.

47. (1) Section 671 of the said Act is replaced by the following
section :

“671. For the purposes of this section and sections 146.1, 671.1
and 772.2 to 772.13, such portion of a trust’s income for a taxation
year throughout which it is resident in Canada from a source situated
in a foreign country as can reasonably be considered, having regard
to the circumstances and the terms and conditions of the trust
arrangement, to be part of the amount included under section 659 or
663 in computing the income for a particular taxation year of a
beneficiary under the trust is deemed, if that portion is exclusively
designated by the trust in respect of the beneficiary in its fiscal
return for the year under this Part, to be income of the beneficiary
for the particular year from that source.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after
12 November 1981. However, section 671 of the Taxation Act, enacted
by subsection 1, shall be read

(a) as if the reference therein to “772.2 to 772.13” were a
reference to “772”, where it applies to taxation years previous to the
taxation year 1991 ;

(b) without reference to the words “throughout which it is
resident in Canada”, where it applies to taxation years of a trust
that begin before 1 January 1988.
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48. (1) The said Act is amended by inserting, after section 671,
the following sections :

“671.1 A taxpayer who is a beneficiary under a trust is deemed,
for the purposes of this section and sections 146.1 and 772.2 to
772.13, to have paid to the government of a foreign country or
political subdivision of a foreign country, as business-income tax or
non-business-income tax, as the case may be, for a particular taxation
year in respect of a particular source situated in that country, the
amount determined by the formula

A × B

C 
.

For the purposes of the formula in the first paragraph,

(a) A is the amount that, but for section 671.3, would be the
business-income tax or non-business-income tax, as the case may be,
paid by the trust to the government of the foreign country or political
subdivision of the foreign country in respect of the particular source
for a taxation year, referred to in this paragraph as “that year”, of
the trust that ends in the particular year ;

(b) B is the amount deemed, because of a designation made in
accordance with section 671 for that year by the trust, to be the
taxpayer’s income from the particular source ; and

(c) C is the trust’s income for that year from the particular
source.

“671.2 For the purposes of sections 772.2 to 772.13, there shall
be deducted in computing a trust’s income from a particular source
for a taxation year the aggregate of all amounts each of which is an
amount deemed, because of a designation under section 671 by the
trust for the year, to be income of beneficiaries under the trust from
that source.

“671.3 For the purposes of sections 146.1 and 772.2 to 772.13,
there shall be deducted in computing the business-income tax or
non-business-income tax, as the case may be, paid by a trust to the
government of a foreign country or political subdivision of a foreign
country in respect of a particular source situated in that country for
a taxation year the aggregate of all amounts each of which is an
amount deemed, because of a designation under section 671 by the
trust for the year, to be paid by beneficiaries under the trust as
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business-income tax or non-business-income tax, as the case may be,
in respect of that source.

“671.4 In sections 671 to 671.3, “business-income tax” and
“non-business-income tax” have the meanings assigned by section
772.2.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after
12 November 1981. However, where sections 671.1 to 671.4 of the
Taxation Act, enacted by subsection 1, apply to taxation years
previous to the taxation year 1991, the following rules apply :

(a) sections 671.1 and 671.3 of the said Act shall be read

i. by replacing therein the words “sections 146.1 and 772.2 to
772.13” by the words “sections 146.1 and 772” ;

ii. by replacing the words “business-income tax” and “non-
business-income tax” wherever they occur therein by the words
“tax attributable to income derived from a business” and “tax
attributable to income derived from a source other than a business”,
respectively ;

(b) subparagraph a of the second paragraph of section 671.1 of
the said Act shall be read by striking out the words “the amount
that, but for section 671.3, would be” ;

(c) section 671.2 of the said Act shall be read by replacing
therein the words “sections 772.2 to 772.13” by the words
“section 772” ;

(d) section 671.4 of the said Act shall be read as follows :

“671.4 For the purposes of sections 671 to 671.3, the tax paid
by a trust to the government of a foreign country or political
subdivision of a foreign country in respect of a particular source
situated in that country for a taxation year, which is attributable to
income derived from a business or from a source other than a business,
as the case may be, shall be reduced by such amounts in respect of
that income as are described in section 772R9 of the Regulation
respecting the Taxation Act (R.R.Q., 1981, chapter I-3, r.1).”

49. (1) Section 693 of the said Act, amended by section 48 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing the
second paragraph by the following paragraph :
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“However, the taxpayer shall apply the provisions of this Book
in the following order : sections 737.8 and 737.17, Titles V, VI.8, V.1,
VI.0.1, VI.1, VI.2, VI.3, VI.3.1, V.1.1, VI.3.2, VI.3.2.1, VI.3.2.2,
VI.3.1.1, VII, VI.5, VI.5.1 and VI.6 and sections 737.14 to 737.16.1,
737.21 and 737.25.”

(2) Subsection 1, where it replaces the second paragraph of
section 693 of the Taxation Act to add thereto a reference to Title
VI.8 of Book IV of Part I of that Act, applies from the taxation year
1995.

50. (1) The said Act is amended by inserting, after section 714,
the following sections :

“714.1 For the purposes of this Title, where at any time a
corporation makes a gift of a work of art referred to in the second
paragraph to a donee referred to in any of paragraphs c, d, e and g to
i of section 710, other than such a donee who acquires the work of art
in connection with its primary mission, the corporation is deemed, in
respect of that work of art, not to have made a gift unless the donee
disposes of the work of art on or before 31 December of the fifth
calendar year following the year that includes that time.

The work of art to which the first paragraph refers is a print, an
etching, a drawing, a painting, a sculpture or any work of a similar
nature, a tapestry or hand-woven carpet or hand-made appliqué, a
lithograph, a rare folio, a rare manuscript or a rare book, a stamp or
a coin.

“714.2 Where at any time a corporation makes a gift of a work
of art referred to in section 714.1 to a donee referred to in that
section, the lesser of the amount that may reasonably be considered
as the consideration for the disposition by the donee of the work of
art and its fair market value at the time of the disposition, is deemed,
for the purposes of section 710, to be the fair market value of the gift
at that time and, for the purposes of section 716, to be the fair
market value of the capital property at that time.”

(2) Subsection 1 applies in respect of gifts made after 9 May
1995.

51. (1) The said Act is amended by inserting, after section 716,
the following section :
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“716.0.1 Where a corporation makes a gift of a work of art
referred to in section 714.1 in a taxation year, referred to in this
section as the “gift year”, to a donee referred to in section 714.1, the
corporation may, on or before the day on or before which it is
required to file a fiscal return pursuant to section 1000 for a
subsequent taxation year, referred to in this section as the “year of
disposition”, that includes 31 December of the calendar year in which
the donee disposed of the work of art, file with the Minister for a
taxation year referred to in the second paragraph an amended fiscal
return in which the corporation shall take into account the tax
consequences of that disposition in respect of an amount relating to
that taxation year.

The taxation year to which the first paragraph refers is a taxation
year of the corporation for which it filed a fiscal return pursuant to
section 1000 and that is previous to the year of disposition but after
the fourth taxation year of the corporation that precedes the gift
year.

Notwithstanding sections 1010 to 1011, the Minister shall, where
the corporation has filed an amended fiscal return in accordance
with the first paragraph, make such assessment, reassessment or
additional assessment of the tax, interest and penalties payable by
the corporation under this Part as is necessary for any taxation year
to give effect to the disposition referred to in the first paragraph.”

(2) Subsection 1 applies in respect of gifts made after 9 May
1995.

52. Title VI.3.4 of Book IV of Part I of the said Act is repealed.

53. (1) The said Act is amended by inserting, before Title VII
of Book IV of Part I, the following :

“TITLE VI.8

“DEDUCTION IN RESPECT OF THE COPYRIGHT
INCOME OF AN INDIVIDUAL

“726.26 An individual who in a taxation year is a professional
artist within the meaning of the Act respecting the professional
status of artists in the visual arts, arts and crafts and literature, and
their contracts with promoters (chapter S-32.01), or an artist within
the meaning of the Act respecting the professional status and
conditions of engagement of performing, recording and film artists
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(chapter S-32.1), may deduct, in computing his taxable income for
the taxation year, the lesser of

(a) his copyright income for the year ; and

(b) the amount by which $15,000 exceeds an amount equal to
1.5 times the amount by which his copyright income for the year
exceeds $20,000.

In the first paragraph, an individual’s copyright income for a
taxation year is equal to the amount by which the aggregate of the
amounts included in computing his income for the year, in respect of
a work of which he is the creator, from a copyright of which he is the
first owner, excluding any amount from an exclusive right conferred
on the individual in relation to the individual’s performance as a
performing artist, exceeds the aggregate of the amounts deducted
in computing the individual’s income for the year and that may
reasonably be considered as relating to expenses incurred to collect
the amounts from that copyright.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

54. (1) Title VII.4 of Book IV of Part I of the said Act is
replaced by the following Title :

“TITLE VII.4

“DEDUCTION IN RESPECT OF
A LABOUR-SPONSORED FUND

“737.22.1 In this Title, “Act establishing a labour-sponsored
fund” means

(a) the Act to establish the Fonds de solidarité des travailleurs
du Québec (F.T.Q.) (chapter F-3.2.1) ; or

(b) the Act to establish Fondaction, le Fonds de développement
de la Confédération des syndicats nationaux pour la coopération et
l’emploi (1995, chapter 48).

“737.23 A corporation governed by an Act establishing a
labour-sponsored fund may deduct, in computing its taxable income
for a taxation year, an amount not exceeding its taxable income for
that year computed without reference to this section.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.
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55. (1) Section 746 of the said Act is amended, in the first
paragraph,

(1) by striking out, wherever it occurs in the French text of
subparagraphs a and b, the word “étant” ;

(2) by replacing subparagraph c by the following subparagraph :

“(c) the lesser of the product obtained when the tax factor is
multiplied by the non-business-income tax, within the meaning of
section 772.2, paid by the corporation and applicable to such portion
of the dividend as is prescribed to have been paid out of the taxable
surplus of the affiliate, and the amount by which that portion of the
dividend exceeds the amount deductible in respect thereof under
subparagraph b ; and” ;

(3) by striking out, in the French text of subparagraph d, the
word “étant”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.

56. (1) Section 749.1 of the said Act, replaced by section 70 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again replaced by the following
section :

“749.1 In this Book, except for the purposes of sections 752.1
to 752.5, other than subparagraph b of the first paragraph of section
752.2, and sections 772.2 to 772.13, tax, whether referred to as tax
payable under this Part or tax otherwise payable under this Part or
called by any other similar expression, shall be computed as if this
Part were read without reference to Book V.1 or Book V.2.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991. However,
where section 749.1 of the Taxation Act, enacted by subsection 1,
applies to the taxation years 1991 to 1993, it shall be read as follows :

“749.1 In this Book, except for the purposes of sections 752.1
to 752.5, other than subparagraph b of the first paragraph of section
752.2, and sections 772.2 to 772.13, tax, whether referred to as tax
payable under this Part or tax otherwise payable under this Part or
called by any other similar expression, shall be computed as if this
Part were read without reference to Book V.1.”

57. (1) The said Act is amended by inserting, after section
752.0.10.11, the following sections :
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“752.0.10.11.1 For the purposes of this Chapter, where at
any time an individual makes a gift of a work of art referred to in the
second paragraph to a donee referred to in any of paragraphs a, b, d
and f to h of the definition of “total charitable gifts” in section
752.0.10.1, other than such a donee who acquires the work of art in
connection with its primary mission, the individual is deemed, in
respect of that work of art, not to have made a gift unless the donee
disposes of the work of art on or before 31 December of the fifth year
following the year that includes that time.

The work of art to which the first paragraph refers is a print, an
etching, a drawing, a painting, a sculpture or any work of a similar
nature, a tapestry or hand-woven carpet or hand-made appliqué, a
lithograph, a rare folio, a rare manuscript or a rare book, a stamp or
a coin.

“752.0.10.11.2 Where at any time an individual makes a gift
of a work of art referred to in section 752.0.10.11.1 to a donee
referred to in that section, the lesser of the amount that may
reasonably be considered as the consideration for the disposition by
the donee of the work of art and its fair market value at the time of
the disposition, is deemed, for the purposes of the definition of “total
charitable gifts” in section 752.0.10.1, to be the fair market value of
the gift at that time, for the purposes of section 752.0.10.12, to be the
fair market value of the capital property at that time, and for the
purposes of section 752.0.10.13, to be the fair market value of the
work of art at that time.”

(2) Subsection 1 applies in respect of gifts made after 9 May
1995.

58. (1) The said Act is amended by inserting, after
section 752.0.10.14, the following section :

“752.0.10.15 Where an individual makes a gift of a work of
art referred to in section 752.0.10.11.1 in a taxation year, referred to
in this section as the “gift year”, to a donee referred to in section
752.0.10.11.1, the individual may, on or before the day on or before
which he is required to file a fiscal return pursuant to section 1000
for a subsequent taxation year, referred to in this section as the
“year of disposition”, in which the donee disposed of the work of art,
or if the individual is not required to file such a fiscal return for the
year of disposition, on or before the day on or before which the
individual would be required to file a fiscal return pursuant to
section 1000 for the year of disposition, were he required to pay tax



660 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 31, 1996, Vol. 128, No. 5 Part 2

under this Part for that year, file with the Minister for a taxation
year referred to in the second paragraph an amended fiscal return in
which he shall take into account the tax consequences of that
disposition in respect of an amount relating to that taxation year.

The taxation year to which the first paragraph refers is a taxation
year of the individual for which he filed a fiscal return pursuant to
section 1000 and that is previous to the year of disposition but after
the fourth taxation year of the individual that precedes the gift year.

Notwithstanding sections 1010 to 1011, the Minister shall, where
the individual has filed an amended fiscal return in accordance with
the first paragraph, make such assessment, reassessment or
additional assessment of the tax, interest and penalties payable by
the individual under this Part and Part I.1 as is necessary for any
taxation year to give effect to the disposition referred to in the first
paragraph.”

(2) Subsection 1 applies in respect of gifts made after 9 May
1995.

59. (1) Section 752.0.11.1 of the said Act, amended by section 79
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing, in
the English text of paragraph p, the words “private health insurance
plan” by the words “private health services plan”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1988.

60. (1) Chapter I.0.5 of Title I of Book V of Part I of the said
Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

61. (1) Section 752.2 of the said Act is amended by replacing
subparagraph a of the first paragraph by the following subparagraph :

“(a) the aggregate of his tax that would otherwise have been
payable under this Part, computed without reference to sections
752.1 to 776.1.5, 776.17, 776.29 to 776.40, 1183 and 1184 and the
proportion contemplated in the second paragraph of section 22 or 25,
for each of the three taxation years immediately preceding the year
of his death if he had been resident in Québec throughout those
years and had derived all that income for those years from sources
situated in Québec and if his taxable income otherwise determined
for each of those years were increased by one-third of his accumulated
averaging amount at the end of the year in which he died, exceeds”.
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(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

62. (1) Section 752.12 of the said Act is amended by replacing,
in paragraph b, “772, 772.1” by “772.2 to 772.13”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.
Furthermore, where paragraph b of section 752.12 of the Taxation
Act, amended by subsection 1, applies to the taxation year 1987, it
shall be read as follows :

“(b) the amount by which the amount that, but for this section
and section 752.14, would be his tax otherwise payable under this
Part for the particular year, if such tax were computed under Book
V without reference to sections 752.1 to 752.11, 772 to 775, 776,
776.1.1 to 776.1.5 and 776.6 to 776.20 and if sections 776.2 to 776.5 did
not apply, exceeds the amount determined in respect of the individual
for the year under section 1029.7 or 1029.8, reduced by the amount
that is 97% of the minimum tax applicable to that individual for the
particular year as determined under section 776.46.”

63. (1) Section 752.14 of the said Act is amended by replacing
“772, 772.1” by “772.2 to 772.13”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.
Furthermore, where section 752.14 of the Taxation Act, amended by
subsection 1, applies to the taxation year 1987, it shall be read as
follows :

“752.14 For the purposes of section 752.12, additional tax of
an individual for a taxation year is the amount by which the amount
that is 97% of the minimum tax applicable to that individual for the
year as determined under section 776.46 exceeds the amount by
which the amount that would be the tax otherwise payable by him
under this Part for the year if such tax were computed under Book V
without reference to sections 752.1 to 752.11, 772 to 775, 776 and
776.1.1 to 776.1.5 and if sections 776.2 to 776.5 did not apply, exceeds
the amount determined in respect of the individual for the year
under section 1029.7 or 1029.8.”

64. (1) Section 771 of the said Act, amended by section 199 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended, in subsection 1,

(1) by replacing, in the English text of the portion of
paragraph f before subparagraph i, the words “eligible corporation”
by the words “qualified corporation” ;
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(2) by adding, after paragraph f, the following paragraph :

“(g) notwithstanding paragraphs d.2 and f, in the case of a
corporation contemplated in paragraph b, for its taxation year
beginning before 1 July 1994 and ending after 30 June 1994 and for
which it is a qualified corporation, within the meaning of sections
771.5 to 771.7, the paid-up capital of which, determined in accordance
with section 771.1.5.3 for its preceding taxation year or, where the
corporation is in its first fiscal period, on the basis of its financial
statements prepared at the beginning of the fiscal period in
accordance with generally accepted accounting principles, exceeds
$10,000,000, to the aggregate of 5.75% of the portion of its taxable
income for the year equal to the amount determined in respect of the
corporation for the year under section 771.9 and the amount by
which 16.25% of the remaining portion of its taxable income for the
year exceeds the aggregate of

i. 16.25% of the amount by which the amount determined in
respect of the corporation for the year under section 771.8.2 exceeds
the amount determined in respect of the corporation for the year
under section 771.9,

ii. 7.35% of the amount by which the lesser of the amount
determined in respect of the corporation for the year under
paragraph b of section 771.8.2 and, where the corporation is not a
corporation referred to in paragraph c of section 771.8.2, the amount
by which its income for the year from an eligible business carried on
by the corporation exceeds its loss for the year from such business
or, where the corporation is a corporation referred to in that
paragraph c, the greater of the latter excess amount and the
aggregate referred to in subparagraph ii of paragraph d.2, exceeds
the amount determined in respect of the corporation for the year
under section 771.8.2, and

iii. 3.15% of the amount by which the amount determined in
respect of the corporation for the year under section 771.0.2.1 exceeds,
where the corporation was, throughout the year, a savings and
credit union, the amount determined in its respect for the year
under section 771.8.2 and, in other cases, the excess amount
determined in its respect for the year under subparagraph i.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 30 June
1994.
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65. (1) Section 771.0.2 of the said Act is amended by replacing,
in paragraph b, the words “the regulations made pursuant to section
772” by the words “sections 772.2 to 772.13”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.

66. (1) Section 771.0.2.1 of the said Act is amended by replacing
the portion before paragraph a by the following :

“771.0.2.1 For the purposes of subparagraph ii of
paragraph d.2 of subsection 1 of section 771 and subparagraph iii of
paragraphs f and g of that subsection, the amount determined in
respect of a corporation for a taxation year is equal to the least of”.

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 31 August
1991. However, where the portion of section 771.0.2.1 of the Taxation
Act, enacted by subsection 1, applies to taxation years ending before
1 July 1994, it shall be read as follows :

“771.0.2.1 For the purposes of subparagraph ii of paragraph
d.2 of subsection 1 of section 771 and subparagraph iii of paragraph f
of that subsection, the amount determined in respect of a corporation
for a taxation year is equal to the least of”.

67. (1) Section 771.0.2.2 of the said Act is amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph :

“771.0.2.2 The amount which, for the purposes of paragraph b
of section 771.0.2.1, 771.8.1 or 771.8.2, must be determined in respect of
a corporation for a taxation year under this section is the amount
determined in respect of the corporation for the year by the formula

100 A .” ; × 16.25 B

(2) by replacing, in subparagraph a of the second paragraph,
the words “the regulations made pursuant to section 772” by the
words “sections 772.2 to 772.13”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years ending
after 30 June 1994.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies to taxation years ending
after 30 June 1992.
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68. (1) Section 771.1 of the said Act is amended by replacing
paragraph b by the following paragraph :

“(b) the expression “eligible business carried on by a
corporation” means any business carried on by a corporation other
than a specified investment business or a personal services business
and includes, except for the purposes of the second paragraph of
section 771.6 and paragraph d of sections 771.8 to 771.8.2, an
adventure or concern in the nature of trade.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 30 June
1994.

69. (1) Section 771.1.5 of the said Act is amended by replacing
the portion before paragraph a by the following :

“771.1.5 Notwithstanding sections 771.1.2 to 771.1.4,”.

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 30 June
1994.

70. (1) The said Act is amended by inserting, after
section 771.1.5, the following sections :

“771.1.5.1 Notwithstanding sections 771.1.2 to 771.1.5, a
Canadian-controlled private corporation’s business limit for a taxation
year beginning after 30 June 1994 and ending in a calendar year is
the amount by which its business limit for the taxation year,
determined without reference to this section, exceeds the amount
determined by the formula

A × (B – $10,000,000) .
$5,000,000

For the purposes of the formula in the first paragraph,

(a) A is the corporation’s business limit for the taxation year,
determined without reference to this section ; and

(b) B is

i. where the corporation is not associated with any other
corporation in the taxation year, the corporation’s paid-up capital
determined as provided in section 771.1.5.3 for its preceding taxation
year or, where the corporation is in its first fiscal period, on the basis
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of its financial statements prepared at the beginning of the fiscal
period in accordance with generally accepted accounting principles,
and

ii. where the corporation is associated with one or more other
corporations in the taxation year, the aggregate of all amounts each
of which is, for the corporation or any of the other corporations, the
amount of its paid-up capital determined as provided in section
771.1.5.3 for its last taxation year ending in the preceding calendar
year or, where the corporation is in its first fiscal period, on the basis
of its financial statements prepared at the beginning of the fiscal
period in accordance with generally accepted accounting principles.

“771.1.5.2 Notwithstanding sections 771.1.2 to 771.1.5, a
Canadian-controlled private corporation’s business limit for a taxation
year beginning before 1 July 1994 and ending after 30 June 1994 is
the amount by which its business limit for the taxation year,
determined without reference to this section, exceeds the amount
determined by the formula

A × (B – $10,000,000) × C .
$5,000,000 D

For the purposes of the formula in the first paragraph,

(a) A is the corporation’s business limit for the taxation year,
determined without reference to this section ; and

(b) B is the lesser of $15,000,000 and

i. where the corporation is not associated with any other
corporation in the taxation year, the corporation’s paid-up capital
determined as provided in section 771.1.5.3 and established for its
preceding taxation year or, where the corporation is in its first fiscal
period, on the basis of its financial statements prepared at the
beginning of the fiscal period in accordance with generally accepted
accounting principles, and

ii. where the corporation is associated with one or more other
corporations in the taxation year, the aggregate of all amounts each
of which is, for the corporation or any of the other corporations, the
amount of its paid-up capital determined as provided in section
771.1.5.3 for its last taxation year ending in the calendar year 1993
or, where the corporation is in its first fiscal period, on the basis of
its financial statements prepared at the beginning of the fiscal period
in accordance with generally accepted accounting principles ;
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(c) C is the number of days, in the taxation year, after 30 June
1994 ; and

(d) D is the number of days in the taxation year.

“771.1.5.3 For the purposes of paragraph g of subsection 1 of
section 771 and sections 771.1.5.1 and 771.1.5.2, a corporation’s paid-
up capital for a taxation year is

(a) in respect of a corporation contemplated in any of
subparagraphs a to c of the first paragraph of section 1132, its
paid-up capital that would, but for sections 1138.0.1 and 1141.3, be
determined for that year in accordance with Book III of Part IV ;

(b) in respect of an insurance corporation, other than a
corporation referred to in paragraph a, or a savings and credit union
within the meaning assigned by section 797, its paid-up capital that
would, if the corporation were a bank, if paragraph a of section 1140
were replaced by paragraph a of section 1136 and if section 1141.3
were not taken into account, be determined for that year in
accordance with Title II of Book III of Part IV ;

(c) in respect of a cooperative governed by the Cooperatives
Act (chapter C-67.2) or a cooperative syndicate governed by the
Cooperative Syndicates Act (chapter S-38), its paid-up capital that
would, but for section 1138.0.1, be determined for that year in
accordance with Title I of Book III of Part IV.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 30 June
1994.

71. (1) Section 771.2.2 of the said Act is replaced by the
following section :

“771.2.2 For the purposes of subparagraphs i and ii of
paragraphs d.1 and d.2 of subsection 1 of section 771, subparagraphs
ii and iii of paragraphs e to g of that subsection and paragraph d of
sections 771.8 to 771.8.2, the amount by which the income of a
corporation for a taxation year from an eligible business carried on
by it exceeds its loss for the year from such a business shall be
computed as if any income or loss of the corporation for the year
from the operations of an international financial centre were nil.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 30 June
1994.
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72. (1) Section 771.5 of the said Act is amended

(1) by replacing the portion before paragraph a by the following :

“771.5 For the purposes of paragraphs e to g of subsection 1 of
section 771 and subject to sections 771.6 and 771.7, a corporation is a
qualified corporation for a taxation year if it meets the following
conditions :” ;

(2) by striking out the word “and” at the end of paragraph c.

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 30 June
1994.

73. (1) Section 771.6 of the said Act is amended

(1) by replacing, in the portion of the first paragraph before
subparagraph a of the English text, the words “eligible corporation”
by the words “qualified corporation” ;

(2) by replacing the second paragraph by the following
paragraph :

“Similarly, a corporation is not a qualified corporation for a
taxation year if, for that year or a preceding taxation year,

(a) all of its activities in the year do not consist entirely or
almost entirely in carrying on an eligible business ; or

(b) its paid-up capital determined in accordance with section
771.1.5.3 for the taxation year preceding the year or, where the
corporation’s year is its first fiscal period, on the basis of its financial
statements prepared at the beginning of the fiscal period in
accordance with generally accepted accounting principles, exceeds
$10,000,000.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years ending
after 30 June 1994.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies to taxation years
beginning after 30 June 1994. Furthermore, where the second
paragraph of section 771.6 of the Taxation Act, replaced by paragraph
2, applies to taxation years ending after 30 June 1994, it shall be read
by replacing, in the English text, the words “eligible corporation” by
the words “qualified corporation”.
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74. (1) Section 771.8 of the said Act is amended by replacing,
in paragraph b, the words “the regulations made pursuant to section
772” by the words “sections 772.2 to 772.13”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.

75. (1) Section 771.8.1 of the said Act is amended by replacing
subparagraph i of paragraph c by the following subparagraph :

“i. the amount by which 4/3 of its maximum cumulative reserve
at the end of the year exceeds the aggregate, for any preceding
taxation year, of the amount determined in its respect under this
section or section 771.8.2 and the excess amount described in
subparagraph iii of paragraph f or g of subsection 1 of section 771,
and”.

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after
30 June 1994.

76. (1) The said Act is amended by inserting, after section
771.8.1, the following section :

“771.8.2 The amount which, for the purposes of subparagraphs
i to iii of paragraph g of subsection 1 of section 771, is to be determined
under this section in respect of a corporation for its taxation year
contemplated in the said paragraph g is the least of the following
amounts :

(a) the proportion of $200,000 that the number of days in the
year preceding 1 July 1994 is of the number of days in the year ;

(b) the amount by which the taxable income of the corporation
for the year exceeds the aggregate of the amount determined in
respect of the corporation for the year under section 771.0.2.2 and
the portion of that income that is not, because of an Act of the
legislature of Québec, subject to tax under this Part ; and

(c) where the corporation was a savings and credit union
throughout the year, the greater of

i. the amount by which 4/3 of its maximum cumulative reserve
at the end of the year exceeds the aggregate, for any preceding
taxation year, of the amount determined in its respect under section
771.8.1 and the excess amount described in subparagraph iii of
paragraph f or g of subsection 1 of section 771, and
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ii. the amount by which its income for the year from an eligible
business carried on by it in Canada exceeds its loss for the year from
such a business ; and

(d) where the corporation is not a corporation contemplated in
paragraph c, the amount by which its income for the year from an
eligible business carried on by it in Canada exceeds its loss for the
year from such a business.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 30 June
1994.

77. (1) Section 771.9 of the said Act is amended

(1) by replacing the portion before paragraph a by the following :

“771.9 The amount which, for the purposes of paragraphs e to
g of subsection 1 of section 771, is to be determined under this
section in respect of a corporation for a particular taxation year is
the lesser of” ;

(2) by replacing paragraph b by the following paragraph :

“(b) the amount determined in respect of the corporation for
the particular year under any of sections 771.8 to 771.8.2.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 30 June
1994.

78. (1) Sections 771.10 and 771.11 of the said Act are replaced
by the following sections :

“771.10 Where the amount determined in respect of a
corporation for a particular taxation year under section 771.9 is not
an amount which is nil, the tax payable by the corporation for the
particular year in respect of the portion of its taxable income for the
particular year which is equal to that amount, as determined under
any of paragraphs e to g of subsection 1 of section 771 or, in the case
of a corporation contemplated in the second paragraph of section 27,
such proportion of the said tax payable as is indicated in that second
paragraph, shall not be greater than the amount by which the
aggregate of all amounts determined under subparagraph i of
paragraph a of section 1029.2 in respect of the corporation for a
taxation year preceding the particular year exceeds such tax payable
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or such proportion of such tax payable by the corporation for the
taxation year preceding the particular year in respect of such a
portion of its taxable income for the preceding year.

“771.11 Where the tax payable by a corporation for a particular
taxation year is determined under any of paragraphs e to g of
subsection 1 of section 771, the corporation is deemed, for the
purposes of the application of section 734 and subparagraph i of
paragraph a of section 1029.2 to any subsequent taxation year, to
have deducted under Title VII of Book IV, in computing its taxable
income for the particular year, the amount that may be deducted in
respect of any loss which, except where the corporation was a savings
and credit union throughout the particular year, is not a net capital
loss under the said Title in such computation for the particular year
and which the corporation has not otherwise deducted in such
computation for the particular year.

Notwithstanding the foregoing, the amount contemplated in
the first paragraph for the particular taxation year in respect of a
particular loss of the corporation shall not be greater than such
portion of the excess amount described in subparagraph i of
paragraph e, f or g, as the case may be, of subsection 1 of section 771
in respect of the corporation for the particular year as exceeds the
aggregate of all amounts it is deemed to have deducted under this
section in such computation for the particular year in respect of any
loss sustained by it in a taxation year preceding the taxation year in
which the particular loss was sustained.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after
30 June 1994.

79. (1) The heading of Title III of Book V of Part I of the said
Act is replaced by the following heading :

“MISCELLANEOUS TAX CREDITS”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.

80. (1) The said Act is amended by inserting, after the heading
of Title III of Book V of Part I, the following :



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 31, 1996, Vol. 128, No. 5 671

“CHAPTER I

“FOREIGN TAX CREDIT

“DIVISION I

“INTERPRETATION”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.

81. (1) Sections 772 and 772.1 of the said Act are repealed.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.

82. (1) The said Act is amended by inserting, after
section 772.1, the following :

“772.2 In this Chapter,

“business-income tax” paid by a taxpayer for a taxation year in
respect of businesses carried on by the taxpayer in a particular
foreign country means such portion of any income or profits tax paid
by the taxpayer for the year to the government of a foreign country
or political subdivision of a foreign country as may reasonably be
regarded as tax in respect of the taxpayer’s income from any business
carried on by the taxpayer in the particular foreign country and that
is attributable to an establishment situated in that country, but does
not include a tax

(a) that may reasonably be regarded as relating to an amount
that any other person or partnership has received or is entitled to
receive from that government ;

(b) that may reasonably be attributed to an amount included in
the part, referred to in the first paragraph of section 737.16, of the
taxpayer’s income for the year ; or

(c) that may reasonably be regarded as relating to an amount
deductible under paragraph a of section 725 in computing the
taxpayer’s taxable income for the year ;

“non-business-income tax” paid by a taxpayer for a taxation
year to the government of a foreign country or political subdivision
of a foreign country means such portion of any income or profits tax
paid by the taxpayer for the year to that government as
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(a) was not included in computing the business-income tax paid
by the taxpayer for the year in respect of any business carried on by
the taxpayer in any foreign country ;

(b) was not deductible by virtue of section 146 in computing the
taxpayer’s income for the year ;

(c) was not deducted by virtue of section 146.1 in computing the
taxpayer’s income for the year ; and

(d) is not a tax,

i. that would not have been payable by the taxpayer had the
taxpayer not been a citizen of that country and that cannot reasonably
be regarded as attributable to income from a source situated in a
foreign country,

ii. that is in respect of an amount deducted because of section
671.3 in computing the business-income tax paid by the taxpayer,

iii. that may reasonably be regarded as relating to an amount
that any other person or partnership has received or is entitled to
receive from that government,

iv. that may reasonably be regarded as the proportion of the
tax paid by the taxpayer to that government in respect of income
from employment abroad that the amount deducted by the taxpayer
under section 737.25 in respect of that income in computing the
taxpayer’s taxable income for the year is of the taxpayer’s income
from employment abroad for the year as determined under Chapters
I and II of Title II of Book III,

v. that may reasonably be regarded as relating to the amount
by which the amount deducted under subsection 12 of section 20 of
the Income Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter 1,
5th Supplement) in computing the taxpayer’s income for the year
under that Act exceeds any amount deducted in the computation of
the taxpayer’s income for the year under section 146.1,

vi. that may reasonably be attributed to all or part of the taxable
capital gain in respect of which the taxpayer claimed a deduction for
the year under any of sections 726.7 to 726.9 and 726.20.2,

vii. that may reasonably be attributed to an amount included in
the part referred to in the first paragraph of section 737.16 of the
taxpayer’s income for the year, or
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viii. that may reasonably be regarded as relating to an amount
deductible under paragraph a of section 725 in computing the
taxpayer’s taxable income for the year ;

“tax otherwise payable” by a taxpayer under this Part for a
taxation year means the tax payable by the taxpayer for the year
under this Part, computed

(a) without reference to this Chapter, sections 752.1 to 752.5,
766.2 to 766.4, 767, 776 to 776.1.5.6, 776.17, 776.29 to 776.40, 1183 and
1184 and subparagraphs i and ii of paragraph d.2 of subsection 1 of
section 771 and subparagraphs i to iii of paragraph f of that
subsection ; and

(b) without reference, in the case of a taxpayer that is a qualified
corporation for the year, within the meaning of sections 771.5 to
771.7, to the portion of the tax that, in accordance with paragraph f
of subsection 1 of section 771, is determined in respect of the portion
of the corporation’s taxable income for the year that is equal to the
amount determined in respect of the corporation for the year under
section 771.9 ;

“unused portion of the foreign tax credit” of a taxpayer for a
taxation year means

(a) in respect of a country, where the taxpayer is an individual :

i. the amount determined as such for the year in respect of the
individual in respect of that country in accordance with the
regulations made under section 772, as they read for that year,
where the year is a taxation year previous to the taxation year 1991,
or

ii. in other cases, the amount by which

(1) 45% of the business-income tax paid by the taxpayer for the
year in respect of businesses carried on by the taxpayer in that
country exceeds

(2) the total of the amount deductible under section 772.8 in
respect of that country in computing the taxpayer’s tax payable
under this Part for the year and the portion, that may reasonably be
regarded as deductible under section 1086.3 in computing the
taxpayer’s tax payable under Part I.1 for the year, of the business-
income tax paid by the taxpayer for the year in respect of businesses
carried on by the taxpayer in that country ; and
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(b) where the taxpayer is a corporation,

i. the amount determined as such for the year in respect of the
corporation in accordance with the regulations made under section
772, as they read for that year, where the year is a taxation year
previous to the taxation year 1991,

ii. an amount that is nil where the year is the taxation year 1991
or 1992 and the corporation decided to include an amount under
section 726.5, as it read for those years, in computing its taxable
income for the year ; and

iii. in other cases, the amount by which

(1) the aggregate of the amounts, each of which corresponds to
the maximum deduction that would be granted in accordance with
this Chapter, otherwise than under section 772.12, to the corporation
in respect of a foreign country if it had sufficient tax otherwise
payable, exceeds

(2) the amount deductible under this Chapter, otherwise than
under section 772.12, in computing the corporation’s tax payable for
the year under this Part.

“772.3 For the purposes of this Chapter, where an individual
dies or ceases to be resident in Canada during a taxation year, the
last day of his taxation year is deemed to be the day of his death or
the last day on which he was resident in Canada, as the case may be.

“772.4 For the purposes of this Chapter, an individual’s
business income that is attributable to an establishment situated in
a particular foreign country shall be computed by applying, with the
necessary modifications, the regulations made under section 22.

In addition, any deduction referred to in this Chapter, otherwise
than under section 772.11 or 772.12, shall be computed separately in
respect of each country.

“772.5 An individual who, in computing his taxable income for
a taxation year, deducts an amount under any of sections 726.7 to
726.9 and 726.20.2 is deemed, for the purposes of this Chapter, to
have claimed the deduction in respect of such taxable capital gains
or portion thereof as he may specify in the fiscal return he is required
to file under section 1000 for the year or, failing such designation, in
respect of such taxable capital gains as the Minister may designate
in respect of the individual for the year.
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“DIVISION II

“CREDITS

“772.6 A taxpayer who is an individual resident in Québec on
the last day of a taxation year, or that is a corporation resident in
Canada that carries on a business in Québec at any time in a taxation
year, may deduct from the tax otherwise payable under this Part for
the year

(a) in the case of an individual, the amount by which the non-
business-income tax the individual has paid for the year to the
government of a foreign country or political subdivision of a foreign
country in respect of income from a source situated in that country,
exceeds the aggregate of

i. the deduction granted to the individual in respect of that
income for the year under subsection 1 of section 126 of the Income
Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter 1, 5th
Supplement),

ii. such portion of the amount in respect of that income that the
individual may deduct for the year under subsection 1.1 of section
180.1 of the Income Tax Act as may reasonably be regarded as
attributable to income referred to in subparagraph i of paragraph b
of subsection 1 of section 126 of that Act ; and

iii. where the individual is required under section 127.5 of the
Income Tax Act to pay tax for the year, an amount in respect of that
income is computed under subsection 2 of section 127.54 of that Act,
for the purpose of determining the tax, and the amount so computed
is equal

(1) to the amount referred to in paragraph a of that subsection
2, the amount that would be referred to in that paragraph if the
reference therein to section 126 of that Act were replaced by a
reference to subsection 1 of that section 126 ;

(2) to the amount referred to in paragraph b of that subsection
2, such portion of the amount referred to in that paragraph b as may
reasonably be regarded as attributable to income referred to in
subparagraph i of paragraph b of subsection 1 of section 126 of that
Act ; and

(b) in the case of a corporation, the proportion of the amount by
which the foreign tax deduction that would be granted to the
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corporation under subsection 1 of section 126 of the Income Tax Act,
if the deduction referred to in subsection 1 of section 124 of that Act
were not taken into account, exceeds the deduction granted under
subsection 1 of section 126 that the corporation’s business carried on
in Québec is of its business carried on in Canada, computed in the
manner prescribed in the regulations made under section 771, with
the necessary modifications.

“772.7 The deduction provided for in section 772.6 in respect
of an individual for a taxation year shall not exceed the proportion of
the individual’s tax otherwise payable under this Part for the year
that

(a) the amount by which

i. the individual’s income for the year, or if the individual’s
taxable income is computed in the manner prescribed in section 23,
for any period referred to in respect of the individual for the year in
subparagraph a of the second paragraph of that section, in respect of
which the deduction is granted, exceeds

ii. the aggregate of all amounts each of which is in respect of the
income referred to in subparagraph i deductible under paragraph a
of section 725 or any of sections 726.26, 737.16 and 737.25, or deducted
under any of sections 726.7 to 726.9 and 726.20.2 by the individual for
the year, on the assumption that no amount has not been deducted
under section 584 in computing the individual’s income for the year ;
is of

(b) the amount by which

i. either the aggregate of the individual’s income for the year
and the amount included in computing the individual’s taxable income
for the year under section 737.8 or, if the individual’s taxable income
is computed in the manner prescribed in section 23, the aggregate of
the individual’s income for any period referred to in respect of the
individual for the year in subparagraph a of the second paragraph of
that section and the amount that would be determined for the year
in respect of the individual under subparagraph b of the second
paragraph of that section if section 1091 were read without reference
to its paragraphs a to c, exceeds

ii. the aggregate of all amounts each of which is an amount
deductible under any of sections 725, 725.2 to 725.6, 726.26, 737.16,
737.16.1, 737.21 and 737.25, or deducted under any of sections 725.9,
726.7 to 726.9, 726.20.2 and 729, by the individual for the year or, as
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the case may be, for the period referred to in respect of the individual
for the year in subparagraph a of the second paragraph of section 23.

The deduction provided for in respect of a corporation shall not
exceed 10% of the proportion of the income in respect of which the
deduction is granted that the corporation’s business carried on in
Québec is of its business carried on in Canada or in Québec and
elsewhere, as determined in the manner prescribed in the regulations
made under section 771.

“772.8 An individual who is resident in Québec on the last day
of a taxation year and who, in the year, carries on a business in a
foreign country through an establishment situated in that country,
may deduct from his tax otherwise payable under this Part for the
year an amount that does not exceed the total of

(a) 45% of the business-income tax paid by the individual for
the year in respect of businesses the individual carried on in that
country ; and

(b) the individual’s unused portions of the foreign tax credit in
respect of that country for the seven taxation years preceding the
year and the three taxation years following the year.

“772.9 The deduction provided for in section 772.8 in respect
of an individual for a taxation year in respect of a country shall not
exceed the lesser of

(a) the proportion of the individual’s tax otherwise payable
under this Part for the year that

i. the individual’s income for the year, or if the individual’s
taxable income is computed in the manner prescribed in section 23,
for any period referred to in respect of the individual for the year in
subparagraph a of the second paragraph of that section, from any
business carried on by the individual in that country and attributable
to an establishment situated therein, other than the portion of that
income deductible under paragraph a of section 725 or section 726.26
or 737.16 in computing the individual’s taxable income for the year,
is of

ii. the amount by which

(1) either the aggregate of the individual’s income for the year
and the amount included in computing the individual’s taxable income
for the year under section 737.8 or, if the individual’s taxable income
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is computed in the manner prescribed in section 23, the aggregate of
the individual’s income for any period referred to in respect of the
individual for the year in subparagraph a of the second paragraph of
that section and the amount that would be determined for the year
in respect of the individual under subparagraph b of the second
paragraph of that section if section 1091 were read without reference
to its paragraphs a to c ; exceeds

(2) the aggregate of all amounts each of which is an amount
deductible under any of sections 725, 725.2 to 725.6, 726.26, 737.16,
737.16.1, 737.21 and 737.25, or deducted under any of sections 725.9,
726.7 to 726.9, 726.20.2 and 729, by the individual for the year or, as
the case may be, for the period referred to in respect of the individual
for the year in subparagraph a of the second paragraph of section
23 ; and

(b) the amount by which the individual’s tax otherwise payable
under this Part for the year exceeds the aggregate of the amounts
deducted from the tax by the individual for the year under section
772.6.

“772.10 For the purposes of this Chapter,

(a) the amount deducted by an individual under section 772.8
for a taxation year in respect of a country is deemed to be deducted
in respect of the amount determined in paragraph a of that section in
respect of that country, up to the latter amount, and any balance of
the amount so deducted is deemed to be deducted in respect of the
individual’s unused portions of the foreign tax credit in respect of
that country that are deductible for the year ;

(b) no amount is deductible under section 772.8 in computing an
individual’s tax payable under this Part for a particular taxation
year in respect of the individual’s unused portion of the foreign tax
credit for a determined taxation year in respect of a country, until
the individual’s unused portions of the foreign tax credit for taxation
years previous to the determined year in respect of that country
that are deductible for the particular year have been deducted ; and

(c) an individual’s unused portion of the foreign tax credit in
respect of a country for a taxation year is deductible under section
772.8 in computing the individual’s tax payable under this Part for a
particular taxation year only to the extent that it exceeds the
aggregate of the amounts deducted in respect of that unused portion
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of the foreign tax credit in computing the individual’s tax payable
under this Part or Part I.1 for the taxation years previous to the
particular year.

“772.11 An individual who is employed by an international
organization within the meaning of section 2 of the Foreign Missions
and International Organizations Act (Statutes of Canada, 1991,
chapter 41), other than a prescribed international organization, may,
if the individual is resident in Québec on the last day of a taxation
year, deduct from his tax otherwise payable under this Part for the
year the amount by which the aggregate of all amounts each of
which is an amount paid by the individual to the organization as a
levy to defray expenses of the organization, computed by reference
to the remuneration received by the individual in the year from the
organization in a manner similar to the manner in which income tax
is computed, exceeds the aggregate of

(a) the deduction granted to the individual in respect of the
levies for the year under subsection 3 of section 126 of the Income
Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter 1, 5th
Supplement) ;

(b) such portion of the amount in respect of the levies that the
individual may deduct for the year under subsection 1.1 of section
180.1 of the Income Tax Act as may reasonably be regarded as
attributable to income referred to in paragraph a of subsection 3 of
section 126 of that Act ; and

(c) where the individual is required under section 127.5 of the
Income Tax Act to pay tax for the year, an amount in respect of the
levies is computed under subsection 2 of section 127.54 of that Act,
for the purpose of determining the tax, and the amount so computed
is equal

i. to the amount referred to in paragraph a of that subsection 2,
the amount that would be referred to in that paragraph if the
reference therein to section 126 of that Act were replaced by a
reference to subsection 3 of that section 126, or

ii. to the amount referred to in paragraph b of that subsection 2,
such portion of the amount referred to in that paragraph as may
reasonably be regarded as attributable to income referred to in
paragraph a of subsection 3 of section 126 of that Act.
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However, the deduction provided for in the first paragraph in
respect of an individual for a taxation year in respect of employment
with an international organization shall not exceed the lesser of

(a) the proportion of the individual’s tax otherwise payable
under this Part for the year that

i. the individual’s income for the year, or if the individual’s
taxable income is computed in the manner prescribed in section 23,
for any period referred to in respect of the individual for the year in
subparagraph a of the second paragraph of that section, from
employment with that organization, is of

ii. the amount by which

(1) either the aggregate of the individual’s income for the year
and the amount included in computing the individual’s taxable income
for the year under section 737.8 or, if the individual’s taxable income
is computed in the manner prescribed in section 23, the aggregate of
the individual’s income for the period referred to in respect of the
individual for the year in subparagraph a of the second paragraph of
that section and the amount that would be determined for the year
in respect of the individual under subparagraph b of the second
paragraph of that section if section 1091 were read without reference
to its paragraphs a to c ; exceeds

(2) the aggregate of all amounts each of which is an amount
deductible under any of sections 725, 725.2 to 725.6, 726.26, 737.16,
737.16.1, 737.21 and 737.25, or deducted under any of sections 725.9,
726.7 to 726.9, 726.20.2 and 729, by the individual for the year or, as
the case may be, for any period referred to in respect of the individual
for the year in subparagraph a of the second paragraph of section
23 ; and

(b) the proportion of the aggregate of the levies referred to in
the first paragraph paid by the individual to the organization in
respect of the year that

i. the individual’s income for the year from employment with
the international organization is of

ii. the amount that would be the individual’s income for the year
from employment with that organization but for section 488.
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“772.12 A corporation that is resident in Canada and that
carries on a business in Québec at any time in a taxation year may
deduct from its tax otherwise payable for the year an amount that
does not exceed the lesser of

(a) the total of the corporation’s unused portions of the foreign
tax credit for the seven taxation years preceding the year and the
three taxation years following the year ; and

(b) the amount by which the corporation’s tax otherwise payable
under this Part for the year exceeds the aggregate of all amounts
deducted under section 772.6 in computing the corporation’s tax
payable under this Part for the year and the amount deducted by the
corporation under section 776.1.5.4 in that computation for the year.

“772.13 For the purposes of section 772.12,

(a) no amount is deductible under that section in computing a
corporation’s tax payable under this Part for a particular taxation
year in respect of the corporation’s unused portion of the foreign tax
credit for a determined taxation year, until the corporation’s unused
portions of the foreign tax credit for taxation years previous to the
determined year that are deductible for the particular year have
been deducted ;

(b) a corporation’s unused portion of the foreign tax credit for a
taxation year is deductible under that section in computing the
corporation’s tax payable under this Part for a particular taxation
year only to the extent that it exceeds the aggregate of the amounts
deducted in respect of the unused portion of the foreign tax credit in
computing the corporation’s tax payable under this Part for the
taxation years previous to the particular year ;

(c) notwithstanding the first paragraph of section 549, a new
corporation’s unused portion of the foreign tax credit resulting from
an amalgamation, within the meaning of section 544, for a taxation
year ending after the amalgamation is not deductible, under section
772.12 in computing the tax payable under this Part for a taxation
year by a predecessor corporation by virtue of that amalgamation,
other than a corporation that, where the new corporation is a
corporation having resulted from the amalgamation, after
31 December 1989, of a particular corporation and one or more of its
subsidiary wholly-owned corporations, within the meaning of
subsection 5 of section 544, is the particular corporation ;
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(d) in the case of a winding-up referred to in section 556, the
unused portion of the foreign tax credit of the subsidiary, within the
meaning of that section, for a particular taxation year, to the extent
that it has not previously been deducted in computing the subsidiary’s
tax payable under this Part for a taxation year and if subparagraph i of
subparagraph f has never been applied in respect of the subsidiary,
is deemed, for the computation of the deduction provided for in
section 772.12 for the taxation year of the parent, within the meaning
of section 556, commencing after the beginning of the winding-up, to
be an unused portion of the parent’s foreign tax credit for its taxation
year in which the particular taxation year ended, and section 564.5
applies, with the necessary modifications, for the purposes of this
subparagraph ;

(e) section 564.4.4 applies, with the necessary modifications, in
the case provided for in subparagraph d ;

(f) where, at any time, the control of a corporation is acquired
by a person or group of persons,

i. no amount in respect of the corporation’s unused portion of
the foreign tax credit for a taxation year ending before that time is
deductible in computing the corporation’s tax payable under this
Part for a taxation year ending after that time, and

ii. no amount in respect of the corporation’s unused portion of
the foreign tax credit for a taxation year ending after that time is
deductible in computing the corporation’s tax payable under this
Part for a taxation year ending before that time.

Sections 21.2, 21.3 and 21.4.1 apply in respect of the control of a
corporation for the purposes of subparagraph f of the first paragraph.

“CHAPTER II

“OTHER CREDITS”.

(2) Subject to subsections 3 to 12, subsection 1 applies from the
taxation year 1991, except where it enacts the definition assigned to
“unused portion of the foreign tax credit” in section 772.2 of the
Taxation Act, in which case it applies to the computation of a
taxpayer’s tax payable under Part I of that Act for taxation years
subsequent to the taxation year 1990.

(3) Where the definition assigned to “tax otherwise payable” in
section 772.2 of the Taxation Act, enacted by subsection 1,
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(a) applies to taxation years ending before 1 July 1992, it shall
be read as follows :

“␣ “tax otherwise payable” by a taxpayer under this Part for a
taxation year means the tax payable by the taxpayer for the year
under this Part, computed without reference to this Chapter and
sections 752.1 to 752.5, 766.2, 767, 776 to 776.1.5, 776.17, 776.29 to
776.40, 1183 and 1184 ;” ;

(b) applies to taxation years ending after 30 June 1992 but
before 1 January 1993, it shall be read without reference to “to
766.4” and by replacing “to 776.1.5.6” by “to 776.1.5” ;

(c) applies to the taxation year 1993, it shall be read without
reference to “to 766.4” ;

(d) applies to taxation years ending before 1 July 1994, it shall
be read by replacing, in the English text of paragraph b, the words
“qualified corporation” by the words “eligible corporation” ;

(e) applies to taxation years that end after 30 June 1994 and
include that date, it shall be read by replacing, in paragraph a, the
words “of paragraph f” by the words “of paragraphs f and g” and by
replacing, in paragraph b, the words “paragraph f” by the words
“paragraph f or g, as the case may be,”.

(4) Where paragraph d of the definition assigned to “non-
business-income tax” in section 772.2 of the Taxation Act, enacted
by subsection 1,

(a) applies to the taxation year 1991, it shall be read by replacing,
in subparagraph iv, the words “deducted by the taxpayer under
section 737.25 in respect of that income in computing the taxpayer’s
taxable income for the year” by the words “deducted by the taxpayer
under section 79.1 in respect of that income in computing the
taxpayer’s income for the year”, and without reference to “and
726.20.2” in subparagraph vi ;

(b) applies to the taxation years 1992 to 1994, it shall be read by
replacing, in subparagraph iv, the words “deducted by the taxpayer
under section 737.25 in respect of that income in computing the
taxpayer’s taxable income for the year” by the words “deducted by
the taxpayer under section 79.1 in respect of that income in computing
the taxpayer’s income for the year”.



684 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 31, 1996, Vol. 128, No. 5 Part 2

(5) Where the definition assigned to “unused portion of the
foreign tax credit” in section 772.2 of the Taxation Act, enacted by
subsection 1, applies to the computation of a taxpayer’s tax payable
under Part I of that Act for the taxation years 1991 and 1992, it shall
be read

(a) by replacing subparagraph 2 of subparagraph ii of paragraph
a by the following subparagraph :

“(2) the amount deductible under section 772.8 in respect of
that country in computing the taxpayer’s tax payable under this
Part for the year ; and” ;

(b) without reference to the words “, as it read for those years,”
in subparagraph ii of paragraph b.

(6) Where section 772.5 of the Taxation Act, enacted by
subsection 1, applies to the taxation year 1991, it shall be read
without reference to “and 726.20.2”.

(7) Where the first paragraph of section 772.7 of the Taxation
Act, enacted by subsection 1,

(a) applies to the taxation years 1991 and 1992, it shall be read
by replacing subparagraph i of paragraph b by the following
subparagraph :

“i. either the aggregate of the individual’s income for the year
and the amount included in computing the individual’s taxable income
for the year under section 737.8 or, if the individual’s taxable income
is computed in the manner prescribed in section 23, the individual’s
income for any period referred to in respect of the individual for the
year in subparagraph a of the second paragraph of that section,
exceeds” ;

(b) refers to section 726.20.2 of that Act, it applies only from the
taxation year 1992 ;

(c) refers to section 725.9 of that Act, it applies only from the
taxation year 1993 ;

(d) refers to sections 726.26, 737.16.1 and 737.25 of that Act, it
applies only from the taxation year 1995.

(8) Where the second paragraph of section 772.7 of the Taxation
Act, enacted by subsection 1, applies to cases pending on or before
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8 :00 p.m. Eastern Daylight Saving Time, 12 May 1994, and notices of
objection served on the Minister of Revenue on or before that time,
where the grounds, expressly raised on or before that time, for the
dispute in such a case or such a notice allege that the manner of
determining business carried on in various jurisdictions provided
for in the Regulation respecting the Taxation Act (R.R.Q., 1981,
chapter I-3, r.1) does not comply with the manner of determining
business carried on provided for in the Taxation Act, it shall be read
by replacing the words “in Canada or in Québec and elsewhere” by
the words “in Québec and elsewhere”.

(9) Where section 772.9 of the Taxation Act, enacted by
subsection 1,

(a) applies to the taxation years 1991 and 1992, it shall be read
by replacing subparagraph 1 of subparagraph ii of paragraph a by
the following subparagraph :

“(1) either the aggregate of the individual’s income for the year
and the amount included in computing the individual’s taxable income
for the year under section 737.8 or, if the individual’s taxable income
is computed in the manner prescribed in section 23, the individual’s
income for any period determined in respect of the individual for the
year in subparagraph a of the second paragraph of that section,
exceeds” ;

(b) refers to section 726.20.2 of that Act, it applies only from the
taxation year 1992 ;

(c) refers to section 725.9 of that Act, it applies only from the
taxation year 1993 ;

(d) refers to sections 726.26, 737.16.1 and 737.25 of that Act, it
applies only from the taxation year 1995.

(10) Where section 772.10 of the Taxation Act, enacted by
subsection 1, applies to the taxation years 1991 to 1993, it shall be
read without reference to the words “or Part I.1” in paragraph c.

(11) Where section 772.11 of the Taxation Act, enacted by
subsection 1,

(a) applies before 16 December 1991, it shall be read by
replacing, in the portion of the first paragraph before subparagraph
a, the words “within the meaning of section 2 of the Foreign Missions
and International Organizations Act (Statutes of Canada, 1991,
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chapter 41)” by the words “within the meaning of section 3 of the
Privileges and Immunities (International Organizations) Act
(Revised Statutes of Canada, 1985, chapter P-23)” ;

(b) applies to the taxation years 1991 and 1992, it shall be read
by replacing subparagraph 1 of subparagraph ii of subparagraph a of
the second paragraph by the following subparagraph :

“(1) either the aggregate of the individual’s income for the year
and the amount included in computing the individual’s taxable income
for the year under section 737.8 or, if the individual’s taxable income
is computed in the manner prescribed in section 23, the individual’s
income for any period determined in respect of the individual for the
year in subparagraph a of the second paragraph of that section,
exceeds” ;

(c) refers to section 726.20.2 of that Act, it applies only from the
taxation year 1992 ;

(d) refers to section 725.9 of that Act, it applies only from the
taxation year 1993 ;

(e) refers to sections 726.26, 737.16.1 and 737.25 of that Act, it
applies only from the taxation year 1995.

(12) Where section 772.12 of the Taxation Act, enacted by
subsection 1, applies to the taxation years 1991 and 1992, it shall be
read by replacing paragraph b by the following paragraph :

“(b) the amount by which the corporation’s tax otherwise
payable under this Part for the year exceeds any amount deducted
under section 772.6 in computing the corporation’s tax payable under
this Part for the year.”

83. (1) Section 776 of the said Act is replaced by the following
section :

“776. Where an individual who is an elector makes a
contribution of money in a taxation year to the official representative
of an authorized political party, authorized authority of an authorized
political party or authorized independent candidate, the individual
may deduct from his tax otherwise payable under this Part for that
taxation year, computed without reference to sections 752.1 to 752.5,
an amount equal to,
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(a) where the individual’s contribution does not exceed $200,
75% of the contribution ; or

(b) where the contribution exceeds $200, the lesser of $250 and
of the aggregate of $150 and 50% of the amount by which the
contribution exceeds $200.

In this section, the expressions “authorized independent
candidate”, “contribution”, “elector”, “authorized authority of an
authorized political party”, “authorized party” and “official
representative ” have the meaning assigned to them by the Election
Act (chapter E-3.3).”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

84. (1) Section 776.1.0.1 of the said Act, enacted by section 175
of chapter 49 of the statutes of 1995, is amended by replacing the
portion before paragraph a by the following :

“776.1.0.1 In sections 776.1.1, 776.1.4 and 776.1.4.1, “qualifying
trust” in respect of an individual means a trust governed by a
registered retirement savings plan where”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

85. (1) Section 776.1.1 of the said Act, replaced by section 176
of chapter 49 of the statutes of 1995, is again replaced by the following
section :

“776.1.1 An individual who is not a dealer acting as an
intermediary or as firm underwriter may deduct from his tax
otherwise payable for a taxation year under this Part, computed
without reference to sections 752.1 to 752.5, 20% of the amount he
pays, or that is paid by a qualifying trust in respect of the individual,
in the year or within the following 60 days, to such extent as he did
not deduct it for a preceding taxation year, for the purchase, as first
purchaser, of

(a) a class “A” share issued by the corporation governed by the
Act to establish the Fonds de solidarité des travailleurs du Québec
(F.T.Q.) (chapter F-3.2.1) ; or

(b) a class “A” or class “B” share issued by the corporation
governed by the Act to establish Fondaction, le Fonds de
développement de la Confédération des syndicats nationaux pour la
coopération et l’emploi (1995, chapter 48).”
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(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

86. (1) Sections 776.1.4 to 776.1.5 of the said Act are replaced
by the following sections :

“776.1.4 In no case may an individual deduct, for a taxation
year, an amount under section 776.1.1 or 776.1.2 in respect of an
amount paid by the individual, or by a qualifying trust in respect of
the individual, for the purchase of a share referred to in section
776.1.1 if

(a) the individual reached 60 years of age before the end of the
year and availed himself of his right to retirement or early retirement ;

(a.1) where the amount is paid by a qualifying trust in respect
of the individual, the annuitant is the spouse of the individual and
the spouse reached 60 years of age before the end of the year and
availed himself of his right to retirement or early retirement ;

(b) the individual reached 65 years of age before the end of the
year or would have reached that age before that time had the
individual not died in the year ;

(b.1) where the amount is paid by a qualifying trust in respect
of the individual, the annuitant is the spouse of the individual and
the spouse reached 65 years of age before the end of the year or
would have reached that age before that time had the spouse not
died in the year ;

(c) during the year or within the following 120 days, a person
requested redemption of the share in accordance with subparagraph
4 of the first paragraph of section 10 of the Act to establish the
Fonds de solidarité des travailleurs du Québec (F.T.Q.) (chapter
F-3.2.1) ; or

(d) during the year or within the following 120 days, a person
requested redemption of the share, or a class “A” share received in
exchange for the share, in accordance with paragraph 4 of section 11
of the Act to establish Fondaction, le Fonds de développement de la
Confédération des syndicats nationaux pour la coopération et l’emploi
(1995, chapter 48).

“776.1.4.1 In no case may an individual deduct an amount
under section 776.1.1 or 776.1.2 in respect of a share purchased after
the individual, or the spouse where the purchased share is held by a
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qualifying trust in respect of the individual and the annuitant under
the registered retirement savings plan governing the trust is the
individual’s spouse, makes a request for redemption in accordance
with subparagraph 5 of the first paragraph of section 10 of the Act to
establish the Fonds de solidarité des travailleurs du Québec (F.T.Q.)
(chapter F-3.2.1) or paragraph 5 of section 11 of the Act to establish
Fondaction, le Fonds de développement de la Confédération des
syndicats nationaux pour la coopération et l’emploi (1995, chapter
48).

“776.1.5 An individual who avails himself of section 776.1.1 or
776.1.2 for a taxation year, in respect of a share referred to in section
776.1.1, shall file the fiscal return provided for in section 1000 for the
year and attach to the return a copy of the prescribed form he
received in respect of the share from a corporation governed by an
Act establishing a labour-sponsored fund.

However, an individual is not required to attach a copy of the
prescribed form referred to in the first paragraph for a share in
respect of which he avails himself of section 776.1.2 for a taxation
year, if he availed himself of section 776.1.1 in respect of that share
for a previous taxation year.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.
Furthermore, where section 776.1.4 of the Taxation Act, replaced by
subsection 1, applies to the taxation years 1983 to 1994, it shall be
read by replacing, in paragraph c, the words “of section” by the
words “of the first paragraph of section”.

87. (1) Section 776.1.5.1 of the said Act is amended

(1) by replacing the definition of “qualified corporation” in the
first paragraph by the following definition :

“␣ “qualified corporation” in respect of a registered gain-sharing
plan that is part of a quality approach means a corporation whose
assets or net shareholders’ equity as shown in its financial statements
submitted to the shareholders or, where such financial statements
have not been prepared, or have not been prepared in accordance
with generally accepted accounting principles, that would be shown
if such financial statements had been prepared in accordance with
generally accepted accounting principles, either for its taxation year
preceding that which includes the date on which a registration
number was assigned to the plan by the Minister in accordance with
section 776.1.5.3 or, where that date is included in the first fiscal
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period of the corporation, at the beginning of that first fiscal period,
were less than $25,000,000 and equal to or less than $10,000,000,
respectively ;” ;

(2) by replacing, in the definition of “unused portion” in the
first paragraph, the words “,␣ section 772 except to the extent
prescribed, and sections” by the words “and sections 772.12,” ;

(3) by replacing, in the English text of subparagraph b of the
second paragraph, the words “with such modifications as the
circumstances require” by the words “with the necessary
modifications”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 has effect from 10 May 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies from the taxation year
1993.

88. (1) Section 776.29 of the said Act, amended by section 86 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing the
portion after subparagraph b of the first paragraph by the following :

“(c) “total income” of an individual for a taxation year means an
amount equal to the amount by which

i. the aggregate of

(1) his income for the year from an office or employment,
computed according to this Part and before any deduction under
section 64, where it refers to the part of the capital cost of an aircraft
allowed by regulation, or paragraph c of section 70,

(2) his income for the year from a business or property, computed
according to this Part and before any deduction under sections 130
and 130.1, less his losses so computed for the year from a business or
property,

(3) any other amount included in computing his income for the
year under this Part,

(4) the portion of any amount received by the individual in the
year, which he has elected, under section 36.1 or 309.1, not to include
in computing his income for the year,

(5) any other amount received and not included in computing
income under paragraph a or b of section 489, any of sections 491 and
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494 to 496 and the regulations under section 488, except any indemnity
received under Chapter V of Title II of the Automobile Insurance
Act (chapter A-25), any benefit received under Chapter III of the
Act respecting income security (chapter S-3.1.1), any amount which
corresponds to the amount of increase, received and referred to in
section 10.2 or 16.2 of the Regulation respecting Income Security
(R.R.Q., 1981, chapter S-3.1.1, r.2) made under section 91 of that Act,
any amount received as special benefits referred to in subdivision 2
of Division III of Chapter II of that regulation and any amount
received under a program of subsidies for children in day care
centres established under the Act respecting child day care (chapter
S-4.1), and

(6) any other amount received as a lost-wages insurance benefit
or as an income insurance benefit or as a replacement for wages or
income, exceeds

ii. the aggregate of

(1) any other amount deducted in computing the individual’s
income for the year under this Part, except any amount deducted
under paragraph b of section 339,

(2) any amount which, but for section 334.1, would have been
deductible in computing the individual’s income for the year by
reason of any of paragraphs a to b.0.1 of subsection 1 of section 336,
and

(3) the amount deducted by the individual in computing his
taxable income for the year under section 726.21.

For the purposes of subparagraph 2 of subparagraph i of
subparagraph c of the first paragraph, where an individual is a
partner in a partnership at the end of a fiscal period of the partnership,
any amount deducted under section 130 or 130.1 by the partnership
in computing its income from a business or property, in respect of
such fiscal period, is deemed to have been deducted by the individual
under that section in computing his income from such business or
property for the taxation year in which the end of such fiscal period
occurs up to his share of the amount.

For the purposes of subparagraph 1 of subparagraph ii of
subparagraph c of the first paragraph, any amount described in any
of paragraphs a to c of section 752.0.18.1 in respect of an individual
for a taxation year, and the amount, if any, which that individual is
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required to pay for the year as a contribution under subdivision 3 of
Division I of Chapter IV of the Act respecting the Régie de
l’assurance-maladie du Québec (chapter R-5), are deemed to be
amounts deducted in computing his income for the year under this
Part.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.
Furthermore, where subparagraph iv of subparagraph c of the first
paragraph of section 776.29 of the Taxation Act, replaced by
subsection 1, applies in respect of amounts received after 31
December 1990, it shall be read by adding, after the words “any
benefit received under Chapter III of the Act respecting income
security (chapter S-3.1.1),”, the words “any amount received as
special benefits referred to in subdivision 2 of Division III of Chapter
II of the Regulation respecting Income Security, made under section
91 of that Act,”.

89. (1) Title VIII of Book V of Part I of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

90. (1) Section 776.42 of the said Act, amended by section 89 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing “772,
772.1” in subparagraph i of paragraph a by “772.2 to 772.13”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.

91. Section 776.60 of the said Act is amended by replacing the
first paragraph by the following paragraph :

“776.60 For the purposes of section 776.51, the individual
shall not deduct any amount for the year in computing his taxable
income or his taxable income earned in Canada, as the case may be,
under sections 725.2 to 725.6, 726.0.1, 726.1, 726.3, 726.4 and
726.4.8.11.”

92. (1) Section 776.65 of the said Act is amended by replacing
the first and second paragraphs by the following paragraphs :

“776.65 An individual’s basic minimum tax deduction for a
taxation year is the aggregate of the amounts that he may deduct
under sections 752.0.1 to 752.0.7, 752.0.10.1 to 752.0.10.15, 752.0.11 to
752.0.15 and 752.0.18.1 in computing his tax payable for the year
under this Part.
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“Where the first paragraph applies to an individual referred to
in the second paragraph of section 22, 25 or 26, for the purpose of
determining the basic minimum tax deduction of that individual for
a taxation year, the amount that he may deduct under sections
752.0.1 to 752.0.7, 752.0.10.1 to 752.0.10.15, 752.0.11 to 752.0.15 and
752.0.18.1 in computing his tax payable for the year under this Part
shall be determined without reference to the proportion referred to
in section 752.0.23 or 752.0.25, as the case may be.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

93. (1) Section 779 of the said Act, replaced by section 92 of
chapter 1 of the statutes of 1995 and by section 178 of chapter 49 of
the statutes of 1995, is again replaced by the following section :

“779. Except for the purposes of Title VII of Book V, sections
935.4, 935.9 and 935.10.1 and Divisions II.13 to II.15 of Chapter III.1
of Title III of Book IX, the taxation year of the bankrupt is deemed
to commence on the date of the bankruptcy and the current taxation
year is deemed to end on the day before such date.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

94. (1) Section 843 of the said Act is replaced by the following
section :

“843. In no case may a life insurer resident in Canada, in
computing its income, make any deduction under section 146.1 in
respect of foreign taxes attributable to its insurance business, nor
make any deduction under sections 772.2 to 772.13 in computing its
income in respect of foreign taxes attributable to income from its
insurance business.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.

95. (1) Section 865 of the said Act is amended by replacing the
words “section 772” by the words “sections 772.2 to 772.13”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.

96. (1) Section 867 of the said Act is replaced by the following
section :

“867. For the purposes of sections 772.2 to 772.13, an employee
who is a beneficiary under a profit sharing plan is deemed to have
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paid as non-business-income tax for a taxation year to the government
of the country contemplated by section 865 or to the government of a
political subdivision of that country, in respect of the income that is
deemed for him under that section 865 to be income for the year
from sources situated in that country, an amount equal to the
proportion, determined under section 868, of the non-business-income
tax, within the meaning of section 772.2, paid to that government for
the year by the trust governed by the profit sharing plan.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.

97. (1) Section 961.1 of the said Act is amended by replacing
paragraph b by the following paragraph :

“(b) notwithstanding sections 952.1 and 955, no amount may be
deducted in computing the beneficiary’s income in respect of any
amounts used to acquire, in the particular year or any subsequent
year, an owner-occupied home or new furniture which is furniture
within the meaning of the regulations made under subparagraph a
of the first paragraph of section 31 of the Retail Sales Tax Act
(chapter I-1) which were in force immediately before the striking
out, by section 28 of the Act to amend the Retail Sales Tax Act and
other fiscal legislation (1990, chapter 60), of the said subparagraph
a, and”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1992.

98. Section 965.0.4 of the said Act is amended in paragraph a
by replacing the words “with the necessary adaptations” by the
words “,␣ with the necessary modifications”.

99. (1)␣ Section 965.1 of the said Act, amended by section 97 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing, in the English text of paragraph b, the words
“adapted as required” by the words “with the necessary
modifications” ;

(2) by replacing paragraph d by the following paragraph :

“(d) “qualified corporation” means a corporation mentioned in
any of sections 965.10, 965.11.1, 965.11.5, 965.11.6 and 965.11.7.1 and
not contemplated in sections 965.11.8 to 965.11.20 nor governed by
an Act establishing a labour-sponsored fund or by the Act respecting
Québec business investment companies (chapter S-29.1) ;”.
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(2) Paragraph 2 of subsection 1 applies from the taxation year
1995.

100. (1) Section 965.3 of the said Act is replaced by the
following section :

“965.3 The assets of a corporation are the assets shown in its
financial statements submitted to the shareholders for its last
taxation year ended before the date of the receipt for the final
prospectus or of the exemption from filing a prospectus, or, where
such financial statements have not been prepared, or have not been
prepared in accordance with generally accepted accounting principles,
that would be shown if such financial statements had been prepared
in accordance with generally accepted accounting principles, less
the surplus reassessment of its property and less the amount of its
intangible assets that exceeds the expenditure made in that respect
without taking account of any consideration for the purchase of
those intangible assets which consists of shares of the corporation’s
capital stock.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

101. (1) Section 965.4 of the said Act is replaced by the
following section :

“965.4 The net shareholders’ equity of a corporation is the
equity shown in its financial statements submitted to the shareholders
for its last taxation year ended before the date of the receipt for the
final prospectus or of the exemption from filing a prospectus, or,
where such financial statements have not been prepared, or have
not been prepared in accordance with generally accepted accounting
principles, that would be shown if such financial statements had
been prepared in accordance with generally accepted accounting
principles, less the surplus reassessment of its property and less the
amount of its intangible assets that exceeds the expenditure made in
that respect without taking account of any consideration for the
purchase of those intangible assets which consists of shares of the
corporation’s capital stock.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

102. (1) Section 965.6.10 of the said Act is amended by
replacing the words “of a mutual life-insurance company or a mutual
company of insurance against fire, lightning and wind within the
meaning of paragraphs c and e of section 1 of the Act respecting
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insurance” by the words “of a mutual insurance company, within the
meaning of paragraph c of section 1 of the Act respecting insurance”.

(2) Subsection 1 has effect from 2 May 1986.

103. (1) Section 965.10 of the said Act is amended by replacing
paragraph d by the following paragraph :

“(d) not more than 50% of the value of its property, as shown in
its financial statements submitted to the shareholders for its last
taxation year ended before that date, or, where such financial
statements have not been prepared, or have not been prepared in
accordance with generally accepted accounting principles, that would
be shown if such financial statements had been prepared in accordance
with generally accepted accounting principles, is constituted of
shares, stocks, promissory notes, debentures, bonds, any other debt
securities, guaranteed investment certificates, units of a mutual
trust fund, units representing an undivided share in a project or
property, subscription rights or purchasing rights to such shares
that are not property described in section 965.11 or cash on hand or
on deposit ; and”.

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

104. (1) Section 965.10.1 of the said Act is amended by
replacing the portion before paragraph b by the following :

“965.10.1 For the purposes of paragraph d of section 965.10,
the following rules apply :

(a) where the date of the receipt for the final prospectus or of
the exemption from filing a prospectus is prior to 21 December 1983,
the words “the value of its property, as shown in its financial
statements submitted to the shareholders for its last taxation year
ended before that date, or, where such financial statements have not
been prepared, or have not been prepared in accordance with
generally accepted accounting principles, that would be shown if
such financial statements had been prepared in accordance with
generally accepted accounting principles, is constituted” are replaced
by the words “its property is constituted” ;”.

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

105. (1) Section 965.10.1.1 of the said Act, amended by section
103 of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended, in the
English text, by replacing paragraph a.1 by the following paragraph :
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“(a.1) paragraph d of the said section 965.10 shall be read without
reference to “promissory notes, debentures, bonds, any other debt
securities, guaranteed investment certificates,” and “or cash on hand
or on deposit” ;”.

(2) Subsection 1 applies in respect of a public share issue, a
convertible security issue and a non-guaranteed convertible security
issue the receipt for the final prospectus or the exemption from
filing a prospectus of which was granted after 12 May 1994.

106. (1) Section 965.11.1 of the said Act is amended by
replacing paragraph d by the following paragraph :

“(d) more than 50% of the value of the investments mentioned
in paragraph c, as shown in its financial statements submitted to the
shareholders for its last taxation year ended before that date, or,
where such financial statements have not been prepared, or have
not been prepared in accordance with generally accepted accounting
principles, that would be shown if such financial statements had
been prepared in accordance with generally accepted accounting
principles, is constituted of investments in corporations that mainly
carry on their activities in Québec and whose shares are not listed
on a stock exchange ;”.

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

107. (1) Section 965.31.2 of the said Act is amended by
replacing subparagraph c of the first paragraph by the following
subparagraph :

“(c) the percentage of the surpluses of the Québec business
investment company, other than a property revaluation surplus, as
shown in its financial statements submitted to the shareholders or,
where such financial statements have not been prepared, or have
not been prepared in accordance with generally accepted accounting
principles, that would be shown if such financial statements had
been prepared in accordance with generally accepted accounting
principles, for its last taxation year ended before that time and
adjusted to take into account any gain or loss realized, from the end
of the said taxation year until the particular time, as a result of the
disposition by the Québec business investment company of a qualified
investment, equal to the percentage of the interest in the surpluses,
taking into account the rights of the other shareholders, of the
shares held by the shareholder at that time as the actual owner
thereof.”
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(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

108. (1) Section 965.35 of the said Act is amended by replacing
paragraph c.1 by the following paragraph :

“(c.1) “qualified partnership” means a partnership that is a
member of a farm cooperative and, within 60 days after the end of
the fiscal period in which it acquired a qualifying security and not
later than 31 January of the year immediately following the year in
which the said fiscal period ends, files with the farm cooperative a
written declaration indicating the share of each of its members of
the income or loss of the partnership for that fiscal period ;”.

(2) Subsection 1 applies in respect of fiscal periods of
partnerships ending after 9 May 1995.

109. (1) Section 965.37.1 of the said Act is replaced by the
following section :

“965.37.1 For the purposes of section 965.37, an individual
who is a member of a qualified partnership and whose activities
consist mainly in carrying on a farming business or who carries on
his main activity within the partnership is deemed, if he is a member
of the partnership at the end of the fiscal period of the partnership in
which it acquired a qualifying security, to have acquired the qualifying
security in the year in which that fiscal period ends, at a cost equal
to such proportion of its cost for the partnership as the share of the
individual of the income or loss of the partnership for that fiscal
period is of the income or loss of the partnership for that fiscal
period, on the assumption that, if the income and loss of the
partnership for that fiscal period are nil, the partnership’s income
for that fiscal period is equal to $1,000,000.”

(2) Subsection 1 applies to fiscal periods of partnerships ending
after 9 May 1995.

110. (1) The said Act is amended by inserting, after section
985.9.1, the following section :

“985.9.1.1 For the purposes of paragraph a of section 985.9,
where a receipt referred to in subsection 2 of section 110.1 or 118.1 of
the Income Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter 1,
5th Supplement) has been issued in respect of an individual or a
corporation in connection with a gift of a work of art made by the
individual or corporation, as the case may be, and at any time the
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presumption set out in section 714.1 or 752.0.10.11.1 applies in respect
of the individual or corporation, as the case may be, in connection
with that gift, the reference to a receipt referred to in section 712 or
752.0.10.3 shall, in respect of the gift, be replaced by a reference to a
receipt referred to in subsection 2 of section 110.1 or 118.1 of the
Income Tax Act.”

(2) Subsection 1 applies in respect of gifts made after 9 May
1995.

111. (1) Section 985.25 of the said Act, amended by section
236 of chapter 49 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing, in the English text of the portion before
paragraph a, the words “with such modifications as the circumstances
require” by the words “with the necessary modifications” ;

(2) by replacing paragraph a by the following paragraph :

“(a) sections 710 to 714, 716, 752.0.10.1 to 752.0.10.11, 752.0.10.12
to 752.0.10.14, Divisions I and III to VII of Chapter III.1, Title VIII of
Book IX, and sections 1069 and 1071 to 1076 ;”.

(2) Paragraph 2 of subsection 1 has effect from 10 May 1995.

112. Section 998 of the said Act, amended by section 236 of
chapter 49 of the statutes of 1995, is again amended, in the French
text, by replacing paragraph c by the following paragraph :

“c) une société immobilière à dividendes limités, au sens de
l’article 2 de la Loi nationale sur l’habitation (Lois révisées du Canada
(1985), chapitre N-11), dont la totalité ou la quasi-totalité de
l’entreprise consiste à construire, détenir ou administrer des
ensembles d’habitation à loyer modique ;”.

113. (1) Section 1012.1 of the said Act is amended by replacing
paragraph d.1 by the following paragraph :

“(d.1) sections 772.2 to 772.13 in respect of an unused portion of
the foreign tax credit within the meaning of section 772.2 for a
subsequent taxation year ;”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.
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114. (1) Section 1015 of the said Act, amended by section 110
of chapter 1 of the statutes of 1995 and by section 228 of chapter 49 of
the statutes of 1995, is replaced by the following section :

“1015. Every person who at any time during a taxation year
pays, allocates, grants or awards an amount described in the second
paragraph shall, even if the amount paid, allocated, granted or
awarded results from a judgment, deduct or withhold therefrom the
amount described in the third paragraph and pay to the Minister, on
the dates, for the periods and according to terms and conditions
prescribed, an amount equal to the deducted or withheld amount on
account of the tax payable by the payee for the same taxation year
or, in the case of an amount described in paragraph o of the second
paragraph and paid to a payee who carries on a business as a market-
maker, for the taxation year in which the fiscal period of the business
during which the payment is made ends or with which that fiscal
period coincides.

For the purposes of the first paragraph, the amounts referred
to are the following amounts :

(a) salary or wages or other remuneration ;

(b) an amount described in section 317 ;

(c) a retiring allowance ;

(d) a death benefit ;

(e) a benefit under the Unemployment Insurance Act (Revised
Statutes of Canada, 1985, chapter U-1) or under a supplementary
unemployment benefit plan ;

(f) an annuity payment or a payment in full or partial
commutation of an annuity ;

(g) fees, commissions or other amounts for services ;

(h) a payment under a deferred profit sharing plan or a plan
referred to in section 147 of the Income Tax Act (Revised Statutes
of Canada, 1985, chapter 1, 5th Supplement) as a plan the registration
of which has been revoked ;

(i) a benefit out of or under a registered retirement savings
plan or a new plan referred to in section 914, or under such a plan ;
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(j) an allowance under the National Training Act (Revised
Statutes of Canada, 1985, chapter N-19) ;

(k) an amount as proceeds of the surrender, cancellation or
redemption of an income-averaging annuity contract ;

(l) a payment out of or under a registered retirement income
fund or a fund referred to in section 961.9 as an “amended fund” ;

(m) a prescribed benefit under a government assistance
program ;

(n) one or more amounts paid, allocated, granted or awarded to
an individual who has elected for the year in prescribed manner in
respect of all such amounts ;

(o) an amount from a reserve account for contingent losses
described in section 979.2 ;

(p) an amount described in paragraph e of section 1093 ;

(q) an amount paid, allocated, granted or awarded as a
distribution to one or more persons out of or under a retirement
compensation arrangement.

For the purposes of the first paragraph, the amount to be
deducted or withheld is the prescribed amount or the amount
determined according to a mathematical formula authorized by the
Minister and taking into account the regulations made under this
section, except section 1015R3 of the regulations.

Where the Minister considers that the aggregate of the amounts
a person referred to in the first paragraph is required to pay under
this section, section 34 of the Act respecting the Régie de l’assurance-
maladie du Québec (chapter R-5) and section 63 of the Act respecting
the Québec Pension Plan (chapter R-9), for a particular calendar
year or for the calendar year prior to that particular year, does not
exceed $1,200, he may authorize the person, in respect of an amount
referred to in the first paragraph and equal to an amount deducted
or withheld in respect of remuneration paid by that person during
that particular year, to pay that amount on or before the day on
which the person would be required, but for this paragraph, to make
the last payment required by this section in respect of that
remuneration.
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The authorization referred to in the fourth paragraph is valid
for the calendar year in respect of which it is given and, except
where the Minister sends to the person a notice of change in the
frequency of payment, for any subsequent calendar year.”

(2) Subsection 1, where it enacts the fourth and fifth paragraphs
of section 1015 of the Taxation Act, applies from 15 December 1995.
However, the fourth and fifth paragraphs also apply to amounts
payable under section 1015 by a person to whom the Minister of
Revenue sent, before that date, a notice of change in the frequency
of payment that has not been revoked by him, before that date, by a
new notice of change in the frequency of payment.

115. The said Act is amended by inserting, after section 1015.2,
the following section :

“1015.3 Every person to whom another person pays, in a
taxation year, remuneration, within the meaning of the regulations
made under section 1015, shall file with the other person, upon
taking office and within seven days from any event modifying the
amount of his personal tax credits for the year, a return in prescribed
form and containing prescribed information.

Where a person fails to file the return referred to in the first
paragraph, the deduction or withholding shall be made in his respect
as though the person were entitled, in computing his tax payable for
the year, only to the deduction first mentioned in section 752.0.1.”

116. (1) Section 1029.2 of the said Act, amended by section
199 of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing the portion of paragraph a before subparagraph␣ i
by the following :

“(a) on the day referred to in subparagraph b of the first
paragraph of section 1027 in respect of the particular year, or that
would be referred to in that subparagraph b if the corporation had a
remainder of tax payable for that particular year, as partial payment
of its tax payable for the particular year under this Part, the lesser
of the following amounts :” ;

(2) by replacing the portion after subparagraph i of paragraph␣ a
by the following :
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“ii. the amount by which three times its tax payable for the
particular year under Part IV exceeds the amounts it is deemed to
have paid to the Minister under paragraph b as partial payment of
its tax payable for the particular year in respect of each non-capital
loss sustained during any of the seven preceding taxation years and
which has been the object of an election referred to in section 1029.1 ;
and

(b) on the day referred to in subparagraph b of the first
paragraph of section 1027 in respect of any of the seven taxation
years immediately following the particular year, or that would be
referred to in that subparagraph b if the corporation had a remainder
of tax payable for that subsequent taxation year, as partial payment
of its tax payable for that subsequent year under this Part, the
lesser of the following amounts :

i. the excess, over the amounts deemed to have been paid to the
Minister by the corporation under this paragraph as partial payment
of its tax payable for a taxation year preceding that subsequent year
in respect of the loss, of the amount by which the amount determined
under subparagraph i of paragraph a exceeds the amount determined
under that paragraph a in respect of the loss, and

ii. the amount by which the aggregate of its tax payable under
this Part and three times its tax payable under Part IV for that
subsequent year exceeds the aggregate, in respect of each non-
capital loss it sustained during a taxation year preceding the
particular year and which was the object of an election referred to in
section 1029.1, of the amounts it is deemed to have paid to the
Minister under this paragraph as partial payment of its tax payable
for that subsequent year.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 9 May
1995.

117. Section 1029.6 of the said Act is replaced by the following
section :

“1029.6 Paragraph f of section 312, paragraph e of subsection␣ 1
of section 336 and sections 1000 to 1004 and 1009 to 1079, to the
extent that they refer to an assessment or a reassessment and a
determination or redetermination of tax, apply, with the necessary
modifications, to a determination or redetermination of an amount
deemed to have been paid to the Minister under section 1029.2 by a
corporation.”



704 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 31, 1996, Vol. 128, No. 5 Part 2

118. (1) Section 1029.6.0.1 of the said Act, enacted by
section␣ 118 of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by replacing subparagraphs a and b of the first paragraph
by the following subparagraphs :

“(a) where, in respect of a particular expenditure, an amount is,
for a taxation year, deemed to have been paid to the Minister by a
taxpayer under any of Divisions II to II.6.2 or included in the
taxpayer’s refundable tax credit account under any paragraph of the
definition of “refundable tax credit account” in section 1029.8.36.30,
no other amount may be deemed to have been paid to the Minister
by the taxpayer or may be included in the taxpayer’s refundable tax
credit account, for any taxation year, under another of those Divisions
or paragraphs, as the case may be, in respect of all or part of a cost or
expenditure comprised in the particular expenditure ; and

“(b) where, in respect of an amount payable by a person or
partnership that is, for the person or partnership, a particular
expenditure incurred within the framework of a particular contract,
an amount may be deemed, for a taxation year, to have been paid to
the Minister by that person or a member of that partnership, under
any of Divisions II to II.6.2, or to be included in the refundable tax
credit account of that person, where the person is a corporation, or a
corporation that is a member of that partnership, under any
paragraph of the definition of “refundable tax credit account” in
section 1029.8.36.30, no amount may be deemed to have been paid to
the Minister by another taxpayer or may be included in the refundable
tax credit account of another corporation, for any taxation year,
under any of those Divisions or paragraphs, as the case may be, in
respect of all or part of a cost or expenditure incurred in performing
the particular contract or any contract derived therefrom, that may
reasonably be considered to relate to the particular expenditure.” ;

(2) by striking out the second paragraph.

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 1994. However, where
subparagraphs a and b of the first paragraph of section 1029.6.0.1 of
the Taxation Act, enacted by subsection 1, apply before 10 May
1995, they shall be read as follows :

“(a) where, in respect of a particular expenditure, an amount is
deemed, under any of Divisions II to II.6.2, to have been paid to the
Minister by a taxpayer for a taxation year, no other amount may be
deemed to have been paid to the Minister by the taxpayer for any
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taxation year under any of those Divisions in respect of all or part of
a cost or expenditure comprised in the particular expenditure ; and

“(b) where, in respect of an amount payable by a person or
partnership that is, for the person or partnership, a particular
expenditure incurred within the framework of a particular contract,
an amount may be deemed, for a taxation year, to have been paid to
the Minister by that person or a member of that partnership, under
any of Divisions II to II.6.2, no amount may be deemed to have been
paid to the Minister by another taxpayer for any taxation year
under any of those Divisions in respect of all or part of a cost or
expenditure incurred in performing the particular contract or any
contract derived therefrom, that may reasonably be considered to
relate to the particular expenditure.”

119. (1) Section 1029.6.1 of the said Act is amended by
replacing paragraph b of the definition of “tax-exempt corporation”
by the following paragraph :

“(b) a corporation which would be exempt from tax under section
985 but for section 192 or for the exception provided in the second
paragraph of section 985 and if the latter section read by inserting,
after the second paragraph, the following paragraph :

“A subsidiary wholly-owned corporation of a corporation which
is itself such a subsidiary of another corporation is deemed, for the
purposes of this section, to be a subsidiary wholly-owned corporation
of that other corporation.”.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after
9 May 1995.

120. (1) Section 1029.7 of the said Act, amended by section
119 of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before
subparagraph a by the following :

“1029.7 A taxpayer, other than a tax-exempt taxpayer, who
carries on a business in Canada and undertakes or causes to be
undertaken on his behalf in Québec, as part of a contract, scientific
research and experimental development within the meaning of the
regulations made pursuant to section 222, is deemed, subject to the
second paragraph, to have paid to the Minister, on the day referred
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to in section 1026.0.1, in the case of an individual, or in subparagraph␣ b
of the first paragraph of section 1027, in the case of a corporation, in
respect of the taxation year in which the research and development
was undertaken, or that would be referred to in that section 1026.0.1
or that subparagraph b, as the case may be, if the taxpayer had a
remainder of tax payable for that taxation year, as partial payment
of his tax payable for that year pursuant to this Part, an amount
equal to 20% of the aggregate of” ;

(2) by replacing subparagraph c of the first paragraph by the
following subparagraph :

“(c) one-half of that portion of the consideration paid under the
contract by the taxpayer to a person to whom he was not related at
the time the contract was entered into, that can reasonably be
attributed to such research and development undertaken in the year
by the employees of an establishment of that person situated in
Québec or that could be so attributed if the person had such
employees.” ;

(3) by replacing the second paragraph by the following
paragraph :

“Furthermore, for the purpose of computing the payments that
a taxpayer referred to in the first paragraph, other than a taxpayer
that is a large corporation within the meaning of section 1029.8.36.33,
is required to make under section 1025 or 1026, subparagraph a of
the first paragraph of section 1027, or any of sections 1145, 1159.7
and 1175 where they refer to that subparagraph a, the taxpayer is
deemed to have paid to the Minister, as partial payment of the
aggregate of his tax payable for the year pursuant to this Part and of
his tax payable for the year pursuant to Parts IV, IV.1 and VI on the
date on or before which each payment is required to be made, the
amount that would be determined under the first paragraph if that
paragraph applied only to the period covered by the payment.” ;

(4) by striking out subparagraphs iii and iv of subparagraph b
of the third paragraph.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years ending
after 9 May 1995. However, where the first paragraph of
section␣ 1029.7 of the Taxation Act applies to taxation years ending
after 9 May 1995 and in respect of expenditures other than
expenditures made after 12 May 1994 for scientific research and
experimental development undertaken after that date under a
contract entered into after that date, it shall be read as follows :
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“1029.7 A taxpayer, other than a tax-exempt taxpayer, who
carries on a business in Canada and undertakes or causes to be
undertaken on his behalf in Québec scientific research and
experimental development within the meaning of the regulations
made pursuant to section 222, is deemed, subject to the second
paragraph, to have paid to the Minister, on the day referred to in
section 1026.0.1, in the case of an individual, or in subparagraph b of
the first paragraph of section 1027, in the case of a corporation, in
respect of the taxation year in which the research and development
was undertaken, or that would be referred to in that section 1026.0.1
or that subparagraph b, as the case may be, if the taxpayer had a
remainder of tax payable for that taxation year, as partial payment
of his tax payable for that year pursuant to this Part, an amount
equal to 20% of the wages paid by the taxpayer in respect of the
research and development to his employees of an establishment
situated in Québec and of that portion of the remuneration paid by
the taxpayer in respect of the research and development to a person
who has undertaken all or part of the research and development,
that is attributable to the wages paid to the employees of an
establishment of that person situated in Québec or that would be so
attributable if that person had such employees.”

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of expenditures
made after 12 May 1994 for scientific research and experimental
development undertaken after that date under a contract entered
into after that date.

(4) Paragraph 3 of subsection 1 applies in respect of payments
that a corporation is required to make after 9 May 1995, except
where it strikes out the words “,␣ section 1159.11 if the first paragraph
thereof were read without reference to “and, on or before the day
that is two months after the end of the year, the remainder of that
portion of the tax as estimated in accordance with section 1004”␣ ” in
the second paragraph of section 1029.7 of the Taxation Act, and
where it replaces, in that second paragraph, the words “refer to
subparagraph a of the first paragraph of section 1027” by the words
“refer to that subparagraph a”, in which cases it applies to taxation
years beginning after 9 May 1995.

121. Section 1029.7.1 of the said Act is repealed.

122. (1) Section 1029.7.2 of the said Act, replaced by section
120 of chapter 1 of the statutes of 1995, is again replaced by the
following section :
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“1029.7.2 Where the taxpayer referred to in section 1029.7 is
a corporation that has been, throughout the taxation year referred
to therein, a corporation that is not controlled, directly or indirectly,
by one or more persons not resident in Canada and the assets or the
net shareholders’ equity shown in its financial statements submitted
to the shareholders or, where such financial statements have not
been prepared, or have not been prepared in accordance with
generally accepted accounting principles, that would be shown if
such financial statements had been prepared in accordance with
generally accepted accounting principles, for its preceding taxation
year or, where the corporation is in its first fiscal period, at the
beginning of its first fiscal period, were less than $25,000,000 and not
more than $10,000,000, respectively, the rate of “20%” mentioned in
that section shall be replaced by a rate of “40%”, to the extent that it
is applied to the aggregate referred to in the first paragraph of that
section 1029.7 which does not exceed the expenditure limit of the
corporation for the year.

Where the corporation referred to in the first paragraph is a
cooperative, the first paragraph shall be read without reference to
the words “net shareholders’ ” and by replacing the words “submitted
to the shareholders” by the words “submitted to the members”.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

123. (1) Section 1029.7.3 of the said Act is replaced by the
following section :

“1029.7.3 For the purposes of section 1029.7.2, in computing
the assets or the net shareholders’ equity of a corporation at the
time referred to therein, or, where the corporation is a cooperative,
its assets or its equity at that time, the amount representing the
surplus reassessment of its property and the amount of its intangible
assets shall be subtracted, to the extent that the amount indicated in
their respect exceeds the expenditure made in their respect.

For the purposes of the first paragraph, where all or part of an
expenditure made in respect of intangible assets consists of shares
of the corporation’s or cooperative’s capital stock, all or the part of
the expenditure, as the case may be, is deemed to be nil.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

124. (1) The said Act is amended by inserting, after
section␣ 1029.7.5, the following section :
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“1029.7.5.1 For the purposes of section 1029.7.2, the equity
of a cooperative that is associated in a taxation year with one or
more other corporations is equal to the amount by which the
aggregate of the equity of the cooperative and of the equity or net
shareholders’ equity of each corporation associated with it, as
determined in accordance with sections 1029.7.2 and 1029.7.3, exceeds
the amount of investments in shares of the capital stock the
corporations own in each other.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

125. (1) Section 1029.7.6 of the said Act is replaced by the
following section :

“1029.7.6 For the purposes of sections 1029.7.2 to 1029.7.5.1,
where a corporation or a corporation associated with it reduces its
assets or the net shareholders’ equity or, where any of such
corporations is a cooperative, its assets or equity, by any transaction
in a taxation year and where, but for that reduction, the corporation
would not be contemplated in section 1029.7.2, the assets, the net
shareholders’ equity or the equity, as the case may be, are deemed
not to have been so reduced unless the Minister decides otherwise.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

126. (1) Section 1029.8 of the said Act, amended by section␣ 121
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before
subparagraph a by the following :

“1029.8 Where a partnership carries on a business in Canada
and undertakes or causes to be undertaken on its behalf in Québec,
as part of a contract, scientific research and experimental
development within the meaning of the regulations made pursuant
to section 222, every taxpayer, other than a tax-exempt taxpayer,
who is a member of the partnership at the end of a fiscal period of
the partnership in which the research and development was
undertaken and who is not a specified member of the partnership in
that fiscal period, is deemed, subject to the second paragraph, to
have paid to the Minister on the day referred to in section 1026.0.1,
in the case of an individual, or in subparagraph b of the first paragraph
of section 1027, in the case of a corporation, in respect of his taxation
year in which the fiscal period ends, or that would be referred to in
that section 1026.0.1 or that subparagraph b, as the case may be, if
the taxpayer had a remainder of tax payable for that taxation year,
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as partial payment of his tax payable for that year pursuant to this
Part, 20% of his share of an amount equal to the aggregate of” ;

(2) by replacing subparagraph c of the first paragraph by the
following subparagraph :

“(c) one-half of that portion of the consideration paid under the
contract by the partnership to a person not related to any member of
the partnership at the time the contract was entered into, that can
reasonably be attributed to such research and development
undertaken in that fiscal period by the employees of an establishment
of that person situated in Québec or that could be so attributed if
that person had such employees.” ;

(3) by replacing the second paragraph by the following
paragraph :

“Furthermore, for the purpose of computing the payments that
a taxpayer referred to in the first paragraph, other than a taxpayer
that is a large corporation within the meaning of section 1029.8.36.33,
is required to make under section 1025 or 1026, subparagraph a of
the first paragraph of section 1027, or any of sections 1145, 1159.7
and 1175 where they refer to that subparagraph a, for his taxation
year in which the fiscal period of the partnership ends, the taxpayer
is deemed to have paid to the Minister, as partial payment of the
aggregate of his tax payable for the year pursuant to this Part and of
his tax payable for the year pursuant to Parts IV, IV.1 and VI, the
amount determined for the year in his respect under the first
paragraph, on the date on which the fiscal period ends where that
date coincides with the date on or before which the taxpayer is
required to make such a payment or, in other cases, on the first date
following the end of the fiscal period which is the date on or before
which he is required to make such a payment.” ;

(4) by striking out subparagraphs iii and iv of subparagraph b
of the third paragraph ;

(5) by inserting, after the third paragraph, the following
paragraph :

“For the purposes of the first paragraph, the taxpayer’s share
of an amount is equal to such proportion of that amount as the share
of the taxpayer of the income or loss of the partnership for the fiscal
period of the partnership ending in the taxpayer’s taxation year is of
the income or loss of the partnership for that fiscal period, on the
assumption that, if the income and loss of the partnership for that
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fiscal period are nil, the partnership’s income for that fiscal period is
equal to $1,000,000.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years ending
after 9 May 1995. However, where the first paragraph of
section␣ 1029.8 of the Taxation Act applies to taxation years ending
after 9 May 1995 and in respect of expenditures other than
expenditures made after 12 May 1994 for scientific research and
experimental development undertaken after that date under a
contract entered into after that date, it shall be read as follows :

“1029.8 Where a partnership carries on a business in Canada
and undertakes or causes to be undertaken on its behalf in Québec
scientific research and experimental development within the meaning
of the regulations made pursuant to section 222, every taxpayer,
other than a tax-exempt taxpayer, who is a member of the partnership
at the end of a fiscal period of the partnership in which the research
and development was undertaken and who is not a specified member
of the partnership in that fiscal period, is deemed, subject to the
second paragraph, to have paid to the Minister, on the day referred
to in section 1026.0.1, in the case of an individual, or in subparagraph␣ b
of the first paragraph of section 1027, in the case of a corporation, in
respect of the taxation year in which the fiscal period ends, or that
would be referred to in that section 1026.0.1 or that subparagraph b,
as the case may be, if the taxpayer had a remainder of tax payable
for that taxation year, as partial payment of his tax payable for that
year pursuant to this Part, an amount equal to 20% of his share of
the wages paid by the partnership in respect of the research and
development to his employees of an establishment situated in Québec
and of that portion of the remuneration paid by the partnership in
respect of the research and development to a person who has
undertaken all or part of the research and development, that is
attributable to the wages paid to the employees of an establishment
of that person situated in Québec or that would be so attributable if
that person had such employees.”

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of expenditures
made after 12 May 1994 for scientific research and experimental
development undertaken after that date under a contract entered
into after that date.

(4) Paragraph 3 of subsection 1 applies in respect of payments
that a corporation is required to make after 9 May 1995, except
where it strikes out the words “, section 1159.11 if the first paragraph
thereof were read without reference to “and, on or before the day
that is two months after the end of the year, the remainder of that
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portion of the tax as estimated in accordance with section 1004”␣ ” in
the second paragraph of section 1029.8 of the Taxation Act, and
where it replaces, in that second paragraph, the words “refer to
subparagraph a of the first paragraph of section 1027” by the words
“refer to that subparagraph a”, in which cases it applies to taxation
years beginning after 9 May 1995.

(5) Paragraph 5 of subsection 1 applies to fiscal periods of
partnerships ending after 9 May 1995.

127. (1) The said Act is amended by inserting, after
section␣ 1029.8, the following section :

“1029.8.0.0.1 A taxpayer shall not be deemed to have paid
to the Minister an amount as partial payment of his tax payable for a
taxation year under section 1029.7 or 1029.8 in respect of an
expenditure that is a portion of a consideration referred to in
subparagraph c of the first paragraph of that section, that the
taxpayer has paid or the partnership of which he is a member has
paid to a person under a contract for the purpose of causing to be
undertaken, on his behalf, scientific research and experimental
development, unless he files with the Minister, on or before the day
on or before which he is required to file his fiscal return for the year
under section 1000 or would be so required to file such a return if tax
were payable by the taxpayer for the year under this Part, a
statement in prescribed form containing the following information :

(a) the name of the person with whom the taxpayer, or the
partnership of which the taxpayer is a member, has entered into the
contract, the registration number assigned to that person in
accordance with the Act respecting the Québec sales tax (chapter T-0.1)
and, where the person is an individual, his social insurance number ;

(b) the total amount of consideration provided for in the contract
in respect of the scientific research and experimental development ;
and

(c) the amount of the portion of the consideration provided for
in the contract that is paid in the year or, where the taxpayer is a
member of a partnership, in the fiscal period of the partnership
ending in the year, in respect of the scientific research and
experimental development.”

(2) Subsection 1 applies in respect of expenditures made after
12 May 1994 for scientific research and experimental development
undertaken after that date under a contract entered into after that
date.
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128. Sections 1029.8.0.1 and 1029.8.0.2 of the said Act are
repealed.

129. (1) Section 1029.8.1 of the said Act, amended by section
122 of chapter 1 of the statutes of 1995 and by section 236 of
chapter␣ 49 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing, in the French text of paragraph a.1.1, the
words “émis” and “aux fins de” by the words “délivré” and “pour
l’application de”, respectively ;

(2) by replacing subparagraph ii of paragraph d by the following
subparagraph :

“ii. a corporation which would be exempt from tax under
section␣ 985, but for section 192 or for the exception provided in the
second paragraph of the said section 985 and if the latter section
read by inserting, after the second paragraph, the following
paragraph :

“A subsidiary wholly-owned corporation of a corporation which
is itself such a subsidiary of another corporation is deemed, for the
purposes of this section, to be a subsidiary wholly-owned corporation
of that other corporation.” ; or”.

(2) Paragraph 2 of subsection 1 applies to taxation years
beginning after 9 May 1995.

130. (1) Section 1029.8.5.1 of the said Act, amended by section
124 of chapter 1 of the statutes of 1995 and by section 236 of
chapter 49 of the statutes of 1995, is again amended by replacing
paragraph f by the following paragraph :

“(f) an expenditure related to scientific research and
experimental development in respect of which an amount is
deductible under sections 710 to 716.0.1 or 752.0.10.1 to 752.0.10.15
in computing taxable income or tax payable under this Part, as the
case may be ;”.

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

131. (1) Section 1029.8.6 of the said Act, amended by section
126 of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended
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(1) by replacing the portion of the first paragraph before
subparagraph a by the following :

“1029.8.6 A taxpayer, other than a tax-exempt taxpayer,
carrying on a business in Canada who has made a university research
contract with an eligible university entity or an eligible research
contract with an eligible public research centre or an eligible research
consortium, or for the benefit of whom a prescribed linkage agency
has made such a contract in accordance with an agreement entered
into between the taxpayer and the prescribed linkage agency, is
deemed, subject to the second paragraph, to have paid to the Minister,
on the day referred to in section 1026.0.1, in the case of an individual,
or in subparagraph b of the first paragraph of section 1027, in the
case of a corporation, in respect of the taxation year during which
scientific research and experimental development related to a
business of the taxpayer was undertaken by the eligible university
entity, the eligible public research centre or the eligible research
consortium, as the case may be, or that would be referred to in that
section 1026.0.1 or that subparagraph b, as the case may be, if the
taxpayer had a remainder of tax payable for that taxation year,
under the contract, as partial payment of his tax payable for that
year pursuant to this Part, an amount equal to 40%” ;

(2) by replacing the second paragraph by the following
paragraph :

“Furthermore, for the purpose of computing the payments that
a taxpayer referred to in the first paragraph, other than a taxpayer
that is a large corporation within the meaning of section 1029.8.36.33,
is required to make under section 1025 or 1026, subparagraph a of
the first paragraph of section 1027, or any of sections 1145, 1159.7
and 1175 where they refer to that subparagraph a, the taxpayer is
deemed to have paid to the Minister as partial payment of the
aggregate of his tax payable for the year pursuant to this Part and of
his tax payable for the year pursuant to Parts IV, IV.1 and VI on the
date on or before which each payment is required to be made, the
amount which would be determined under the first paragraph if it
applied only to the period covered by the payment.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years ending
after 9 May 1995. However, where the first paragraph of section
1029.8.6 of the Taxation Act applies to taxation years ending after
9 May 1995 and in respect of an expenditure, other than an
expenditure made after 12 May 1994 for scientific research and
experimental development undertaken after that date pursuant to
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an eligible research contract or a university research contract entered
into after that date, it shall be read as follows :

“1029.8.6 A taxpayer, other than a tax-exempt taxpayer,
carrying on a business in Canada who has made a university research
contract with an eligible university entity or an eligible research
contract with an eligible public research centre or an eligible research
consortium, or for the benefit of whom a prescribed linkage agency
has made such a contract in accordance with an agreement entered
into between the taxpayer and the prescribed linkage agency, is
deemed, subject to the second paragraph, to have paid to the Minister,
on the day referred to in section 1026.0.1, in the case of an individual,
or in subparagraph b of the first paragraph of section 1027, in the
case of a corporation, in respect of the taxation year during which
scientific research and experimental development related to a
business of the taxpayer was undertaken by the eligible university
entity, the eligible public research centre or the eligible research
consortium, as the case may be, or that would be referred to in that
section 1026.0.1 or that subparagraph b, as the case may be, if the
taxpayer had a remainder of tax payable for that taxation year,
under the contract, as partial payment of his tax payable for that
year pursuant to this Part, an amount equal to 40% of the total or
part of a qualified expenditure paid by the taxpayer before 1 January
1999 to the eligible university entity, the eligible public research
centre or the eligible research consortium, as the case may be, that
may reasonably be attributable to expenditures in respect of such
scientific research and experimental development made in Québec
by the eligible university entity, the eligible public research centre
or the eligible research consortium, as the case may be, under the
contract during that year.”

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of payments
which a corporation is required to make after 9 May 1995, except
where it strikes out the words “, section 1159.11 if the first paragraph
thereof were read without reference to the words “and, on or before
the day that is two months after the end of the year, the remainder
of that portion of the tax as estimated in accordance with
section␣ 1004”␣ ” in the second paragraph of section 1029.8.6 of the
Taxation Act, and where it replaces, in that paragraph, the words
“refer to subparagraph a of the first paragraph of section 1027” by
the words “refer to that subparagraph a”, in which cases it applies to
taxation years beginning after 9 May 1995.

132. Section 1029.8.6.1 of the said Act is repealed.
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133. (1) Section 1029.8.7 of the said Act, amended by
section␣ 127 of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before
subparagraph a by the following :

“1029.8.7 Where a partnership carrying on a business in
Canada has entered into a university research contract with an
eligible university entity or into an eligible research contract with
an eligible public research centre or an eligible research consortium,
or where such a contract has been entered into by a prescribed
linkage agency for the benefit of the partnership in accordance with
an agreement entered into between the partnership and the
prescribed linkage agency, every taxpayer, other than a tax-exempt
taxpayer, who is a member of the partnership at the end of a fiscal
period of the partnership in which scientific research and
experimental development related to a business of the partnership
was undertaken under the contract by the eligible university entity,
the eligible public research centre or the eligible research consortium,
as the case may be, and who is not a specified member of the
partnership in that fiscal period, is deemed, subject to the second
paragraph, to have paid to the Minister on the day referred to in
section 1026.0.1, in the case of an individual, or in subparagraph b of
the first paragraph of section 1027, in the case of a corporation, in
respect of his taxation year in which the fiscal period ends, or that
would be referred to in that section 1026.0.1 or that subparagraph b,
as the case may be, if the taxpayer had a remainder of tax payable
for that taxation year, as partial payment of his tax payable for that
year pursuant to this Part, an amount equal to 40% of his share” ;

(2) by replacing the second paragraph by the following
paragraph :

“Furthermore, for the purpose of computing the payments that
a taxpayer referred to in the first paragraph, other than a taxpayer
that is a large corporation within the meaning of section 1029.8.36.33,
is required to make under section 1025 or 1026, subparagraph a of
the first paragraph of section 1027, or any of sections 1145, 1159.7
and 1175 where they refer to that subparagraph a, for his taxation
year in which the fiscal period of the partnership ends, the taxpayer
is deemed to have paid to the Minister, as partial payment of the
aggregate of his tax payable for the year pursuant to this Part and of
his tax payable for the year pursuant to Parts IV, IV.1 and VI, the
amount determined for the year in his respect under the first
paragraph, on the date on which the fiscal period ends where that
date coincides with the date on or before which the taxpayer is
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required to make such a payment or, in other cases, on the first date
following the end of the fiscal period which is the date on or before
which he is required to make such a payment.” ;

(3) by adding, after the third paragraph, the following
paragraph :

“For the purposes of the first paragraph, the taxpayer’s share
of an amount is equal to such proportion of that amount as the share
of the taxpayer of the income or loss of the partnership for the fiscal
period of the partnership ending in the taxpayer’s taxation year is of
the income or loss of the partnership for that fiscal period, on the
assumption that, if the income and loss of the partnership for that
fiscal period are nil, the partnership’s income for that fiscal period is
equal to $1,000,000.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years ending
after 9 May 1995. However, where the first paragraph of section
1029.8.7 of the Taxation Act applies to taxation years ending after
9 May 1995 and in respect of expenditures other than expenditures
made after 12 May 1994 for scientific research and experimental
development undertaken after that date under a contract entered
into after that date, it shall be read as follows :

“1029.8.7 Where a partnership carrying on a business in
Canada has entered into a university research contract with an
eligible university entity or into an eligible research contract with
an eligible public research centre or an eligible research consortium,
or where such a contract has been entered into by a prescribed
linkage agency for the benefit of the partnership in accordance with
an agreement entered into between the partnership and the
prescribed linkage agency, every taxpayer, other than a tax-exempt
taxpayer, who is a member of the partnership at the end of a fiscal
period of the partnership in which scientific research and
experimental development related to a business of the partnership
was undertaken under the contract by the eligible university entity,
the eligible public research centre or the eligible research consortium,
as the case may be, and who is not a specified member of the
partnership in that fiscal period, is deemed, subject to the second
paragraph, to have paid to the Minister on the day referred to in
section 1026.0.1, in the case of an individual, or in subparagraph b of
the first paragraph of section 1027, in the case of a corporation, in
respect of his taxation year in which the fiscal period ends, or that
would be referred to in that section 1026.0.1 or that subparagraph b,
as the case may be, if the taxpayer had a remainder of tax payable
for that taxation year, as partial payment of his tax payable for that
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year pursuant to this Part, an amount equal to 40% of his share of
the total or partial amount of a qualified expenditure the partnership
has paid before 1 January 1999 to the eligible university entity, the
eligible public research centre or the eligible research consortium,
as the case may be, that can reasonably be attributed to expenditures
in respect of scientific research and experimental development made
in Québec by the eligible university entity, the eligible public research
centre or the eligible research consortium, as the case may be, under
the contract in the fiscal period.”

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of payments
that a corporation is required to make after 9 May 1995, except
where it strikes out the words “, section 1159.11 if the first paragraph
thereof were read without reference to “and, on or before the day
that is two months after the end of the year, the remainder of that
portion of the tax as estimated in accordance with section 1004”␣ ” in
the second paragraph of section 1029.8.7 of the Taxation Act, and
where it replaces, in that second paragraph, the words “refer to
subparagraph a of the first paragraph of section␣ 1027” by the words
“refer to that subparagraph a”, in which cases it applies to taxation
years beginning after 9 May 1995.

(4) Paragraph 3 of subsection 1 applies to fiscal periods of
partnerships ending after 9 May 1995.

134. Sections 1029.8.7.1, 1029.8.7.2 and 1029.8.8 of the said Act
are repealed.

135. Section 1029.8.9 of the said Act is amended by replacing
the first paragraph by the following paragraph :

“1029.8.9 A taxpayer shall not be deemed to have paid to the
Minister an amount or his portion of an amount referred to in
section␣ 1029.8.6 or 1029.8.7 related to a university research contract
entered into after 18 December 1987 or an eligible research contract
unless a favourable advance ruling has been given by the Ministère
du Revenu regarding the university research contract or the eligible
research contract, as the case may be, to which the amount or that
portion of an amount, as the case may be, is related, before any
amount is paid, pursuant to the contract, to an eligible university
entity, an eligible public research centre or an eligible research
consortium, as the case may be.”

136. (1) Section 1029.8.9.0.3 of the said Act is replaced by the
following section :
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“1029.8.9.0.3 A corporation, other than a tax-exempt
corporation, that carries on a business in Canada, is deemed to have
paid to the Minister on the day referred to in subparagraph b of the
first paragraph of section 1027 in respect of a taxation year or that
would be referred to in that subparagraph b if the corporation had a
remainder of tax payable for that taxation year, as partial payment
of its tax payable for that year pursuant to this Part, an amount
equal to 40% of the aggregate of all amounts each of which is its
eligible fee for the year relating to an eligible research consortium.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 9 May
1995.

137. (1) Section 1029.8.9.1 of the said Act, amended by section
131 of chapter 1 of the statutes of 1995 and by section 236 of
chapter 49 of the statutes of 1995, is again amended by replacing
paragraphs i to vi of the definition of “overhead expenditure” by the
following paragraphs :

“(a) an expenditure of a current nature incurred for, and all or
substantially all of which was attributable to, the lease of premises,
facilities or equipment for the prosecution of scientific research and
experimental development undertaken in Canada, except an
expenditure in respect of general purpose office furniture or
equipment ;

“(b) an expenditure incurred in respect of the prosecution of
scientific research and experimental development in Canada directly
undertaken on behalf of the taxpayer or the partnership, as the case
may be ;

“(c) an expenditure of a capital nature that at the time it was
incurred was for the provision of premises, facilities or equipment,
except an expenditure in respect of general purpose office furniture
or equipment, where at that time it was intended

i. that such premises, facilities or equipment would be used,
during all or substantially all of their operating time in their expected
useful life, for the prosecution of scientific research and experimental
development undertaken in Canada, or

ii. that all or substantially all of their value would be consumed
in the prosecution of scientific research and experimental
development undertaken in Canada ;
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“(d) that portion of an expenditure incurred in respect of the
salary or wages and related benefits of an employee who is directly
engaged in scientific research and experimental development in
Canada that may reasonably be considered to be attributable to
such work having regard to the time spent by the employee therein
and, for that purpose, if the employee spends all or substantially all
of his time in such scientific research and experimental development,
that portion of the expenditure is deemed equal to the amount of the
expenditure ;

“(e) an expenditure incurred in relation to the cost of materials
consumed in the prosecution of scientific research and experimental
development undertaken in Canada ;

“(f) one-half of any other expenditure of a current nature
incurred in respect of the lease of premises, facilities or equipment
used primarily for the prosecution of scientific research and
experimental development undertaken in Canada, except an
expenditure in respect of general purpose office furniture or
equipment ;”.

(2) Subsection 1 applies in respect of expenditures made after
20 May 1993 for scientific research and experimental development
undertaken after that date in accordance with a receipt or recognition
obtained after that date regarding a pre-competitive research project,
a catalyst project or an environmental technology innovation project,
as part of a scientific research and experimental development project,
other than such expenditures the funds for which have been collected
as part of the project

(a) following a distribution in accordance with a final prospectus
for which the receipt was granted before 23 April 1993 or with an
exemption from filing a prospectus granted before that date ;

(b) following a distribution in accordance with a final prospectus
for which the receipt was granted after 22 April 1993 but on or
before 31 May 1993 or, where a pre-competitive research validation
certificate was issued by the Minister of Industry, Trade, Science
and Technology before 20 May 1993, on or before 31 August 1993, if
the receipt for the preliminary prospectus was granted before
23 April 1993, if the funds collected through the distribution do not
exceed the amount provided for in that respect in the preliminary
prospectus and, where applicable, if the amount of the expenditure
does not exceed the amount provided for in that respect in the pre-
competitive research validation certificate issued ;



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 31, 1996, Vol. 128, No. 5 721

(c) following a distribution in accordance with a final prospectus
for which the receipt was granted after 23 April 1993 but on or
before 31 December 1993, if the receipt for the preliminary prospectus
was granted on 23 April 1993 and if the funds collected through the
distribution do not exceed the amount provided for in that respect in
the preliminary prospectus ;

(d) following a distribution under an exemption from filing a
prospectus, if the application for an exemption from filing a
prospectus was filed before 23 April 1993 and the exemption from
filing a prospectus was granted after 22 April 1993 but on or before
31 May 1993 or, where a pre-competitive research validation
certificate was issued by the Minister of Industry, Trade, Science
and Technology before 20␣ May 1993, on or before 31 August 1993, if
the funds collected through the distribution do not exceed the amount
provided for in that respect in the application for an exemption from
filing a prospectus and, where applicable, if the amount of the
expenditure does not exceed the amount provided for in that respect
in the pre-competitive research validation certificate issued ;

(e) following a distribution under an exemption from filing a
prospectus, if the application for an exemption from filing a
prospectus was filed on 23 April 1993 and the exemption from filing
a prospectus was granted after 23 April 1993 but on or before
31␣ December 1993 and if the funds collected through the distribution
do not exceed the amount provided for in that respect in the
application for an exemption from filing a prospectus ;

(f) in respect of which a favourable advance ruling from the
Ministère du Revenu was given before 23 April 1993, if the amount
of the expenditure does not exceed the amount provided for in that
respect in the application for an advance ruling and if the receipt for
the final prospectus or the exemption from filing a prospectus, as
the case may be, was granted on or before 30 June 1993 or, where
the obtention of a receipt for a final prospectus or an exemption
from filing a prospectus, as the case may be, was not required under
paragraph 2 of section 3 of the Securities Act (R.S.Q., chapter V-1.1),
if all the research and development shares issued as part of the
project were issued before 1 January 1994 ;

(g) in respect of which a favourable advance ruling from the
Ministère du Revenu was given on 23 April 1993, if the amount of
the expenditure does not exceed the amount provided for in that
respect in the application for an advance ruling and if the receipt for
the final prospectus or the exemption from filing a prospectus, as
the case may be, was granted on or before 31 December 1993 or,
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where the obtention of a receipt for a final prospectus or an exemption
from filing a prospectus, as the case may be, was not required under
paragraph 2 of section 3 of the Securities Act, if all the research and
development shares issued as part of the project were issued before
1 January 1994 ; and

(h) in respect of which both a favourable advance ruling from
the Ministère du Revenu was given before 24 April 1993 and a draft
prospectus was filed before that date, if the amount of the expenditure
does not exceed the amount provided for in that respect in the draft
prospectus or the application for an advance ruling, if the receipt for
the final prospectus was granted on or before 31 December 1993 and
if the scientific research and experimental development project is
the same.

138. (1) Section 1029.8.10 of the said Act, replaced by section 133
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before
subparagraph a by the following :

“1029.8.10 A taxpayer, other than a tax-exempt taxpayer
within the meaning of paragraph b.1 of section 1029.8.1, who carries
on a business in Canada and has made an agreement with a person or
partnership whereby the parties agree to undertake or to cause to
be undertaken on their behalf in Québec, as part of a contract,
scientific research and experimental development and in respect of
which either the Minister of Industry, Trade, Science and Technology
has issued a validation certificate on or before 31 December 1996
recognizing that the scientific research and experimental
development will be undertaken as part of a pre-competitive research
project, or, on or before that date, the scientific research and
experimental development contemplated therein was the subject of
a decision of the Cabinet recognizing that such scientific research
and experimental development will be undertaken as part of a catalyst
project or an environmental technology innovation project, is deemed,
subject to the second paragraph, to have paid to the Minister, on the
day referred to in section 1026.0.1, in the case of an individual, or in
subparagraph b of the first paragraph of section 1027, in the case of a
corporation, in respect of his taxation year during which the scientific
research and experimental development related to a business of the
taxpayer was undertaken or that would be referred to in that section
1026.0.1 or that subparagraph b, as the case may be, if the taxpayer
had a remainder of tax payable for that taxation year, as partial
payment of his tax payable for the year pursuant to this Part, an
amount equal to 40% of the aggregate of” ;
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(2) by replacing the second paragraph by the following
paragraph :

“Furthermore, for the purpose of computing the payments that
a taxpayer referred to in the first paragraph, other than a taxpayer
that is a large corporation within the meaning of section 1029.8.36.33,
is required to make under section 1025 or 1026, subparagraph a of
the first paragraph of section 1027, or any of sections 1145, 1159.7
and 1175 where they refer to that subparagraph a, the taxpayer is
deemed to have paid to the Minister, as partial payment of the
aggregate of his tax payable for the year pursuant to this Part and of
his tax payable for the year pursuant to Parts IV, IV.1 and VI, on
the date on or before which each payment is required to be made,
the amount which would be determined under the first paragraph if
it applied only to the period covered by the payment.”

(2) Subject to subsection 3, paragraph 1 of subsection 1 applies
to taxation years ending after 9 May 1995. However, where the first
paragraph of section 1029.8.10 of the Taxation Act applies to taxation
years ending after 9 May 1995 and in respect of an expenditure,
other than an expenditure made after 12 May 1994 as part of a pre-
competitive research project, a catalyst project or an environmental
technology innovation project, in accordance with a receipt issued or
a decision made after that date in respect of scientific research and
experimental development undertaken after that date and, as the
case may be, pursuant to a contract entered into after that date, it
shall, subject to subsection 3, be read as follows :

“1029.8.10 A taxpayer, other than a tax-exempt taxpayer
within the meaning of paragraph b.1 of section 1029.8.1, who carries
on a business in Canada and has made an agreement with a person or
partnership whereby the parties agree to undertake in Québec
scientific research and experimental development and in respect of
which either the Minister of Industry, Trade, Science and Technology
has issued a receipt on or before 31 December 1996 recognizing that
the scientific research and experimental development will be
undertaken as part of a pre-competitive research project, or, on or
before that date, the scientific research and experimental
development contemplated therein was the subject of a decision of
the Cabinet recognizing that such scientific research and
experimental development will be undertaken as part of a catalyst
project or an environmental technology innovation project, is deemed,
subject to the second paragraph, to have paid to the Minister, on the
day referred to in section 1026.0.1, in the case of an individual, or in
subparagraph b of the first paragraph of section 1027, in the case of a
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corporation, in respect of its taxation year during which the scientific
research and experimental development related to a business of the
taxpayer was undertaken, or that would be referred to in that
section 1026.0.1 or that subparagraph b, as the case may be, if the
taxpayer had a remainder of tax payable for that taxation year, as
partial payment of his tax payable for the year pursuant to this Part,
an amount equal to 40% of all or part of a qualified expenditure made
by the taxpayer in Québec before 1 January 1999 that can reasonably
be attributed to such scientific research and experimental
development undertaken in that year.”

(3) Where the first paragraph of section 1029.8.10 of the Taxation
Act, as amended by paragraph 1 of subsection 1 or as enacted by
subsection 2, applies before 17 June 1994, the reference therein to
“the Minister of Industry, Trade, Science and Technology” shall be
read as a reference to “the Minister of Industry, Trade and
Technology”.

(4) Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of payments
which a corporation is required to make after 9 May 1995, except
where it strikes out the words “, section 1159.11 if the first paragraph
thereof were read without reference to “and, on or before the day
that is two months after the end of the year, the remainder of that
portion of the tax as estimated in accordance with section 1004”␣ ” in
the second paragraph of section 1029.8.10 of the Taxation Act, and
where it replaces, in that paragraph, the words “refer to
subparagraph a of the first paragraph of section 1027” by the words
“refer to that subparagraph a”, in which cases it applies to taxation
years beginning after 9 May 1995.

139. (1) Section 1029.8.11 of the said Act, replaced by section 134
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before
subparagraph a by the following :

“1029.8.11 Where a particular partnership carries on a
business in Canada and has made an agreement with a person or
partnership whereby the parties agree to undertake or to cause to
be undertaken on their behalf in Québec, as part of a contract,
scientific research and experimental development and in respect of
which either the Minister of Industry, Trade, Science and Technology
has issued a validation certificate on or before 31 December 1996
recognizing that the scientific research and experimental
development will be undertaken as part of a pre-competitive research
project, or, on or before that date, the scientific research and
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experimental development contemplated therein was the subject of
a decision of the Cabinet recognizing that such scientific research
and experimental development will be undertaken as part of a catalyst
project or an environmental technology innovation project, every
taxpayer who is a member of the partnership at the end of a fiscal
period of the partnership in which the scientific research and
experimental development related to a business of the partnership
was undertaken and who is not a tax-exempt taxpayer within the
meaning of paragraph b.1 of section 1029.8.1, or a specified member
of the partnership in that fiscal period, is deemed, subject to the
second paragraph, to have paid to the Minister, on the day referred
to in section 1026.0.1, in the case of an individual, or in subparagraph␣ b
of the first paragraph of section 1027, in the case of a corporation, in
respect of his taxation year in which the fiscal period ends, or that
would be referred to in that section 1026.0.1 or that subparagraph b,
as the case may be, if the taxpayer had a remainder of tax payable
for that taxation year, as partial payment of his tax payable for that
year pursuant to this Part, 40% of his share of an amount equal to
the aggregate of” ;

(2) by replacing the second paragraph by the following
paragraph :

“Furthermore, for the purpose of computing the payments that
a taxpayer referred to in the first paragraph, other than a taxpayer
that is a large corporation within the meaning of section 1029.8.36.33,
is required to make under section 1025 or 1026, subparagraph a of
the first paragraph of section 1027, or any of sections 1145, 1159.7
and 1175 where they refer to that subparagraph a, for his taxation
year in which the fiscal period of the partnership ends, the taxpayer
is deemed to have paid to the Minister, as partial payment of the
aggregate of his tax payable for the year pursuant to this Part and of
his tax payable for the year pursuant to Parts IV, IV.1 and VI, the
amount determined for the year in his respect under the first
paragraph, on the date on which the fiscal period ends where that
date coincides with the date on or before which the taxpayer is
required to make such a payment or, in other cases, on the first date
following the end of the fiscal period which is the date on or before
which he is required to make such a payment.” ;

(3) by adding, after the second paragraph, the following
paragraph :

“For the purposes of the first paragraph, the taxpayer’s share
of an amount is equal to such proportion of that amount as the share
of the taxpayer of the income or loss of the partnership for the fiscal
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period of the partnership ending in the taxpayer’s taxation year is of
the income or loss of the partnership for that fiscal period, on the
assumption that, if the income and loss of the partnership for that
fiscal period are nil, the partnership’s income for that fiscal period is
equal to $1,000,000.”

(2) Subject to subsection 5, paragraph 1 of subsection 1 applies
to taxation years ending after 9 May 1995. However, where the first
paragraph of section 1029.8.11 of the Taxation Act applies to taxation
years ending after 9 May 1995 and in respect of expenditures other
than expenditures made after 12␣ May 1994 under a pre-competitive
research project, a catalyst project or an environmental technology
innovation project, in accordance with a receipt issued or a decision
made after that date in respect of scientific research and experimental
development undertaken after that date and, as the case may be,
under a contract entered into after that date, it shall, subject to
subsection 5, be read as follows :

“1029.8.11 Where a particular partnership carries on a
business in Canada and has made an agreement with a person or
partnership whereby the parties agree to undertake in Québec
scientific research and experimental development and in respect of
which the Minister of Industry, Trade, Science and Technology has
issued a receipt on or before 31 December 1996 recognizing that the
scientific research and experimental development will be undertaken
as part of a pre-competitive research project, or, on or before that
date, the scientific research and experimental development
contemplated therein was the subject of a decision of the Cabinet
recognizing that such scientific research and experimental
development will be undertaken as part of a catalyst project or an
environmental technology innovation project, every taxpayer who
is a member of the partnership at the end of a fiscal period of the
partnership in which the scientific research and experimental
development related to a business of the partnership was undertaken
and who is not a tax-exempt taxpayer within the meaning of
paragraph b.1 of section 1029.8.1, or a specified member of the
partnership in that fiscal period, is deemed, subject to the second
paragraph, to have paid to the Minister, on the day referred to in
section 1026.0.1, in the case of an individual, or in subparagraph b of
the first paragraph of section 1027, in the case of a corporation, in
respect of his taxation year in which the fiscal period ends, or that
would be referred to in that section 1026.0.1 or that subparagraph b,
as the case may be, if the taxpayer had a remainder of tax payable
for that taxation year, as partial payment of his tax payable for that
year pursuant to this Part, an amount equal to 40% of his share of
the total or partial amount of a qualified expenditure the partnership
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has made in Québec before 1 January 1999 that can reasonably be
attributed to such scientific research and experimental development
undertaken in that fiscal period.”

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of payments
that a corporation is required to make after 9 May 1995, except
where it strikes out the words “, section 1159.11 if the first paragraph
thereof were read without reference to “and, on or before the day
that is two months after the end of the year, the remainder of that
portion of the tax as estimated in accordance with section 1004”␣ ” in
the second paragraph of section 1029.8.11 of the Taxation Act, and
where it replaces, in that second paragraph, the words “refer to
subparagraph a of the first paragraph of section 1027” by the words
“refer to that subparagraph a”, in which cases it applies to taxation
years beginning after 9 May 1995.

(4) Paragraph 3 of subsection 1 applies to fiscal periods of
partnerships ending after 9 May 1995.

(5) Where the first paragraph of section 1029.8.11 of the Taxation
Act, as amended by paragraph 1 of subsection 1 or as enacted by
subsection 2, applies before 17 June 1994, the reference therein to
“the Minister of Industry, Trade, Science and Technology” shall be
read as a reference to “the Minister of Industry, Trade and
Technology”.

140. (1) Section 1029.8.15.1 of the said Act, amended by section
135 of chapter 1 of the statutes of 1995 and by section 236 of
chapter 49 of the statutes of 1995, is again amended by replacing
paragraph f by the following paragraph :

“(f) an expenditure related to scientific research and
experimental development in respect of which an amount is
deductible under sections 710 to 716.0.1 or 752.0.10.1 to 752.0.10.15
in computing taxable income or tax payable under this Part, as the
case may be ;”.

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

141. Section 1029.8.16 of the said Act is amended by replacing
the words “émis” and “d’émission” wherever they occur in the French
text of subparagraph i of paragraph b by the words “délivré” and “de
la délivrance”, respectively.
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142. (1) The said Act is amended by inserting, after section
1029.8.17, the following section :

“1029.8.17.1 Divisions II, II.1 and II.3 do not apply to a
corporation that is, in the taxation year referred to in any of
sections␣ 1029.7, 1029.8, 1029.8.6, 1029.8.7, 1029.8.10 and 1029.8.11, a
large corporation within the meaning of section 1029.8.36.33.”

(2) Subsection 1 applies

(a) in respect of wages paid after 9 May 1995 for scientific
research and experimental development undertaken after that date
and, where applicable, pursuant to a contract entered into after that
date ;

(b) in respect of a consideration paid pursuant to a contract
entered into after 9 May 1995 for scientific research and experimental
development undertaken after that date ;

(c) in respect of an expenditure made after 9 May 1995 for
scientific research and experimental development undertaken after
that date pursuant to a university research contract or an eligible
research contract entered into after that date ;

(d) in the case of a pre-competitive research project, a catalyst
project or an environmental technology innovation project, in respect
of an expenditure made after 9 May 1995 in accordance with a
validation certificate issued or a decision made after that date and,
where applicable, pursuant to a contract entered into after that
date.

143. (1) Section 1029.8.18 of the said Act, replaced by section
138 of chapter 1 of the statutes of 1995, is again replaced by the
following section :

“1029.8.18 For the purpose of computing the amount that is
deemed to have been paid to the Minister for a taxation year by a
taxpayer pursuant to any of sections 1029.7, 1029.8, 1029.8.6, 1029.8.7,
1029.8.9.0.3, 1029.8.10 and 1029.8.11, the following rules apply :

(a) the amount of the wages or of part of the consideration paid,
of a qualified expenditure, except a prescribed proxy amount, or of
an eligible fee referred to in any of sections␣ 1029.7, 1029.8.6,
1029.8.9.0.3 and 1029.8.10, as the case may be, shall be reduced,
where applicable, by the amount of any contract payment,
government assistance or non-government assistance attributable
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to the wages or to part of the consideration paid, to the qualified
expenditure or to the eligible fee, as the case may be, that the
taxpayer has received, is entitled to receive or can reasonably expect
to receive at the time of the filing of his fiscal return for that
taxation year ; and

(b) the share of a taxpayer who is a member of a partnership of
the amount of the wages or of part of a consideration paid, or of a
qualified expenditure, except a prescribed proxy amount, referred
to in any of sections 1029.8, 1029.8.7 and 1029.8.11, as the case may
be, shall be reduced, where applicable,

i. by his share of the amount of any contract payment,
government assistance or non-government assistance, attributable
to the wages or to part of the consideration paid, or to the qualified
expenditure, as the case may be, that the partnership has received,
is entitled to receive or can reasonably expect to receive at the time
of the filing of the taxpayer’s fiscal return for that taxation year in
which the fiscal period of the partnership in which the wages or part
of the consideration were paid or the qualified expenditure was
made, as the case may be, ends, or

ii. by the amount of any government assistance or non-
government assistance, attributable to the wages or part of the
consideration paid, or to the qualified expenditure, as the case may
be, that the taxpayer has received, is entitled to receive or can
reasonably expect to receive at the time of the filing of his fiscal
return for that taxation year in which the fiscal period of the
partnership in which the wages or part of the consideration were
paid or the qualified expenditure was made, as the case may be,
ends.

For the purposes of subparagraph i of subparagraph b of the
first paragraph, the taxpayer’s share of the amount of a contract
payment, government assistance or non-government assistance that
the partnership has received, is entitled to receive or can reasonably
expect to receive, is equal to such proportion of that amount as the
share of the taxpayer of the income or loss of the partnership for the
fiscal period of the partnership ending in his taxation year is of the
income or loss of the partnership for that fiscal period, on the
assumption that, if the income and loss of the partnership for that
fiscal period are nil, the partnership’s income for that fiscal period is
equal to $1,000,000.”

(2) Subsection 1, where it enacts the portion of the first
paragraph of section 1029.8.18 of the Taxation Act before
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subparagraph b, except where it strikes out, in the portion of the
first paragraph before subparagraph a, the reference to sections
1029.8.0.2 and 1029.8.7.2 of that Act, applies to taxation years ending
after 9 May 1995. However, where section 1029.8.18 of the Taxation
Act, enacted by subsection 1, applies in respect of expenditures
other than expenditures made after 12 May 1994 for scientific
research and experimental development undertaken after that date
under a contract entered into after that date, it shall be read by
replacing therein the word “consideration”, wherever it occurs, by
the word “remuneration”.

(3) Subsection 1, where it enacts subparagraph b of the first
paragraph of section 1029.8.18 of the Taxation Act and the second
paragraph of that section, applies to fiscal periods of partnerships
ending after 9 May 1995.

144. (1) Section 1029.8.18.0.1 of the said Act, enacted by section
139 of chapter 1 of the statutes of 1995, is replaced by the following
section :

“1029.8.18.0.1 For the purpose of computing the amount
that is deemed to have been paid to the Minister for a taxation year
by a taxpayer pursuant to section 1029.8.10 or 1029.8.11, the following
rules apply :

(a) the prescribed proxy amount included in the amount of the
qualified expenditure referred to in section 1029.8.10 shall be reduced,
where applicable, by the amount of any contract payment,
government assistance or non-government assistance that may
reasonably be considered to be in respect of an expenditure, other
than an expenditure referred to in subparagraph c of the first
paragraph of section 230, that the taxpayer has received, is entitled
to receive or can reasonably expect to receive at the time of the
filing of his fiscal return for that taxation year ;

(b) the share of a taxpayer who is a member of a partnership of
the prescribed proxy amount included in the amount of the qualified
expenditure referred to in section 1029.8.11 shall be reduced, where
applicable,

i. by his share of the amount of any contract payment,
government assistance or non-government assistance that may
reasonably be considered to be in respect of an expenditure, other
than an expenditure referred to in subparagraph c of the first
paragraph of section 230, that the partnership has received, is entitled
to receive or can reasonably expect to receive at the time of the
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filing of the taxpayer’s fiscal return for that taxation year in which
the fiscal period of the partnership in which the qualified expenditure
was made, ends, or

ii. by the amount of any government assistance or non-
government assistance that may reasonably be considered to be in
respect of an expenditure, other than an expenditure referred to in
subparagraph c of the first paragraph of section 230, that the taxpayer
has received, is entitled to receive or can reasonably expect to
receive at the time of the filing of his fiscal return for that taxation
year in which the fiscal period of the partnership in which the
qualified expenditure was made, ends.

For the purposes of subparagraph i of subparagraph b of the
first paragraph, the taxpayer’s share of the amount of a contract
payment, government assistance or non-government assistance that
the partnership has received, is entitled to receive or can reasonably
expect to receive, is equal to such proportion of that amount as the
share of the taxpayer of the income or loss of the partnership for the
fiscal period of the partnership ending in his taxation year is of the
income or loss of the partnership for that fiscal period, on the
assumption that, if the income and loss of the partnership for that
fiscal period are nil, the partnership’s income for that fiscal period is
equal to $1,000,000.”

(2) Subsection 1, where it enacts the portion of the first
paragraph of section 1029.8.18.0.1 of the Taxation Act before
subparagraph b, applies to taxation years ending after 9 May 1995
and, where it enacts subparagraph b of the first paragraph and the
second paragraph of that section, applies to fiscal periods of
partnerships ending after 9 May 1995.

145. (1) Section 1029.8.18.1 of the said Act is replaced by the
following section :

“1029.8.18.1 Where, at any particular time, a taxpayer pays
a particular amount that may reasonably be considered to be the
repayment of government assistance or non-government assistance
that reduced, by reason of subparagraph a of the first paragraph of
section 1029.8.18 or 1029.8.18.0.1, a particular expenditure for the
purpose of computing the amount that is deemed to have been paid
to the Minister for a taxation year by the taxpayer under Divisions␣ II
to II.3, the following rules apply :

(a) the particular amount is deemed, for the purposes of those
Divisions, to be an expenditure for scientific research and
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experimental development made at the particular time by the
taxpayer on the same basis as was the particular expenditure ;

(b) the amount that the taxpayer is deemed to have paid to the
Minister under those Divisions in respect of the particular amount is
deemed

i. to be equal to the amount that, were it not for the assistance,
would have been deemed to have been paid to the Minister by the
taxpayer under those Divisions in respect of that portion of the
particular expenditure corresponding to the assistance so repaid,
and

ii. to have been paid to the Minister under the same provisions
of those Divisions as the provisions under which, but for the
assistance, the taxpayer would have been deemed to have paid an
amount to the Minister in respect of that portion of the particular
expenditure corresponding to the assistance so repaid.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 9 May
1995.

146. (1) The said Act is amended by inserting, after
section␣ 1029.8.18.1, the following sections :

“1029.8.18.1.1 Where, at any particular time, a partnership
pays a particular amount that may reasonably be considered to be
the repayment of government assistance or non-government
assistance that reduced, by reason of subparagraph i of subparagraph
b of the first paragraph of section 1029.8.18 or 1029.8.18.0.1, the
share of a taxpayer who is a member of the partnership of a particular
expenditure made by the partnership for the purpose of computing
the amount that is deemed to have been paid to the Minister for a
taxation year by the taxpayer under Divisions II to II.3, the following
rules apply :

(a) the particular amount is deemed, for the purposes of those
Divisions, to be an expenditure for scientific research and
experimental development made at the particular time by the
partnership on the same basis as was the particular expenditure ;

(b) the amount that the taxpayer is deemed to have paid to the
Minister under those Divisions in respect of the particular amount is
deemed
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i. to be equal to the amount that, were it not for the assistance
and if his share of the income or loss of the partnership were the
same as the share determined at the end of the fiscal period of the
partnership which includes the particular time, on the assumption
that, if the income and loss of the partnership for that fiscal period
are nil, the partnership’s income for that fiscal period is equal to
$1,000,000, would have been deemed to have been paid to the Minister
by the taxpayer under those Divisions in respect of that portion of
the particular expenditure corresponding to the assistance so repaid,
and

ii. to have been paid to the Minister under the same provisions
of those Divisions as the provisions under which, but for the
assistance, the taxpayer would have been deemed to have paid an
amount to the Minister in respect of that portion of the particular
expenditure corresponding to the assistance so repaid.

“1029.8.18.1.2 Where, at any particular time, a taxpayer
who is a member of a partnership pays a particular amount that may
reasonably be considered to be the repayment of government
assistance or non-government assistance that reduced, by reason of
subparagraph ii of subparagraph b of the first paragraph of section
1029.8.18 or 1029.8.18.0.1, the taxpayer’s share of a particular
expenditure made by the partnership for the purpose of computing
the amount that is deemed to have been paid to the Minister for a
taxation year by the taxpayer under Divisions II to II.3, the following
rules apply :

(a) the particular amount is deemed, for the purposes of those
Divisions, to be the taxpayer’s share of an expenditure for scientific
research and experimental development made at the particular time
by the partnership on the same basis as was the particular
expenditure ;

(b) the amount that the taxpayer is deemed to have paid to the
Minister under those Divisions in respect of the particular amount is
deemed

i. to be equal to the amount that, were it not for the assistance,
would have been deemed to have been paid to the Minister by the
taxpayer under those Divisions in respect of that portion of the
particular expenditure corresponding to the assistance so repaid,
and

ii. to have been paid to the Minister under the same provisions
of those Divisions as those under which, but for the assistance, the
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taxpayer would have been deemed to have paid an amount to the
Minister in respect of that portion of the particular expenditure
corresponding to the assistance so repaid.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 9 May
1995.

147. (1) Section 1029.8.18.2 of the said Act, amended by section
140 of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing the portion before paragraph b by the following :

“1029.8.18.2 For the purposes of sections 1029.8.18.1 to
1029.8.18.1.2, an amount of assistance is deemed to be repaid, at a
particular time, by a taxpayer or a partnership, as the case may be,
where that amount

(a) reduced, because of section 1029.8.18, the amount of the
wages or of part of the consideration paid, of a qualified expenditure
or of an eligible fee, as the case may be, the taxpayer’s share of such
an amount or, because of section 1029.8.18.0.1, the prescribed proxy
amount included in the amount of a qualified expenditure, or the
taxpayer’s share of such a prescribed proxy amount, for the purpose
of computing the amount that is deemed to have been paid by the
taxpayer to the Minister for a taxation year under Divisions II to
II.3 ;” ;

(2) by replacing paragraph c by the following paragraph :

“(c) ceased, at the particular time, to be an amount that the
taxpayer or the partnership can reasonably expect to receive.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after
2␣ December 1992. However,

(a) where the portion of section 1029.8.18.2 of the Taxation Act
before paragraph a, enacted by paragraph 1 of subsection 1, applies
to taxation years ending before 10 May 1995, it shall be read as
follows :

“1029.8.18.2 For the purposes of section 1029.8.18.1, an
amount of assistance is deemed to be repaid, at a particular time, by
a taxpayer or a partnership, as the case may be, where that amount” ;

(b) where paragraph a of section 1029.8.18.2 of the Taxation
Act, enacted by paragraph 1 of subsection 1, applies in respect of
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expenditures other than expenditures made after 12 May 1994 for
scientific research and experimental development undertaken after
that date under a contract entered into after that date, it shall be
read by replacing the word “consideration” by the word
“remuneration”.

148. (1) Section 1029.8.19.2 of the said Act, amended by section
142 of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing the portion before subparagraph a of the second
paragraph by the following :

“1029.8.19.2 Notwithstanding sections 1029.7 and 1029.8, in
respect of the portion of a consideration referred to in subparagraph␣ c
of the first paragraph of those sections, and notwithstanding sections
1029.8.6, 1029.8.7, 1029.8.10 and 1029.8.11, where, in respect of a
scientific research and experimental development project
contemplated in any of the said sections or in respect of the carrying
out of such a project, a taxpayer, a partnership, a member of that
partnership, a person not dealing at arm’s length with the taxpayer,
the partnership or any member thereof, or any other person
designated by the Minister, has obtained, is entitled to obtain or can
reasonably be expected to obtain, or, upon a determination by the
Minister to that effect, is deemed to have obtained or to be entitled
to obtain, from a person who is a party to the project, from a person
not dealing at arm’s length with that person, or from any other
person designated by the Minister, a contribution, the taxpayer or
any taxpayer who is a member of the partnership, as the case may
be, is deemed not to be deemed to have paid to the Minister an
amount under section 1029.7 or 1029.8, in respect of the portion of a
consideration referred to in subparagraph c of the first paragraph of
that section or any of sections 1029.8.6, 1029.8.7, 1029.8.10 and
1029.8.11, in respect of such a project.

In the first paragraph, a contribution in respect of a scientific
research and experimental development project or in respect of the
carrying out of such a project, means” ;

(2) by replacing the third and fourth paragraphs by the following
paragraphs :

“Notwithstanding the second paragraph, where an eligible public
research centre, an eligible research consortium or an eligible
university entity, within the meaning of paragraph a.1, a.1.1 or f of
section 1029.8.1, directly takes part in the financing of a scientific
research and experimental development project as part of a contract
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referred to in any of sections 1029.7, 1029.8, 1029.8.6, 1029.8.7,
1029.8.10 and 1029.8.11 entered into between a taxpayer or a
partnership and the centre, consortium or entity, the participation
in the financing is deemed not to be a contribution referred to in that
second paragraph if

(a) the participation does not exceed 40% of the cost of the
scientific research and experimental development work specified in
respect of the project ;

(b) the participation consists in making or incurring
expenditures to carry out part of the scientific research and
experimental development ;

(c) the participation is not a compensation paid to the taxpayer
or partnership or a reduction in the obligations of the taxpayer or
partnership under the contract ; and

(d) an agreement in writing between the parties to the contract
determines the terms and conditions of recovery by the centre,
consortium or entity, as the case may be, of the whole of its
participation.

“For the purposes of subparagraph a of the third paragraph,
the cost of the work specified in respect of the project referred to in
that paragraph is equal to the cost relating to the work to be carried
out by the eligible public research centre, the eligible research
consortium or the eligible university entity, as the case may be, as
part of the project, reduced by the amount of any assistance and any
consideration provided for in the contract, other than a consideration
resulting from the obligations of a taxpayer other than a tax-exempt
taxpayer or other than a consideration reasonably attributable to a
taxpayer, other than a tax-exempt taxpayer, who is a member of the
partnership, that the centre, consortium or entity, as the case may
be, has received, is entitled to receive or can reasonably be expected
to receive as part of the project.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of a
consideration paid after 12 May 1994.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of expenditures
made after 12 May 1994 for scientific research and experimental
development undertaken after that date as part of a contract entered
into after that date.
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149. (1) Section 1029.8.19.3 of the said Act, replaced by
section␣ 143 of chapter 1 of the statutes of 1995, is again replaced by
the following section :

“1029.8.19.3 Notwithstanding section 1029.8.19.2, a taxpayer
may be deemed to have paid an amount to the Minister under
section 1029.7 or 1029.8, in respect of the portion of a consideration
referred to in subparagraph c of the first paragraph of each of those
sections, or under any of sections 1029.8.6, 1029.8.7, 1029.8.10 and
1029.8.11, in respect of a project referred to in section 1029.8.19.2 in
which all or part of the scientific research and experimental
development is undertaken by a person other than the taxpayer if,
but for section 1029.8.19.2, an amount would have been deemed to
have been paid to the Minister under section 1029.7 or 1029.8, in
respect of the portion of a consideration referred to in subparagraph
c of the first paragraph of that section, or under any of sections
1029.8.6, 1029.8.7, 1029.8.10 and 1029.8.11 and if each contribution
referred to in section 1029.8.19.2, in respect of the project or the
carrying out thereof, constitutes an expenditure made by the person
to undertake all or part of such scientific research and experimental
development.

Where the first paragraph applies to a taxpayer, the amount
deemed to have been paid to the Minister, under section 1029.7 or
1029.8, in respect of the portion of a consideration referred to in
subparagraph c of the first paragraph of that section, or under any of
sections 1029.8.6, 1029.8.7, 1029.8.10 and 1029.8.11, shall be
determined only on the portion of the qualified expenditure in respect
of which an amount was otherwise deemed to have been paid to the
Minister under section 1029.7 or 1029.8 in respect of the portion of a
consideration referred to in subparagraph c of the first paragraph of
that section, or under any of sections 1029.8.6, 1029.8.7, 1029.8.10
and 1029.8.11, reduced by the amount of a contribution referred to in
section 1029.8.19.2 in respect of the project or the carrying out
thereof.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a consideration paid after
12 May 1994.

150. (1) Section 1029.8.19.5 of the said Act is amended by
replacing the portion before subparagraph a of the second paragraph
by the following :

“1029.8.19.5 Notwithstanding sections 1029.7 and 1029.8, in
respect of wages or the portion of a consideration referred to
respectively in subparagraphs a and b of the first paragraph of those
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sections, where, in respect of a scientific research and experimental
development project contemplated in either of those sections or in
respect of the carrying out of such a project, a taxpayer, a partnership,
a member of that partnership, a person not dealing at arm’s length
with the taxpayer, the partnership or any member thereof, or any
other person designated by the Minister, has obtained, is entitled to
obtain or can reasonably be expected to obtain, or, upon a
determination by the Minister to that effect, is deemed to have
obtained or to be entitled to obtain, from a person who is a party to
the project, from a person not dealing at arm’s length with that
person, or from any other person designated by the Minister, a
contribution, the taxpayer or any taxpayer who is a member of the
partnership, as the case may be, is deemed not to be deemed to have
paid to the Minister an amount under either of those sections, in
respect of wages or the portion of a consideration referred to
respectively in subparagraphs a and b of the first paragraph of those
sections, in respect of such a project.

In the first paragraph, a contribution in respect of a scientific
research and experimental development project or in respect of the
carrying out of such a project, means”.

(2) Subsection 1 applies in respect of amounts paid after 12 May
1994.

151. (1) The said Act is amended by inserting, after section
1029.8.19.6, the following section :

“1029.8.19.7 For the purposes of the first paragraph of
section 1029.8.19.2, in respect of a scientific research and experimental
development project referred to in that paragraph or in respect of
the carrying out of such a project, a contribution whether in the
form of a payment in currency, a transfer of ownership of a property,
an assignment of the use or of the right to use a property, referred to
in subparagraph a of the second paragraph of that section, is deemed,
subject to a determination to the contrary by the Minister, not to be
a contribution in respect of the project or the carrying out thereof
where

(a) the contribution results from the acquisition of property or
the provision of a service following a transaction occurring in the
ordinary course of a business carried on by the taxpayer, the
partnership, the member or the person referred to in the first
paragraph of section 1029.8.19.2 ;
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(b) the property or the provision of the service being the object
of the transaction is acquired or supplied for an amount not exceeding
its fair market value where the person making the contribution is
the purchaser of the property or of the provision of the service and
for an amount equal to or greater than its fair market value where
the person making the contribution is the person who is disposing of
the property or supplying the provision of the service ;

(c) the contribution is not in the form of an expenditure made to
undertake the scientific research and experimental development
referred to in section 1029.8.19.3 or to cause such scientific research
and experimental development to be undertaken.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a contribution which a
taxpayer, a partnership, a member of that partnership, a person not
dealing at arm’s length with the taxpayer, the partnership or any
member thereof, or any other person designated by the Minister,
has obtained, is entitled to obtain or can reasonably be expected to
obtain, or, upon a determination by the Minister of Revenue to that
effect, is deemed to have obtained or to be entitled to obtain after
31␣ December 1993 as part of a contract entered into after that date.

152. Section 1029.8.21.2 of the said Act is replaced by the
following section :

“1029.8.21.2 For the purposes of this Part and the
regulations, the amount a taxpayer is deemed to have paid to the
Minister for a taxation year under any of sections 1029.7, 1029.8,
1029.8.6, 1029.8.7, 1029.8.9.0.3, 1029.8.10 and 1029.8.11 is deemed not
to be assistance or an inducement that the taxpayer or, where he is a
member of a partnership, the partnership of which he is a member
has received from a government.”

153. Section 1029.8.21.3 of the said Act, enacted by section 145
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing the first
paragraph by the following paragraph :

“1029.8.21.3 Subject to the second paragraph, a taxpayer
may be deemed to have paid an amount to the Minister as partial
payment of his tax payable for a particular taxation year under any
of sections 1029.7, 1029.8, 1029.8.6, 1029.8.7, 1029.8.9.0.3, 1029.8.10
and 1029.8.11 in respect of an expenditure that is wages or part of a
consideration, a qualified expenditure or an eligible fee, as the case
may be, only if he files with the Minister the prescribed information
in prescribed form on or before the day on or before which he is
required to file his fiscal return for the taxation year following the
particular year or, where the taxpayer is not required to file a
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return for the year following the particular year, on or before the
day on or before which he would be required to file his fiscal return
for that year if tax were payable by the taxpayer for that year.”

154. (1) Section 1029.8.22 of the said Act, amended by
section␣ 457 of chapter 40 of the statutes of 1994 and by section 146 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended in the first
paragraph

(1) by replacing paragraph b of the definition of “qualified
corporation” by the following paragraph :

“(b) a corporation that would be exempt from tax for the year
under section 985, but for section 192 or for the exception provided
in the second paragraph of the said section 985 and if the latter
section read by inserting, after the second paragraph, the following
paragraph :

“A subsidiary wholly-owned corporation of a corporation which
is itself such a subsidiary of another corporation is deemed, for the
purposes of this section, to be a subsidiary wholly-owned corporation
of that other corporation.” ;” ;

(2) by replacing paragraph d of the definition of “qualified
corporation” by the following paragraph :

“(d) a corporation governed, in the year, by an Act establishing
a labour-sponsored fund ;” ;

(3) by replacing the portion before subparagraph i of paragraph
a of the definition of “qualified training expenditure” by the following :

“␣ “qualified training expenditure” made by a qualified
corporation in a taxation year or by a qualified partnership in a fiscal
period means, subject to section 1029.8.23, a cost or an expenditure
incurred by the qualified corporation or the qualified partnership, as
the case may be, in the year or period, as the case may be, provided
the cost or expenditure is reasonable under the circumstances, and
related to a business carried on by the corporation or partnership in
Québec, corresponding to

(a) the lesser of $10,000 and the amount by which the aggregate
of all amounts each of which is, for the qualified corporation or the
qualified partnership, as the case may be, the portion incurred, after
20 May 1993, of the cost of a training plan or, where the cost of a
training plan is included in the cost of any plan whatsoever, of the
portion of the cost of the latter plan that may reasonably be attributed
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to the training plan, exceeds the amount of any government assistance
or non-government assistance that may reasonably be attributed to
the portion incurred of the cost of such a plan, that the qualified
corporation or the qualified partnership has received, is entitled to
receive or can reasonably expect to receive” ;

(4) by replacing paragraph d of the definition of “qualified
training expenditure” by the following paragraph :

“(d) a refund, before 1 January 1999, of any form of assistance
referred to in paragraph a, except to the extent that such assistance
has not reduced the cost of a training plan to less than $10,000, or in
section 1029.8.32 ;”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years
beginning after 9 May 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies from the taxation year
1995.

(4) Paragraphs 3 and 4 of subsection 1 have effect from 1 January
1996.

155. (1) Section 1029.8.22.1 of the said Act, enacted by section
147 of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by replacing the second and third paragraphs by the following
paragraphs :

“The time referred to in the first paragraph is the day in the
taxation year or fiscal period referred to in that paragraph on which
the Société québécoise de développement de la main-d’oeuvre issues
a certificate in respect of the qualified training activity referred to
in that paragraph.

“The proportion to which the first paragraph refers is the
proportion that the amount of the portion of the contribution of the
qualified corporation or qualified partnership referred to in that
paragraph made to the committee on reclassification that may
reasonably be considered to be used by the committee to make an
expenditure referred to in the first paragraph in respect of the
qualified training activity, as attested by the certificate referred to
in the second paragraph that is issued in respect of that activity, is of
the aggregate of the contributions made to the committee on
reclassification that may reasonably be considered to be so used.” ;

(2) by adding, after the fifth paragraph, the following paragraph :
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“However, the aggregate of the expenditures, each of which is
deemed to be a qualified training expenditure, under the first
paragraph, made by the qualified corporation or qualified partnership,
as the case may be, in respect of an amount paid or repaid by the
committee on reclassification, shall not exceed an amount equal to
the portion of the contribution of the qualified corporation or qualified
partnership to the committee, that may reasonably be considered as
incurred before 1 January 1999 and as not having been incurred in a
calendar year commencing after 31␣ December 1995 in which the
total payroll of the qualified corporation or qualified partnership
determined under section 4 of the Act to foster the development of
manpower training (1995, chapter 43) exceeds the amount fixed by a
regulation made under section 3 of that Act.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of expenditures
paid after 30 November 1993 in respect of qualified training activities
held pursuant to the terms of a contract in writing entered into after
that date between an eligible training institution and a qualified
corporation or qualified partnership, as the case may be, or an entity
responsible for the organization of the qualified training activity.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 has effect from 1 January 1996.

156. (1) Section 1029.8.23 of the said Act, amended by section␣ 148
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by adding, in the first paragraph, the following
subparagraph :

“(g) an expenditure, other than an expenditure referred to in
the third paragraph, of a qualified corporation or qualified partnership
referred to in the fourth paragraph in respect of a particular calendar
year that begins after 31 December 1995, that relates to a qualified
training activity and that corresponds

i. to the portion incurred of the cost of a training plan or of the
portion of the cost of any plan that may reasonably be attributed to a
training plan, in the particular calendar year,

ii. to qualified training costs to the extent that the qualified
training activity may reasonably be considered to be offered in the
particular calendar year, or

iii. to the wages or salary paid to an employee that may
reasonably be attributed to the employee’s participation, in the
particular calendar year, in that qualified training activity.” ;
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(2) by adding, after the second paragraph, the following
paragraphs :

“The expenditure to which subparagraph g of the first paragraph
refers is an expenditure

(a) that is not an expenditure referred to in section 5 of the Act
to foster the development of manpower training (1995, chapter 43) ;
and

(b) the qualified training activity to which the expenditure
relates is a course offered by an employee acting as an instructor
and who is referred to in any of sections 1029.8.23.1 to 1029.8.23.4 if
the contract referred to therein is entered into in a calendar year
previous to the particular calendar year, and if the previous calendar
year

i. ended before 1 January 1996, or

ii. is a year in which the total payroll of the corporation or
partnership, as the case may be, determined under section 4 of the
Act to foster the development of manpower training

(1) did not exceed the amount fixed for that year by a regulation
made under section 3 of that Act, or

(2) exceeded the amount fixed for that year by a regulation
made under section 3 of that Act, and the total payroll of the
corporation or partnership, so determined for a calendar year after
the previous calendar year but before the particular calendar year,
did not exceed the amount fixed for that year by a regulation made
under that section 3.

“The qualified corporation or qualified partnership to which
subparagraph g of the first paragraph refers, in respect of a calendar
year, is a corporation or partnership, as the case may be, whose total
payroll for the year determined under section 4 of the Act to foster
the development of manpower training exceeds the amount fixed for
that year by a regulation made under section 3 of that Act.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 1996.

157. (1) Section 1029.8.25 of the said Act, amended by section␣ 154
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before
subparagraph a by the following :
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“1029.8.25 A qualified corporation that makes a qualified
training expenditure in a taxation year and encloses, with its fiscal
return it is required to file for the year under section 1000, the
prescribed form containing the prescribed information is deemed,
subject to the second paragraph, to have paid to the Minister on the
day referred to in subparagraph b of the first paragraph of
section␣ 1027 in respect of that year, or that would be referred to in
that subparagraph b if the corporation had a remainder of tax payable
for that year, as partial payment of its tax payable for that year
pursuant to this Part, an amount equal to” ;

(2) by replacing subparagraph i of subparagraph b of the first
paragraph by the following subparagraph :

“i. where it corresponds to the portion of the cost of a training
plan or of the portion of the cost of any plan that may reasonably be
attributed to a training plan, if it is made after 31 December 1996
and before 1 January 1999,” ;

(3) by inserting, after subparagraph i of subparagraph b of the
first paragraph, the following subparagraph :

“i.1 where the expenditure relates to a qualified training activity
offered to an eligible laid-off employee, if it is made before 1 January
2000 ; and” ;

(4) by replacing subparagraph ii of subparagraph b of the first
paragraph by the following subparagraph :

“ii. in other cases, if the qualified training activity to which it
relates is completed after 31 December 1996 and before 1 January
1999 ;” ;

(5) by adding, after subparagraph b of the first paragraph, the
following subparagraph :

“(c) $0 in the case of an expenditure other than an expenditure
referred to in subparagraph a or b.” ;

(6) by replacing the second paragraph by the following
paragraph :

“For the purpose of computing the payments that a corporation
contemplated in the first paragraph is required to make under
subparagraph a of the first paragraph of section 1027, or any of
sections 1145, 1159.7 and 1175 where they refer to that
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subparagraph a, the corporation is deemed to have paid to the
Minister, as partial payment of the aggregate of its tax payable for
the year pursuant to this Part and of its tax payable for the year
pursuant to Parts IV, IV.1 and VI, on the date on or before which
each payment must be made, the amount that would be determined
under the first paragraph if it applied only to the period covered by
the payment.” ;

(7) by adding, after the second paragraph, the following
paragraph :

“For the purposes of subparagraph i.1 of subparagraph b of the
first paragraph, a certificate issued in respect of a qualified training
activity after 31 December 1999 by the Société québécoise de
développement de la main-d’oeuvre in accordance with the second
paragraph of section 1029.8.22.1, is deemed, in respect of an
expenditure made before 1 January 2000 in respect of that activity,
to be issued before that date.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years ending
after 9 May 1995.

(3) Paragraphs 2 to 5 and 7 of subsection 1 have effect from
1␣ January 1996.

(4) Paragraph 6 of subsection 1 applies to taxation years
beginning after 9 May 1995.

158. (1) Section 1029.8.25.1 of the said Act, amended by section
155 of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before
subparagraph a by the following :

“1029.8.25.1 Where a qualified partnership makes a qualified
training expenditure at any particular time, each qualified corporation
that is a member of that partnership throughout the period
commencing at that particular time and ending at the end of the
fiscal period of the qualified partnership in which the expenditure is
made and encloses, with its fiscal return it is required to file under
section 1000 for its taxation year in which the fiscal period of the
partnership ends, the prescribed form containing the prescribed
information, is deemed, subject to the second paragraph, to have
paid to the Minister on the day referred to in subparagraph b of the
first paragraph of section 1027 in respect of that year, or that would
be referred to in that subparagraph b if the corporation had a
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remainder of tax payable for that year, as partial payment of its tax
payable for that year pursuant to this Part, an amount equal to” ;

(2) by replacing subparagraph i of subparagraph b of the first
paragraph by the following subparagraph :

“i. where the expenditure corresponds to the portion of the
cost of a training plan or of the portion of the cost of any plan that
may reasonably be attributed to a training plan, if it is made after
31␣ December 1996 and before 1 January 1999,” ;

(3) by inserting, after subparagraph i of subparagraph b of the
first paragraph, the following subparagraph :

“i.1 where the expenditure relates to a qualified training activity
offered to an eligible laid-off employee, if it is made before 1 January
2000, and” ;

(4) by replacing subparagraph ii of subparagraph b of the first
paragraph by the following subparagraph :

“ii. in other cases, if the qualified training activity to which it
relates is completed after 31 December 1996 and before 1 January
1999 ;” ;

(5) by adding, after subparagraph b of the first paragraph, the
following subparagraph :

“(c) $0 in the case of an expenditure other than an expenditure
referred to in subparagraph a or b.” ;

(6) by replacing the second and third paragraphs by the following
paragraphs :

“For the purpose of computing the payments that a corporation
referred to in the first paragraph is required to make under
subparagraph a of the first paragraph of section 1027, or any of
sections 1145, 1159.7 and 1175 where they refer to that
subparagraph␣ a, for its taxation year in which the fiscal period of the
qualified partnership ends, the corporation is deemed to have paid
to the Minister, as partial payment of the aggregate of its tax
payable for the year pursuant to this Part and of its tax payable for
the year pursuant to Parts IV, IV.1 and VI, the amount determined
for the year in its respect under the first paragraph, on the date on
which the fiscal period ends where that date coincides with the date
on or before which the corporation is required to make such a
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payment or, in other cases, on the first date following the end of that
fiscal period which is the date on or before which it is required to
make such a payment.

“For the purposes of the first paragraph, the share of a qualified
corporation of the amount of a qualified training expenditure made
by a qualified partnership of which it is a member is equal to such
proportion of that expenditure as the share of the qualified
corporation of the income or loss of the partnership for the fiscal
period of the partnership ending in its taxation year is of the income
or loss of the partnership for that fiscal period, on the assumption
that, if the income and loss of the partnership for that fiscal period
are nil, the partnership’s income for that fiscal period is equal to
$1,000,000.” ;

(7) by adding, after the fourth paragraph, the following
paragraph :

“For the purposes of subparagraph i.1 of subparagraph b of the
first paragraph, a certificate issued in respect of a qualified training
activity after 31 December 1999 by the Société québécoise de
développement de la main-d’oeuvre in accordance with the second
paragraph of section 1029.8.22.1, is deemed, in respect of an
expenditure made before 1 January 2000 in respect of that activity,
to be issued before that date.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years ending
after 9 May 1995.

(3) Paragraphs 2 to 5 and 7 of subsection 1 have effect from
1␣ January 1996.

(4) Paragraph 6 of subsection 1, where it replaces the second
paragraph of section 1029.8.25.1 of the Taxation Act, applies in
respect of taxation years beginning after 9 May 1995 and, where it
replaces the third paragraph of section 1029.8.25.1, applies in respect
of fiscal periods of partnerships ending after 9 May 1995.

159. (1) Section 1029.8.26 of the said Act is amended by
replacing the first paragraph by the following paragraph :

“1029.8.26 Where the corporation referred to in section
1029.8.25 or 1029.8.25.1 is a corporation whose assets or net
shareholders’ equity shown in its financial statements submitted to
the shareholders or, where such financial statements have not been
prepared, or have not been prepared in accordance with generally
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accepted accounting principles, that would be shown if such financial
statements had been prepared in accordance with generally accepted
accounting principles, for its preceding taxation year or, where the
corporation is in its first fiscal period, at the beginning of its first
fiscal period, were less than $25,000,000 and equal to or less than
$10,000,000, respectively, the references to “20%” and “10%” in the
first paragraph of those sections shall be read as references to “40%”
and “20%”, respectively.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

160. (1) Section 1029.8.31 of the said Act is amended by
replacing the second paragraph by the following paragraph :

“For the purposes of subparagraph i of subparagraph b of the
first paragraph, the qualified corporation’s share of the amount of
the benefit or advantage that a partnership or a person other than a
person referred to in subparagraph ii of subparagraph b has obtained,
is entitled to obtain or can reasonably expect to obtain, is equal to
such proportion of that amount as the share of the qualified
corporation of the income or loss of the qualified partnership for the
fiscal period of the qualified partnership ending in its taxation year
is of the income or loss of the qualified partnership for that fiscal
period, on the assumption that, if the income and loss of the qualified
partnership for that fiscal period are nil, the qualified partnership’s
income for that fiscal period is equal to $1,000,000.”

(2) Subsection 1 applies to fiscal periods of partnerships ending
after 9 May 1995.

161. (1) Section 1029.8.32 of the said Act is amended by
replacing the second paragraph by the following paragraph :

“For the purposes of subparagraph i of subparagraph b of the
first paragraph, the qualified corporation’s share of the amount of
any government assistance or non-government assistance, other
than any such assistance related to a training plan, and of any
apparent payment that the qualified partnership has received, is
entitled to receive or can reasonably expect to receive, is equal to
such proportion of that amount as the share of the qualified
corporation of the income or loss of the qualified partnership for the
fiscal period of the qualified partnership ending in its taxation year
is of the income or loss of the qualified partnership for that fiscal
period, on the assumption that, if the income and loss of the qualified
partnership for that fiscal period are nil, the qualified partnership’s
income for that fiscal period is equal to $1,000,000.”
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(2) Subsection 1 applies to fiscal periods of partnerships ending
after 9 May 1995.

162. (1) The said Act is amended by inserting, after section
1029.8.33.1, the following section :

“1029.8.33.1.1 A qualified corporation may be deemed to
have paid an amount to the Minister as partial payment of its tax
payable for a particular taxation year under any of sections 1029.8.25
and 1029.8.25.1 only if it files with the Minister the prescribed
information in prescribed form and the statement referred to in
section 1029.8.33.1 on or before the day on or before which it is
required to file a fiscal return for the taxation year following the
particular year or, where the corporation is not required to file a
return for the year following the particular year, on or before the
day on or before which it would be required to file its fiscal return
for that year if tax were payable by the qualified corporation for
that year.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 9 May
1995.

163. (1) Section 1029.8.33.2 of the said Act, enacted by section
156 of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by inserting, before the definition of “eligible trainee” in the
first paragraph, the following definition :

“␣ “eligible taxpayer”, for a taxation year, means a taxpayer who
carries on business and has an establishment in Québec in the year
and who is an individual, other than a tax-exempt individual, or a
qualified corporation ;” ;

(2) by replacing the portion before paragraph a in the definition
of “qualified corporation” in the first paragraph by the following :

“␣ “qualified corporation”, for a taxation year, means a corporation
all or substantially all the gross revenue of which is derived from the
carrying on of a qualified business, for the year, but does not include” ;

(3) by replacing paragraph b of the definition of “qualified
corporation” in the first paragraph by the following paragraph :

“(b) a corporation that would be exempt from tax for the year
under section␣ 985 but for section 192 or for the exception provided in
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the second paragraph of section 985 and if the latter section read by
inserting, after the second paragraph, the following paragraph :

“A subsidiary wholly-owned corporation of a corporation which
is itself such a subsidiary of another corporation is deemed, for the
purposes of this section, to be a subsidiary wholly-owned corporation
of that other corporation.” ;” ;

(4) by replacing paragraph d of the definition of “qualified
corporation” in the first paragraph by the following paragraph :

“(d) a corporation governed, in the year, by an Act establishing
a labour-sponsored fund ;” ;

(5) by replacing the portion before paragraph a in the definition
of “qualified expenditure” in the first paragraph by the following :

“ “qualified expenditure” made by an eligible taxpayer in a
taxation year or by a qualified partnership in a fiscal period means
an expenditure, provided it is reasonable in the circumstances,
incurred by the taxpayer in the taxation year or by the partnership
in the fiscal period, as the case may be, in respect of an eligible
trainee, within the framework of a qualified training period, that is
related to a business carried on by the taxpayer or partnership in
Québec, and that corresponds to the amount determined under section
1029.8.33.3 in respect of the eligible trainee for a week completed in
the taxation year or fiscal period, as the case may be ;” ;

(6) by striking out paragraphs a to c of the definition of “qualified
expenditure” in the first paragraph ;

(7) by inserting, after the definition of “Société québécoise de
développement de la main-d’oeuvre” in the first paragraph, the
following definition :

“ “tax-exempt individual” means a trust one of the capital or
income beneficiaries of which is a corporation described in any of
paragraphs a to d of the definition of “qualified corporation” in this
paragraph, or a person exempt from tax by virtue of Book VIII of
this Part ;” ;

(8) by replacing the definition of “qualified partnership” in the
first paragraph by the following definition :

“ “qualified partnership”, for a fiscal period, means a partnership
that carries on business and has an establishment in Québec in the
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fiscal period and which, if it were a corporation, would be a qualified
corporation for that fiscal period ;” ;

(9) by replacing the definition of “qualified training period” in
the first paragraph by the following definition :

“␣ “qualified training period” means a period of practical training
served by an eligible trainee of an eligible taxpayer or qualified
partnership under the supervision

(a) if the training period is served with an eligible taxpayer
who is an individual other than a trust, of the individual or of an
eligible supervisor of the individual,

(b) if the training period is served with a qualified partnership,
of an individual, other than a trust, who is a member of the
partnership, or of an eligible supervisor of the partnership, or

(c) if the training period is served with an eligible taxpayer
other than an eligible taxpayer referred to in paragraph a, of an
eligible supervisor of the taxpayer ;” ;

(10) by replacing the portion before paragraph a in the definition
of “eligible trainee” in the first paragraph by the following :

“ “eligible trainee” of an eligible taxpayer or qualified partnership
at any particular time in a taxation year or fiscal period, as the case
may be, means an individual who, at that time, is serving a training
period in an establishment located in Québec of the eligible taxpayer
or qualified partnership and who is” ;

(11) by replacing paragraph b of the definition of “eligible
trainee” in the first paragraph by the following paragraph :

“(b) an individual who is enrolled as a full-time student in an
education program at the secondary or college level, or at the
university level if the individual is enrolled in an undergraduate
program, offered by a recognized educational institution, which
provides for one or more training periods totalling at least 140 hours
during the course of the program, or” ;

(12) by adding, after paragraph b of the definition of “eligible
trainee” in the first paragraph, the following paragraph :

“(c) an individual who is enrolled as a full-time student in a
prescribed program approved by the Minister of Education, which is
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offered by a recognized educational institution and which provides
for one or more training periods totalling at least 140 hours during
the course of the program ;” ;

(13) by replacing the definition of “eligible supervisor” in the
first paragraph by the following definition :

“ “eligible supervisor” of an eligible taxpayer or qualified
partnership, at any particular time in a taxation year or fiscal period,
as the case may be, means an individual who, at that time, is an
employee of an establishment located in Québec of the eligible
taxpayer or qualified partnership, whose contract of employment
provides for at least 15 hours of work per week and who, at that
particular time, is not

(a) an employee in respect of whom it may reasonably be
considered that one of the main reasons for his being in the
employment of the eligible taxpayer or qualified partnership would
be to allow, but for this paragraph, the eligible taxpayer or an
eligible taxpayer who is a member of the qualified partnership to be
deemed to have paid an amount to the Minister under section
1029.8.33.6 or 1029.8.33.7, as the case may be, in respect of the
employee, or

(b) an employee in respect of whom it may reasonably be
considered that the conditions of employment with the eligible
taxpayer or qualified partnership have been changed mainly to allow,
but for this paragraph, the eligible taxpayer or an eligible taxpayer
who is a member of the qualified partnership to be deemed to have
paid an amount to the Minister under section 1029.8.33.6 or
1029.8.33.7, as the case may be, in respect of the employee, or to
increase an amount that the eligible taxpayer or an eligible taxpayer
who is a member of the qualified partnership would be deemed, but
for this paragraph, to have paid to the Minister under either of those
sections in respect of the employee.” ;

(14) by striking out the second paragraph ;

(15) by adding, after the second paragraph, the following
paragraph :

“For the purposes of the definition of “qualified training period”
in the first paragraph, job shadowing, introductory training,
orientation and professional integration sessions taken by an eligible
trainee referred to in subparagraph c of the definition of that
expression are deemed to be periods of practical training.”
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(2) Subsections 1, 2, 5 where it replaces the words “qualified
corporation” by the words “eligible taxpayer” in the portion before
paragraph a of the definition of “qualified expenditure” in the first
paragraph of section 1029.8.33.2 of the Taxation Act, 7 to 10 and 13 of
subsection 1 apply in respect of expenditures made after 9 May 1995
in respect of qualified training periods beginning after that date.

(3) Paragraph 3 of subsection 1 applies to taxation years
beginning after 9 May 1995.

(4) Paragraph 4 of subsection 1 applies from the taxation year
1995.

(5) Paragraphs 11, 12 and 15 of subsection 1 apply in respect of
wages and expenses paid within the framework of qualified training
periods beginning after 9 May 1995.

(6) Paragraph 5, where it amends the portion before paragraph
a of the definition of “qualified expenditure” in the first paragraph
of section 1029.8.33.2 of the Taxation Act, otherwise than to replace
the words “qualified corporation” by the words “eligible taxpayer”,
and paragraphs 6 and 14 of subsection 1 apply

(a) in respect of an individual referred to in paragraph a of the
definition of “eligible trainee” in the first paragraph of section
1029.8.33.2, to a training period served by the eligible trainee and
that begins after 31 January 1994 ;

(b) in respect of an individual referred to in paragraph b of the
definition of “eligible trainee”, to a training period served by the
eligible trainee and that begins after 30 April 1994.

164. (1) The said Act is amended by inserting, after section
1029.8.33.2, enacted by section 156 of chapter 1 of the statutes of
1995, the following sections :

“1029.8.33.2.1 Where, in a taxation year or fiscal period, as
the case may be, an eligible taxpayer or qualified partnership, as the
case may be, pays an amount that may reasonably be regarded as
repayment of an amount of assistance referred to in subparagraph c
of the first paragraph of section 1029.8.33.3 or in subparagraph c or f
of the second paragraph of that section that was applied, for the
purpose of computing an amount that the taxpayer or member of the
partnership, as the case may be, is deemed to have paid to the
Minister under section 1029.8.33.6 or 1029.8.33.7 for a particular
taxation year, in reduction of a qualified expenditure in respect of an
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eligible trainee for a particular week completed in the particular
year or in a fiscal period ended in the particular year, the taxpayer
or partnership, as the case may be, is deemed to have made a
qualified expenditure in the taxation year or fiscal period, as the
case may be, equal to the lesser of

(a) the aggregate of all amounts each of which is an amount
paid in the taxation year or fiscal period, as the case may be, by the
taxpayer or partnership, as the case may be, as repayment of an
amount of assistance referred to in subparagraph c of the first
paragraph of section 1029.8.33.3 or in subparagraph c or f of the
second paragraph of that section in respect of an eligible trainee in
respect of the particular week ; and

(b) the amount by which the amount that would be computed
under section 1029.8.33.3 in respect of the eligible trainee for the
particular week if each of the amounts of assistance referred to in
subparagraph c of the first paragraph of that section or in
subparagraph c or f of the second paragraph of that section in
respect of that week were applied in reduction of any amount paid in
respect of the eligible trainee as repayment in the taxation year or
fiscal period, or in a previous taxation year or fiscal period, by the
taxpayer or partnership, as the case may be, exceeds the aggregate
of

i. the amount determined under section 1029.8.33.3, without
reference to this section, in respect of the eligible trainee for the
particular week, and

ii. any amount determined under this section in respect of that
eligible trainee and in respect of that particular week, for a previous
taxation year or fiscal period.

“1029.8.33.2.2 Where, in a particular taxation year, an
eligible taxpayer who is a member of a qualified partnership pays an
amount that may reasonably be regarded as repayment of an amount
of assistance referred to in the first paragraph of section 1029.8.33.7.1
paid in respect of an eligible trainee for a week completed in a
particular fiscal period of the partnership and that was applied in
reduction of the taxpayer’s share of the amount of a particular
qualified expenditure of the partnership for the purpose of computing
an amount that the taxpayer is deemed to have paid to the Minister
under section 1029.8.33.7 for the taxation year in which the particular
fiscal period of the partnership ended, the taxpayer is deemed to
have made a qualified expenditure in the particular taxation year
equal to the lesser of
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(a) the aggregate of all amounts each of which is an amount
paid in the particular taxation year by the taxpayer as repayment of
an amount of assistance referred to in the first paragraph of section
1029.8.33.7.1 in respect of the particular qualified expenditure ; and

(b) the amount by which the eligible taxpayer’s share,
determined in accordance with section 1029.8.33.7 and without
reference to section 1029.8.33.7.1, of the particular qualified
expenditure exceeds the aggregate of the eligible taxpayer’s share,
determined in accordance with section 1029.8.33.7.1, of the particular
qualified expenditure and of the amounts determined under this
section, in respect of the taxpayer and in respect of the particular
qualified expenditure, for a taxation year previous to the particular
taxation year.

“1029.8.33.2.3 For the purposes of sections 1029.8.33.2.1 and
1029.8.33.2.2, an amount is deemed to be a repayment of an amount
of assistance referred to in subparagraph c of the first paragraph of
section 1029.8.33.3, in subparagraph c or f of the second paragraph of
that section or in the first paragraph of section 1029.8.33.7.1, as the
case may be, by an eligible taxpayer in a taxation year, by a qualified
partnership in a fiscal period or by an eligible taxpayer who is a
member of a qualified partnership in a taxation year in which a fiscal
period of the partnership ends, as the case may be, so long as the
amount

(a) in the case of assistance referred to in subparagraph c of the
first paragraph of section 1029.8.33.3, was applied, because of
subparagraph c, in reduction of a qualified expenditure or of a share
of a qualified expenditure for the purpose of computing the amount
that the eligible taxpayer or an eligible taxpayer who is a member of
the qualified partnership, as the case may be, is deemed to have paid
to the Minister for a taxation year under section 1029.8.33.6 or
1029.8.33.7 ;

(b) in the case of assistance referred to in subparagraph c of the
second paragraph of section 1029.8.33.3, was applied, because of
subparagraph a of the first paragraph of that section, in reduction of
a qualified expenditure or of a share of a qualified expenditure for
the purpose of computing the amount that the eligible taxpayer or
an eligible taxpayer who is a member of the qualified partnership, as
the case may be, is deemed to have paid to the Minister for a
taxation year under section 1029.8.33.6 or 1029.8.33.7 ;

(c) in the case of assistance referred to in subparagraph f of the
second paragraph of section 1029.8.33.3, was applied, because of
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subparagraph b of the first paragraph of that section, in reduction of
a qualified expenditure or of a share of a qualified expenditure for
the purpose of computing the amount that the eligible taxpayer or
an eligible taxpayer who is a member of the qualified partnership, as
the case may be, is deemed to have paid to the Minister for a
taxation year under section 1029.8.33.6 or 1029.8.33.7 ;

(d) in the case of assistance referred to in the first paragraph of
section 1029.8.33.7.1, was applied, in accordance with that section, in
reduction of the eligible taxpayer’s share, determined in accordance
with section 1029.8.33.7, of a qualified expenditure of a qualified
partnership of which the eligible taxpayer is a member for the
purpose of computing the amount that the eligible taxpayer is deemed
to have paid to the Minister for a taxation year under section
1029.8.33.7 ;

(e) was not received by the eligible taxpayer, the qualified
partnership or the eligible taxpayer who is a member of the qualified
partnership ; and

(f) ceased, in the taxation year, the fiscal period or the taxation
year in which the fiscal period of the partnership ends, to be an
amount that the eligible taxpayer, the qualified partnership or the
eligible taxpayer who is a member of the qualified partnership, as
the case may be, can reasonably expect to receive.”

(2) Subsection 1, subject to subsection 3, has effect from
1␣ February 1994. However, where sections 1029.8.33.2.1 and
1029.8.33.2.3 of the Taxation Act, enacted by subsection 1, apply in
respect of wages and expenses paid within the framework of a
qualified training period beginning before 10 May 1995,

(a) section 1029.8.33.2.1 shall be read without regard to the
reference therein to subparagraph c of the first paragraph of section
1029.8.33.3 ; and

(b) section 1029.8.33.2.3 shall be read without regard, in the
portion of the first paragraph before subparagraph a, to the reference
to subparagraph c of the first paragraph of section 1029.8.33.3 and
without reference to subparagraph a of the first paragraph.

(3) Where sections 1029.8.33.2.1 to 1029.8.33.2.3 of the Taxation
Act, enacted by subsection 1, apply in respect of expenditures other
than expenditures made after 9 May 1995 in respect of qualified
training periods beginning after that date, those sections shall be
read by replacing the words “eligible taxpayer”, wherever they
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occur and with the necessary modifications, by the words “qualified
corporation”.

165. (1) Section 1029.8.33.3 of the said Act, enacted by section
156 of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before
subparagraph a by the following :

“1029.8.33.3 The amount referred to in the first paragraph
of the definition of “qualified expenditure” in the first paragraph of
section 1029.8.33.2 is equal, in respect of an eligible trainee, to the
lesser of $500 and the aggregate of” ;

(2) by replacing subparagraph ii of subparagraph a of the first
paragraph by the following subparagraph :

“ii. the amount obtained by multiplying the number of hours
done by the eligible trainee within the framework of the qualified
training period during the week by $15 ; and” ;

(3) by replacing the portion of subparagraph b of the first
paragraph before subparagraph i by the following :

“(b) the total of all amounts each of which represents, in respect
of an eligible supervisor of the eligible taxpayer or qualified
partnership, as the case may be, having supervised the eligible
trainee during the week within the framework of the qualified
training period, the lesser of” ;

(4) by adding, after subparagraph b of the first paragraph, the
following subparagraph :

“(c) where the trainee is a trainee referred to in paragraph c of
the definition of “eligible trainee” in the first paragraph of section
1029.8.33.2, the aggregate of all amounts each of which is equal to
the amount by which the travel expenses of a person who is an
employee of the eligible taxpayer or qualified partnership, other
than the eligible trainee, the taxpayer, where the eligible taxpayer
is an individual other than a trust, or an individual other than a trust
who is a member of the qualified partnership, hired for the week
within the framework of the qualified training period, if the
establishment of the taxpayer or partnership, as the case may be,
where that person usually reports and the destination of the person
are at least 40 kilometres apart and if that destination is situated
outside the local municipal territory or, where applicable, outside
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the metropolitan region in which the establishment is situated,
exceeds the amount of any government assistance or non-government
assistance that the eligible taxpayer or qualified partnership, as the
case may be, has received, is entitled to receive or can reasonably
expect to receive in respect of those expenses

i. in the case of the eligible taxpayer, at the time of the filing of
his fiscal return for the taxation year, and

ii. where an eligible taxpayer is a member of the qualified
partnership, at the time of the filing, by the eligible taxpayer, of his
fiscal return for the taxation year of the eligible taxpayer in which
the fiscal period of the qualified partnership ends.” ;

(5) by replacing subparagraphs b and c of the second paragraph
by the following subparagraphs :

“(b) B is the number of hours done by the eligible trainee
during the week within the framework of the qualified training
period ;

“(c) C is the amount of any government assistance or non-
government assistance that the eligible taxpayer or qualified
partnership, as the case may be, has received, is entitled to receive
or can reasonably expect to receive in respect of the eligible trainee’s
wages or salary referred to in subparagraph a

i. in the case of the eligible taxpayer, at the time of the filing of
his fiscal return for the taxation year, and

ii. where an eligible taxpayer is a member of the qualified
partnership, at the time of the filing, by the eligible taxpayer, of his
fiscal return for the taxation year of the eligible taxpayer in which
the fiscal period of the qualified partnership ends ;” ;

(6) by replacing subparagraph f of the second paragraph by the
following subparagraph :

“(f) F is the amount of any government assistance or non-
government assistance that the eligible taxpayer or qualified
partnership, as the case may be, has received, is entitled to receive
or can reasonably expect to receive in respect of the eligible
supervisor’s wages or salary referred to in subparagraph d

i. in the case of the eligible taxpayer, at the time of the filing of
his fiscal return for the taxation year, and
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ii. where an eligible taxpayer is a member of the qualified
partnership, at the time of the filing, by the eligible taxpayer, of his
fiscal return for the taxation year of the eligible taxpayer in which
the fiscal period of the qualified partnership ends.” ;

(7) by replacing subparagraphs a and b of the third paragraph
by the following subparagraphs :

“(a) the number of hours during which an eligible trainee
participated, during a week, in a qualified training period includes
only the hours done by the eligible trainee, during the week, either
for the eligible taxpayer or qualified partnership, that may reasonably
be considered necessary to complete the qualified training period ;

“(b) the wages or salary is the income computed under
Chapters␣ I and II of Title II of Book III but does not include directors’
fees, premiums, incentive bonuses, overtime compensation, other
than remuneration related to a qualified training period, for hours
done in addition to normal working hours, commissions or benefits
referred to in Division II of Chapter II of Title II of Book III ;” ;

(8) by adding, after subparagraph c of the third paragraph, the
following subparagraphs :

“(d) an amount paid or payable in respect of the consumption
by a person of food or beverages is deemed to be equal to the amount
deemed to be paid or payable in that respect under Division I of
Chapter I.1 of Title VII of Book III ; and

“(e) an amount paid or payable by a taxpayer or partnership in
respect of an allowance for the use by a person of an automobile is
deemed to be equal to the amount deductible in that respect in
computing the taxpayer’s or partnership’s income to the extent
provided for in section 133.2.1.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies

(a) in respect of individuals referred to in paragraph a of the
definition of “eligible trainee” in the first paragraph of section
1029.8.33.2 of the Taxation Act, to training periods served by eligible
trainees and that begin after 31 January 1994 ; and

(b) in respect of individuals referred to in paragraph b of that
definition, to training periods served by eligible trainees and that
begin after 30 April 1994.
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(3) Paragraphs 2, 5 where it replaces subparagraph b of the
second paragraph of section 1029.8.33.3 of the Taxation Act,
paragraph 7 except where it replaces the words “qualified
corporation” by the words “eligible taxpayer” in subparagraph a of
the third paragraph of that section, and paragraph 8 of subsection 1
apply in respect of wages and expenses paid within the framework
of qualified training periods beginning after 9 May 1995.

(4) Paragraphs 3, 5 where it replaces subparagraph c of the
second paragraph of section 1029.8.33.3 of the Taxation Act, 6 and 7
where it replaces the words “qualified corporation” by the words
“eligible taxpayer” in subparagraph a of the third paragraph of that
section, of subsection 1 apply to expenditures made after 9 May 1995
in respect of qualified training periods beginning after that date.

(5) Paragraph 4 applies in respect of wages and expenses paid
within the framework of qualified training periods beginning after
9␣ May 1995. However, where the portion of paragraph c of the first
paragraph of section 1029.8.33.3 of the Taxation Act before
subparagraph i, enacted by paragraph 4 of subsection 1, applies
before 15 December 1995, the reference therein to “local municipal
territory” shall be read as a reference to “municipality”.

166. (1) The said Act is amended by inserting, after section
1029.8.33.4, enacted by section 156 of chapter 1 of the statutes of
1995, the following section :

“1029.8.33.4.1 Where the eligible trainee in respect of whom
an amount must be determined in accordance with section 1029.8.33.3
is an individual referred to in paragraph c of the definition of “eligible
trainee” in the first paragraph of section 1029.8.33.2, the amount of
“$500” provided for in the first paragraph of section 1029.8.33.3 shall
be replaced by an amount of “$625”, and the figure “10” provided for
in subparagraph b of the first paragraph of section 1029.8.33.4 shall
be replaced by the figure “20”.”

(2) Subsection 1 applies in respect of wages and expenses paid
within the framework of qualified training periods beginning after
9␣ May 1995.

167. Section 1029.8.33.5 of the said Act, enacted by section 156
of chapter 1 of the statutes of 1995, is repealed.

168. (1) The said Act is amended by inserting, after section
1029.8.33.5, enacted by section 156 of chapter 1 of the statutes of
1995, the following section :
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“1029.8.33.5.1 This Division does not apply to a corporation
that is, in the taxation year referred to in section 1029.8.33.6 or
1029.8.33.7, a large corporation within the meaning of section
1029.8.36.33.”

(2) Subsection 1 applies in respect of expenditures made after
9␣ May 1995 in respect of qualified training periods beginning after
that date.

169. (1) Sections 1029.8.33.6 and 1029.8.33.7 of the said Act,
enacted by section 156 of chapter 1 of the statutes of 1995, are
replaced by the following sections :

“1029.8.33.6 An eligible taxpayer who makes a qualified
expenditure in a taxation year and encloses, with his fiscal return he
is required to file for the year under section 1000, the prescribed
form containing the prescribed information is deemed, subject to
the second paragraph, to have paid to the Minister on the day
referred to in section 1026.0.1 in the case of an individual, or in
subparagraph b of the first paragraph of section 1027 in the case of a
corporation, in respect of that year, or that would be referred to in
section 1026.0.1 or in subparagraph b, as the case may be, if the
taxpayer had a remainder of tax payable for that taxation year, as
partial payment of his tax payable for that year pursuant to this
Part, an amount equal to 20% of the amount of the expenditure if the
qualified training period to which it relates begins before 1␣ January
1999.

For the purpose of computing the payments that a taxpayer
referred to in the first paragraph, other than a taxpayer who is a
large corporation within the meaning of section 1029.8.36.33, is
required to make under sections 1025 and 1026, subparagraph a of
the first paragraph of section 1027, or any of sections 1145, 1159.7
and 1175 where they refer to that subparagraph a, the taxpayer is
deemed to have paid to the Minister, as partial payment of his tax
payable for the year pursuant to this Part and of his tax payable for
the year pursuant to Parts IV, IV.1 and VI, on the date on or before
which each payment must be made, the amount that would be
determined under the first paragraph if it applied only to the period
covered by the payment.

“1029.8.33.7 Where a qualified partnership makes a qualified
expenditure at any particular time, each eligible taxpayer who is a
member of that partnership throughout the period commencing at
that particular time and ending at the end of the fiscal period of the
qualified partnership in which the expenditure is made and encloses,
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with his fiscal return he is required to file under section 1000 for his
taxation year in which the fiscal period of the partnership ends, the
prescribed form containing the prescribed information, is deemed,
subject to the second paragraph, to have paid to the Minister on the
day referred to in section 1026.0.1 in the case of an individual, or in
subparagraph b of the first paragraph of section 1027 in the case of a
corporation, in respect of that year, or that would be referred to in
section 1026.0.1 or in subparagraph b, as the case may be, if the
taxpayer had a remainder of tax payable for that taxation year, as
partial payment of his tax payable for that year pursuant to this
Part, an amount equal to 20% of his share of the expenditure if the
qualified training period to which it relates begins before 1 January
1999.

For the purpose of computing the payments that a taxpayer
referred to in the first paragraph, other than a taxpayer who is a
large corporation within the meaning of section 1029.8.36.33, is
required to make under sections 1025 and 1026, subparagraph a of
the first paragraph of section 1027, or any of sections 1145, 1159.7
and 1175 where they refer to that subparagraph a, for his taxation
year in which the fiscal period of the qualified partnership ends, the
taxpayer is deemed to have paid to the Minister, as partial payment
of his tax payable for the year pursuant to this Part and of his tax
payable for the year pursuant to Parts IV, IV.1 and VI, on the date
on which the fiscal period ends where that date coincides with the
date on or before which he is required to make such a payment or, in
other cases, on the first date following the end of that fiscal period
which is the date on or before which it is required to make such a
payment, the amount determined for the year in his respect under
the first paragraph.

For the purposes of the first paragraph, the share of an eligible
taxpayer of a qualified expenditure made by a qualified partnership
of which he is a member is equal to such proportion of that
expenditure as the share of the eligible taxpayer of the income or
loss of the partnership for the fiscal period of the partnership ending
in his taxation year is of the income or loss of the partnership for
that fiscal period, on the assumption that, if the income and loss of
the partnership for that fiscal period are nil, the partnership’s income
for that fiscal period is equal to $1,000,000.”

(2) Subject to paragraphs 3 to 5, subsection 1, where it replaces
section 1029.8.33.6 of the Taxation Act and the first and second
paragraphs of section 1029.8.33.7 of that Act, applies in respect of
expenditures made after 9 May 1995 in respect of qualified training
periods beginning after that date.
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(3) Subsection 1, where it replaces, in the first paragraph of
sections 1029.8.33.6 and 1029.8.33.7 of the Taxation Act, the words
“the last day of that year” by the words “the day referred to in
section 1026.0.1 in the case of an individual, or in subparagraph b of
the first paragraph of section 1027 in the case of a corporation, in
respect of that year, or that would be referred to in section 1026.0.1
or in subparagraph b, as the case may be, if the taxpayer had a
remainder of tax payable for that taxation year”, applies to taxation
years ending after 9 May 1995.

(4) Subsection 1, where it replaces, in the second paragraph of
sections 1029.8.33.6 and 1029.8.33.7 of the Taxation Act, the words
“in the first paragraph is” by the words “in the first paragraph,
other than a taxpayer who is a large corporation within the meaning
of section 1029.8.36.33, is”, applies in respect of payments a
corporation is required to make after 9 May 1995.

(5) Subsection 1, where it strikes out the words “under section
1159.11 if the first paragraph thereof were read without reference to
“and, on or before the day that is two months after the end of the
year, the remainder of that portion of the tax as estimated in
accordance with section 1004” ” in the second paragraph of sections
1029.8.33.6 and 1029.8.33.7 of the Taxation Act, and where it replaces,
in those paragraphs, the words “refer to subparagraph a of the first
paragraph of section 1027” by the words “refer to that subparagraph␣ a”,
applies to taxation years beginning after 9 May 1995.

(6) Subsection 1, where it replaces the third paragraph of section
1029.8.33.7 of the Taxation Act, applies to fiscal periods of
partnerships ending after 9 May 1995. However, where that
paragraph applies in respect of expenditures other than expenditures
made after 9 May 1995 in respect of qualified training periods
beginning after that date, it shall be read as follows :

“For the purposes of the first paragraph, the share of a qualified
corporation of a qualified expenditure made by a qualified partnership
of which it is a member is equal to such proportion of that expenditure
as the share of the qualified corporation of the income or loss of the
partnership for the fiscal period of the partnership ending in its
taxation year is of the income or loss of that partnership for that
fiscal period, on the assumption that, if the income and loss of the
partnership for that fiscal period are nil, the partnership’s income
for that fiscal period is equal to $1,000,000.”

170. (1) The said Act is amended by inserting, after section
1029.8.33.7, enacted by section 156 of chapter 1 of the statutes of
1995, the following sections :
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“1029.8.33.7.1 Where an eligible taxpayer referred to in
section 1029.8.33.7 has received, is entitled to receive or can
reasonably expect to receive, at the time of the filing of his fiscal
return for the taxation year referred to in that section, an amount of
government assistance or non-government assistance, in respect of
a particular qualified expenditure made by a qualified partnership
referred to in section 1029.8.33.7 for a week completed in the
particular fiscal period ended in that year, that may reasonably be
attributed to the wages or salary for that week for an eligible
trainee or for an eligible supervisor having supervised the eligible
trainee during the week within the framework of a qualified training
period served by the eligible trainee during the particular fiscal
period, or to the travel expenses incurred during the week by the
qualified partnership within the framework of the qualified training
period, the eligible taxpayer’s share of the particular qualified
expenditure, for the purpose of computing an amount deemed to
have been paid under section 1029.8.33.7 by the eligible taxpayer to
the Minister, for the taxation year referred to in that section, shall
not exceed the amount determined by the formula

A × B

C
.

For the purposes of the formula in the first paragraph,

(a) A is the amount that would have been determined in respect
of the particular qualified expenditure if, for the purposes of section
1029.8.33.3, the qualified partnership had in the particular fiscal
period received the amount of assistance referred to in the first
paragraph and the latter amount were multiplied by the proportion
that the income or loss of the partnership for the particular fiscal
period is of the share of the eligible taxpayer of the income or loss of
that partnership, for that fiscal period, on the assumption that, if the
income and loss of the partnership for that fiscal period are nil, the
partnership’s income for that fiscal period is equal to $1,000,000 ;

(b) B represents the share of the eligible taxpayer of the income
or loss of the qualified partnership for the particular fiscal period, on
the assumption that, if the income and loss of the partnership for
that fiscal period are nil, the partnership’s income for that fiscal
period is equal to $1,000,000 ; and

(c) C represents the income or loss of the qualified partnership
for the particular fiscal period, on the assumption that, if the income
and loss of the partnership for that fiscal period are nil, the
partnership’s income for that fiscal period is equal to $1,000,000.
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“1029.8.33.7.2 Where the eligible taxpayer referred to in
section 1029.8.33.6 or 1029.8.33.7 is a qualified corporation, the rate
of “20%” mentioned in the first paragraph of that section shall be
replaced by a rate of “40%”.”

(2) Subsection 1, where it enacts section 1029.8.33.7.1 of the
Taxation Act, has effect from 1 February 1994. However, where
section 1029.8.33.7.1 applies

(a) in respect of expenditures other than expenditures made
after 9 May 1995 in respect of qualified training periods beginning
after that date, it shall be read by replacing the words “eligible
taxpayer” by the words “qualified corporation”, with the necessary
modifications, and without reference to the words “,␣ or to the travel
expenses incurred during the week by the qualified partnership
within the framework of the qualified training period” in the first
paragraph ;

(b) in respect of qualified expenditures made by a partnership
in a fiscal period ending before 10 May 1995, subparagraphs a to c of
the second paragraph shall be read as follows :

“(a) A is the amount that would have been determined in respect
of the particular qualified expenditure if, for the purposes of section
1029.8.33.3, the qualified partnership had in the particular fiscal
period received the amount of assistance referred to in the first
paragraph and the latter amount were multiplied by the proportion
that the aggregate of the interest of all members in the profits of the
partnership for the particular fiscal period is of the interest of the
eligible taxpayer in the profits of that partnership, for that fiscal
period ;

“(b) B represents the interest of the eligible taxpayer in the
profits of the qualified partnership for the particular fiscal period ;
and

“(c) C represents the aggregate of the interest of all members
in the profits of the qualified partnership for the particular fiscal
period.”

(3) Subsection 1, where it enacts section 1029.8.33.7.2 of the
Taxation Act, applies in respect of expenditures made after 9 May
1995 in respect of qualified training periods beginning after that
date.
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171. (1) Sections 1029.8.33.8 and 1029.8.33.9 of the said Act,
enacted by section 156 of chapter 1 of the statutes of 1995, are
replaced by the following sections :

“1029.8.33.8 Where, in respect of a qualified expenditure
made by an eligible taxpayer in a taxation year or by a qualified
partnership in a fiscal period in respect of a qualified training period,
a person or a partnership has obtained, is entitled to obtain or can
reasonably expect to obtain a benefit or advantage, other than a
benefit or advantage that may reasonably be attributed to the
qualified training period, the following rules apply :

(a) for the purpose of computing the amount that is deemed to
have been paid to the Minister, for the taxation year, by the eligible
taxpayer under section 1029.8.33.6, the amount of the qualified
expenditure shall be reduced by the amount of the benefit or
advantage the person or partnership has obtained, is entitled to
obtain or can reasonably expect to obtain at the time of the filing of
the eligible taxpayer’s fiscal return for that taxation year ; and

(b) for the purpose of computing the amount that is deemed to
have been paid to the Minister under section 1029.8.33.7 by an
eligible taxpayer who is a member of the qualified partnership for
his taxation year in which that fiscal period ends, the eligible
taxpayer’s share of the amount of the qualified expenditure shall be
reduced, where applicable,

i. by his share of the amount of the benefit or advantage that a
partnership or a person other than a person referred to in
subparagraph ii has obtained, is entitled to obtain or can reasonably
expect to obtain at the time of the filing, by the eligible taxpayer, of
his fiscal return for the taxation year in which the fiscal period of the
partnership in which the expenditure was made ends, and

ii. by the amount of the benefit or advantage that the eligible
taxpayer or a person with whom he does not deal at arm’s length has
obtained, is entitled to obtain or can reasonably expect to obtain at
the time of the filing of his fiscal return for the taxation year in
which the fiscal period of the partnership in which the expenditure
was made ends.

For the purposes of subparagraph i of subparagraph b of the
first paragraph, the eligible taxpayer’s share of the amount of the
benefit or advantage which a partnership or a person other than a
person referred to in subparagraph ii of that subparagraph b has
obtained, is entitled to obtain or can reasonably expect to obtain, is
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equal to such proportion of that amount as the share of the eligible
taxpayer of the income or loss of the qualified partnership for the
fiscal period of the qualified partnership ending in his taxation year
is of the income or loss of the qualified partnership for that fiscal
period, on the assumption that, if the income and loss of the qualified
partnership for that fiscal period are nil, the qualified partnership’s
income for that fiscal period is equal to $1,000,000.

“1029.8.33.9 For the purposes of this Part and the
regulations, the amount that an eligible taxpayer is deemed to have
paid to the Minister for a taxation year under section 1029.8.33.6 or
1029.8.33.7 is deemed not to be assistance or an inducement received
by the taxpayer from a government.”

(2) Subsection 1, where it replaces the first paragraph of section
1029.8.33.8 and section 1029.8.33.9 of the Taxation Act, applies in
respect of expenditures made after 9 May 1995 in respect of qualified
training periods beginning after that date.

(3) Subsection 1, where it replaces the second paragraph of
section 1029.8.33.8 of the Taxation Act, applies to fiscal periods of
partnerships ending after 9 May 1995. However, where the second
paragraph of section 1029.8.33.8 applies in respect of expenditures
other than expenditures made after 9 May 1995 in respect of qualified
training periods beginning after that date, it shall be read as follows :

“For the purposes of subparagraph i of subparagraph b of the
first paragraph, the qualified corporation’s share of the amount of
the benefit or advantage which a partnership or a person other than
a person referred to in subparagraph ii of that subparagraph b has
obtained, is entitled to obtain or can reasonably expect to obtain, is
equal to such proportion of that amount as the share of the qualified
corporation of the income or loss of the qualified partnership for the
fiscal period of the qualified partnership ending in its taxation year
is of the income or loss of the qualified partnership for that fiscal
period, on the assumption that, if the income and loss of the
partnership for that fiscal period are nil, the partnership’s income
for that fiscal period is equal to $1,000,000.”

172. (1) Section 1029.8.33.10 of the said Act, enacted by section␣ 156
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by replacing the portion before subparagraph ii of
subparagraph b of the first paragraph by the following :
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“1029.8.33.10 An eligible taxpayer may be deemed to have
paid to the Minister, for a taxation year, an amount under section
1029.8.33.6 or 1029.8.33.7 relating to a qualified expenditure or to his
share of the amount of such an expenditure incurred in respect of a
qualified training period of the eligible taxpayer or qualified
partnership of which he is a member, only if not later than six␣ months
after the end of the qualified training period or within a longer
period considered by the Minister to be reasonable,

(a) where the qualified training period is served by one or more
eligible trainees referred to in paragraph a of the definition of
“eligible trainee” in the first paragraph of section 1029.8.33.2, the
Société québécoise de développement de la main-d’oeuvre issues to
the eligible taxpayer or qualified partnership, as the case may be, an
attestation certifying that the qualified training period is within the
framework of the Régime d’apprentissage it administers ; and

(b) where the qualified training period is served by one or more
eligible trainees referred to in paragraph b of the definition of “eligible
trainee” in the first paragraph of section 1029.8.33.2, the recognized
educational institution offering the education program within the
framework of which the qualified training period is served issues to
the eligible taxpayer or qualified partnership, as the case may be, in
prescribed form, an attestation

i. certifying that the training period is practical training
constituting part of a secondary-level, college-level or university-
level vocational or technical education program, in the case of an
undergraduate program, in respect of which a diploma, certificate or
other official attestation is issued, which provides for one or more
practical training periods totalling more than 140 hours,” ;

(2) by adding, after subparagraph b of the first paragraph, the
following subparagraph :

“(c) where the qualified training period is served by one or
more eligible trainees referred to in paragraph c of the definition of
“eligible trainee” in the first paragraph of section 1029.8.33.2, the
recognized educational institution offering the education program
within the framework of which the qualified training period is served
issues to the eligible taxpayer or qualified partnership, as the case
may be, in prescribed form, an attestation

i. certifying that the training period is served within the
framework of a prescribed program referred to in paragraph c of
that definition and in respect of which an official attestation is
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issued, which provides for one or more practical training periods
totalling more than 140 hours,

ii. certifying that the trainees are enrolled as full-time students
in the program described in subparagraph i, and

iii. stating the number of hours per week of supervision it
requires for the training period, distinguishing, where more than
one eligible trainee is serving the training period, the number of
hours of individual supervision from the number of hours of
simultaneous supervision of each of the trainees.” ;

(3) by replacing subparagraph a of the second paragraph by the
following subparagraph :

“(a) the name of the eligible taxpayer or qualified partnership,
as the case may be ;”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1, where it replaces the portion of
the first paragraph of section 1029.8.33.10 of the Taxation Act before
subparagraph i of subparagraph b, and paragraph 3 of subsection 1
apply in respect of expenditures made after 9 May 1995 in respect of
qualified training periods beginning after that date.

(3) Paragraph 1 of subsection 1, where it replaces subparagraph␣ i
of subparagraph b of the first paragraph of section 1029.8.33.10 of
the Taxation Act, and paragraph 2 of subsection 1 apply in respect of
wages and expenses paid within the framework of qualified training
periods beginning after 9 May 1995.

173. (1) The said Act is amended by inserting, after section
1029.8.33.10, enacted by section 156 of chapter 1 of the statutes of
1995, the following section :

“1029.8.33.11 An eligible taxpayer may be deemed to have
paid an amount to the Minister as partial payment of his tax payable
for a particular taxation year under section 1029.8.33.6 or 1029.8.33.7
only if the eligible taxpayer files with the Minister the prescribed
information in prescribed form on or before the day on or before
which he is required to file a fiscal return for the taxation year
following the particular year or, where the taxpayer is not required
to file a return for the year following the particular year, on or
before the day on or before which he would be required to file his
fiscal return for that year if tax were payable by the taxpayer for
that year.”
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(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 9 May
1995.

174. (1) Section 1029.8.34 of the said Act is amended

(1) by replacing paragraph c of the definition of “qualified
corporation” in the first paragraph by the following paragraph :

“(c) a corporation that, in accordance with Book VIII, is exempt
from tax for the year under this Part or that would be but for
section␣ 192 or for the exception provided in the second paragraph of
section 985, if the latter section read by inserting, after the second
paragraph, the following paragraph :

“A subsidiary wholly-owned corporation of a corporation which
is itself such a subsidiary of another corporation is deemed, for the
purposes of this section, to be a subsidiary wholly-owned corporation
of that other corporation.” ;” ;

(2) by replacing paragraph e of the definition of “qualified
corporation” in the first paragraph by the following paragraph :

“(e) a corporation governed, in the year, by an Act establishing
a labour-sponsored fund ;” ;

(3) by replacing subparagraph a of the second paragraph by the
following subparagraph :

“(a) for the purposes of paragraph a of the said definition, the
salaries or wages directly attributable to a property are, where an
employee directly undertakes, supervises or supports the production
of the property, that portion of the salaries or wages, paid to or on
behalf of that employee, that may reasonably be considered to be
related to the production of the property ;”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years
beginning after 9 May 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies from the taxation year
1995.

(4) Paragraph 3 of subsection 1 has effect from 19 December
1990.

175. (1) Section 1029.8.35 of the said Act is amended by
replacing the first and second paragraphs by the following
paragraphs :
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“1029.8.35 A corporation that is a qualified corporation for a
taxation year and encloses, with its fiscal return it is required to file
for the year under section 1000, a copy of the favourable advance
ruling in force at the end of the year or, as the case may be, of the
certificate, unrevoked at the end of the year, that was issued in
favour of the corporation by the Société générale des industries
culturelles in respect of a property that is a Québec film production,
the prescribed form containing the prescribed information and any
other prescribed document is deemed, subject to the second
paragraph, where the main filming and taping of the property began
before the end of the year, to have paid to the Minister on the day
referred to in subparagraph b of the first paragraph of section 1027
in respect of that year, or that would be referred to in that
subparagraph b if the corporation had a remainder of tax payable for
that year, as partial payment of its tax payable for that year pursuant
to this Part, an amount equal to 40% of its qualified manpower
expenditure for the year in respect of that property.

“For the purpose of computing the payments that a corporation
contemplated in the first paragraph is required to make under
subparagraph a of the first paragraph of section 1027, or any of
sections 1145, 1159.7 and 1175 where they refer to that subparagraph
a, the corporation is deemed to have paid to the Minister, as partial
payment of the aggregate of its tax payable for the year pursuant to
this Part and of its tax payable for the year pursuant to Parts IV,
IV.1 and VI, on the date on or before which the first payment is
required to be made, the portion, referred to in this paragraph as
the “particular portion”, of the amount determined under the first
paragraph for the year that may reasonably be attributed to a
manpower expenditure of the corporation for a preceding taxation
year, and on the date on or before which each payment is required to
be made, the amount that would be determined under the first
paragraph if that first paragraph applied only to the period covered
by the payment without reference to the particular portion.”

(2) Subsection 1, where it replaces the first paragraph of section
1029.8.35 of the Taxation Act, applies to taxation years ending after
9 May 1995 and, where it replaces the second paragraph of that
section, applies to taxation years beginning after that date.

176. (1) Section 1029.8.36 of the said Act is replaced by the
following section :

“1029.8.36 For the purposes of this Part, the amount that a
corporation is deemed, under section 1029.8.35, to have paid to the
Minister for a taxation year in respect of a property that is a Québec
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film production, shall reduce for that year the production cost, cost
or capital cost, as the case may be, of the property to it, to the extent
that the amount can reasonably be attributable to such production
cost, cost or capital cost, as the case may be.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 9 May
1995.

177. (1) Division II.6.1 of Chapter III.1 of Title III of Book IX
of Part I of the said Act, enacted by section 157 of chapter 1 of the
statutes of 1995, is repealed.

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 9␣ May
1995. Furthermore, where Division II.6.1 of Chapter III.1 of Title III
of Book IX of Part I of the Taxation Act, repealed by subsection 1,
applies to a taxation year that includes 9 May 1995, it applies to that
year only in respect of a qualified investment made on or before
9␣ May 1995 for which the Société de développement industriel du
Québec issues a validation certificate before 1 January 1996 where,

(a) the application for the validation certificate in respect of the
qualified investment meets all the requirements of the Act to promote
the capitalization of small and medium-sized businesses (R.S.Q.,
chapter A-33.01) and the regulations made thereunder and is filed
with the Société de développement industriel du Québec on or before
30 September 1995 ; and

(b) the amount of the qualified investment certified does not
exceed the amount specified in that respect in the application referred
to in paragraph a.

178. (1) Section 1029.8.36.4 of the said Act, enacted by
section␣ 157 of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended, in the
first paragraph,

(1) by striking out the definition of “eligible design activity”
and the definition of “certified design consultant” ;

(2) by replacing, in the definition of “outside consulting contract”,
the portion before subparagraph i of paragraph c by the following :

“␣ “outside consulting contract” means a written contract entered
into after 31 December 1993 between a qualified corporation or
qualified partnership and a design consultant for the carrying out of
a design activity, but does not include such a contract
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(a) entered into between a qualified corporation and a design
consultant where the qualified corporation or a specified shareholder
or specified member of that corporation does not deal at arm’s
length with the consultant or, where the consultant is a partnership,
with a member of the partnership,

(b) entered into between a qualified partnership and a design
consultant where either a member of the qualified partnership or a
specified shareholder or specified member of a corporation that is a
member of the partnership does not deal at arm’s length with the
consultant or, where the consultant is a partnership, with a member
of the partnership, or

(c) where the individual responsible for the planning and
designing or the creative processes relating to the design activity
is” ;

(3) by replacing paragraph b of the definition of “qualified
corporation” by the following paragraph :

“(b) a corporation that would be exempt from tax for the year
under section 985, but for section 192 or for the exception provided
in the second paragraph of the said section 985 and if the latter
section read by inserting, after the second paragraph, the following
paragraph :

“A subsidiary wholly-owned corporation of a corporation which
is itself such a subsidiary of another corporation is deemed, for the
purposes of this section, to be a subsidiary wholly-owned corporation
of that other corporation.” ;” ;

(4) by replacing paragraph d of the definition of “qualified
corporation” by the following paragraph :

“(d) a corporation governed, in the year, by an Act establishing
a labour-sponsored fund ;” ;

(5) by striking out the definition of “fashion design” and the
definition of “industrial design” ;

(6) by replacing the definition of “apparent payment” and the
definition of “contract payment” by the following definitions :

“␣ “apparent payment” means an amount paid or payable by a
design consultant for the use of premises, installations or equipment,
or for the supply of services, that may reasonably be considered to
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be included in an expenditure referred to in section 1029.8.36.5 or
1029.8.36.6 ;

“␣ “contract payment” means an amount payable by the
Government of Canada or a provincial government, a municipality
or other Canadian public authority or by a person exempt from tax
under this Part by reason of Book VIII, to the extent that it may
reasonably be considered that the amount payable relates to a design
activity of a qualified corporation or qualified partnership, as the
case may be, and up to the amount incurred in respect of that design
activity by the qualified corporation or qualified partnership, as the
case may be ;” ;

(7) by replacing the definition of “qualified wages” by the
following definition :

“␣ “qualified wages” incurred by a qualified corporation in a
particular period of a taxation year, as part of a design activity,
means the lesser of $60,000 and the amount by which the portion of
an expenditure incurred after 31 January 1994 and in that particular
period as wages, in respect of a particular designer participating in
that activity and that may reasonably be considered to relate to that
activity exceeds the amount of any contract payment, government
assistance and non-government assistance, attributable to such
wages, that the qualified corporation has received, is entitled to
receive or can reasonably expect to receive at the time of filing its
fiscal return for that taxation year ;”.

(2) Paragraphs 1, 2 and 5 of subsection 1 and paragraph 6 of
that subsection, where it replaces the definition of “apparent
payment” in the first paragraph of section 1029.8.36.4 of the Taxation
Act, apply to taxation years beginning after 31 July 1995.

(3) Paragraph 3 of subsection 1 applies to taxation years
beginning after 9 May 1995.

(4) Paragraph 4 of subsection 1 applies from the taxation year
1995.

(5) Paragraph 6 of subsection 1, where it replaces the definition
of “contract payment” in the first paragraph of section 1029.8.36.4 of
the Taxation Act, and paragraph 7 of that subsection have effect
from 1 January 1994. However, where the definition of “contract
payment” and the definition of “qualified wages”, enacted by those
paragraphs 6 and 7, respectively, apply to taxation years or to fiscal
periods beginning before 1 August 1995, they shall be read as follows :
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“␣ “contract payment” means an amount payable by the
Government of Canada or a provincial government, a municipality
or other Canadian public authority or by a person exempt from tax
under this Part by reason of Book VIII, to the extent that it may
reasonably be considered that the amount payable relates to an
eligible design activity of a qualified corporation or qualified
partnership, as the case may be, and up to the amount incurred in
respect of that eligible design activity by the qualified corporation
or qualified partnership, as the case may be ;

“␣ “qualified wages” incurred by a qualified corporation in a
particular period of a taxation year, as part of an eligible design
activity, means the lesser of $60,000 and the amount by which the
portion of an expenditure incurred after 31 January 1994 and in that
particular period as wages, in respect of a particular designer
participating in that activity and that may reasonably be considered
to relate to that activity exceeds the amount of any contract payment,
government assistance and non-government assistance, attributable
to such wages, that the qualified corporation has received, is entitled
to receive or can reasonably expect to receive at the time of filing its
fiscal return for that taxation year ;”.

179. (1) The said Act is amended by inserting, after section
1029.8.36.4, enacted by section 157 of chapter 1 of the statutes of
1995, the following section :

“1029.8.36.4.1 This Division does not apply to a corporation
that is, in the taxation year referred to in any of sections 1029.8.36.5,
1029.8.36.6 and 1029.8.36.7, a large corporation within the meaning
of section 1029.8.36.33.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a qualified expenditure or
qualified wages incurred after 9 May 1995 for a design activity
carried out after that date and, where such an expenditure was
incurred within the framework of an outside consulting contract,
pursuant to such a contract entered into after that date.

180. (1) Section 1029.8.36.5 of the said Act, enacted by section␣ 157
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before
subparagraph b by the following :

“1029.8.36.5 A qualified corporation in respect of which the
Minister of Industry, Trade, Science and Technology issues, for a
taxation year, a validation certificate in respect of a design activity
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in respect of a business it carries on in Québec and encloses, with its
fiscal return it is required to file for the year under section 1000, the
prescribed form containing the prescribed information and a copy of
the certificate, is deemed, subject to the third paragraph, to have
paid to the Minister on the day referred to in subparagraph b of the
first paragraph of section 1027 in respect of that year, or that would
be referred to in that subparagraph b if the corporation had a
remainder of tax payable for that year, as partial payment of its tax
payable for that year pursuant to this Part, an amount equal to the
amount obtained by applying the percentage determined in section
1029.8.36.8 to the expenditure incurred by it in the year and that is a
portion or the total of the outside consulting contract cost mentioned
in the certificate, to the extent that the expenditure is paid and

(a) is reasonably attributable to the carrying out of the design
activity in the year or a preceding taxation year while the contract is
mentioned in a valid certificate, and” ;

(2) by replacing the second and third paragraphs by the following
paragraphs :

“For the purposes of the first paragraph, where an expenditure
incurred in a taxation year is reasonably attributable to the carrying
out of a design activity in a taxation year subsequent to the year, the
expenditure is deemed to be incurred in that subsequent taxation
year.

“For the purpose of computing the payments that a corporation
contemplated in the first paragraph, other than a corporation that is
a large corporation within the meaning of section 1029.8.36.33, is
required to make under subparagraph a of the first paragraph of
section 1027, or any of sections 1145, 1159.7 and 1175 where they
refer to that subparagraph a, the corporation is deemed to have paid
to the Minister, as partial payment of its tax payable for the year
pursuant to this Part and of its tax payable for that year pursuant to
Parts IV, IV.1 and VI, on the date on or before which each payment
must be made, the amount that would be determined under the first
paragraph if it applied only to the period covered by the payment.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years
beginning after 31 July 1995, except where it replaces the words
“the last day of the year” in the portion of the first paragraph of
section 1029.8.36.5 of the Taxation Act before subparagraph a by the
words “the day referred to in subparagraph b of the first paragraph
of section 1027 in respect of that year, or that would be referred to in
that subparagraph b if the corporation had a remainder of tax payable
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for that year”, in which case it applies to taxation years ending after
9 May 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1, where it replaces the second
paragraph of section 1029.8.36.5 of the Taxation Act, applies to
taxation years beginning after 31 July 1995.

(4) Paragraph 2 of subsection 1, where it replaces the third
paragraph of section 1029.8.36.5 of the Taxation Act, applies in
respect of a payment that a corporation is required to make after
9␣ May 1995, except where it strikes out the words “, section 1159.11
if the first paragraph thereof were read without reference to “and,
on or before the day that is two months after the end of the year, the
remainder of that portion of the tax as estimated in accordance with
section 1004”␣ ” in that third paragraph, enacted by paragraph 2, and
where it replaces, in that third paragraph, the words “refer to
subparagraph a of the first paragraph of section 1027” by the words
“refer to that subparagraph a”, in which cases it applies to taxation
years beginning after 9 May 1995.

181. (1) Section 1029.8.36.6 of the said Act, enacted by section 157
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before
subparagraph b by the following :

“1029.8.36.6 Where a qualified partnership in respect of
which the Minister of Industry, Trade, Science and Technology
issues a validation certificate for a fiscal period for a business it
carries on in Québec, incurs in that fiscal period an expenditure that
is a portion or the total of the cost of an outside consulting contract
mentioned in the certificate, each qualified corporation that is a
member of the partnership at the end of that fiscal period and that
encloses, with its fiscal return it is required to file under section
1000, for its taxation year in which the fiscal period of the partnership
ends, the prescribed form containing the prescribed information and
a copy of the certificate, is deemed, subject to the third paragraph,
to have paid to the Minister on the day referred to in subparagraph␣ b
of the first paragraph of section 1027 in respect of that year, or that
would be referred to in that subparagraph b if the corporation had a
remainder of tax payable for that year, as partial payment of its tax
payable for that year pursuant to this Part, an amount equal to the
amount obtained by applying the percentage determined in section
1029.8.36.8 to its share of the expenditure so incurred, to the extent
that the expenditure is paid and
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(a) is reasonably attributable to the carrying out of the design
activity in the fiscal period or in a preceding fiscal period, where the
contract is mentioned in a valid certificate ; and” ;

(2) by replacing subparagraphs a and b of the second paragraph
by the following subparagraphs :

“(a) where an expenditure incurred in a fiscal period is
reasonably attributable to the carrying out of a design activity in a
fiscal period subsequent to the period, the expenditure is deemed to
be incurred in that subsequent fiscal period ; and

“(b) the share of a qualified corporation of an expenditure
incurred by a qualified partnership of which it is a member is equal
to such proportion of the expenditure as the share of the qualified
corporation of the income or loss of the partnership for the fiscal
period of the partnership ending in its taxation year is of the income
or loss of the partnership for that fiscal period, on the assumption
that, if the income and loss of the partnership for that fiscal period
are nil, the partnership’s income for that fiscal period is equal to
$1,000,000.” ;

(3) by replacing the third paragraph by the following paragraph :

“For the purpose of computing the payments that a corporation
referred to in the first paragraph, other than a large corporation
within the meaning of section 1029.8.36.33, is required to make
under subparagraph a of the first paragraph of section 1027, or any
of sections 1145, 1159.7 and 1175 where they refer to that
subparagraph a, for its taxation year in which the fiscal period of the
qualified partnership ends, the corporation is deemed to have paid
to the Minister, as partial payment of its tax payable for the year
pursuant to this Part and of its tax payable for the year pursuant to
Parts IV, IV.1 and VI, on the date on which the fiscal period ends
where that date coincides with the date on or before which the
corporation is required to make such a payment or, in other cases, on
the first date following the end of that fiscal period which is the date
on or before which it is required to make such a payment, the
amount determined for the year in its respect under the first
paragraph.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1, where it replaces, in the portion
of the first paragraph of section 1029.8.36.6 of the Taxation Act
before subparagraph a, the words “the last day of that year” by the
words “the day referred to in subparagraph b of the first paragraph
of section 1027 in respect of that year, or that would be referred to in
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that subparagraph b if the corporation had a remainder of tax payable
for that year”, applies to taxation years ending after 9 May 1995.

(3) Paragraph 1 of subsection 1, except where it replaces the
words “the last day of that year” in the portion of the first paragraph
of section 1029.8.36.6 of the Taxation Act before subparagraph a by
the words “the day referred to in subparagraph b of the first
paragraph of section 1027 in respect of that year, or that would be
referred to in that subparagraph b if the corporation had a remainder
of tax payable for that year”, and paragraph 2 of subsection 1, where
it replaces subparagraph a of the second paragraph of section
1029.8.36.6, applies to taxation years beginning after 31 July 1995.

(4) Paragraph 2 of subsection 1, where it replaces subparagraph
b of the second paragraph of section 1029.8.36.6 of the Taxation Act,
applies to fiscal periods of partnerships ending after 9 May 1995.

(5) Paragraph 3 of subsection 1 applies in respect of the
payments a corporation is required to make after 9 May 1995, except
where it strikes out the words “,␣ section 1159.11 if the first paragraph
of that section read without reference to the words “and, on or
before the day that is two months after the end of the year, the
remainder of that portion of the tax as estimated in accordance with
section 1004”␣ ” in the third paragraph of section 1029.8.36.6 of the
Taxation Act and where it replaces, in that paragraph, the words
“refer to subparagraph a of the first paragraph of section 1027” by
the words “refer to that subparagraph a”, in which cases it applies to
taxation years beginning after 9 May 1995.

182. (1) Section 1029.8.36.7 of the said Act, enacted by section␣ 157
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before
subparagraph b by the following :

“1029.8.36.7 A qualified corporation in respect of which the
Minister of Industry, Trade, Science and Technology issues a
validation certificate in respect of a design activity, for a period of
one taxation year, in connection with a business it carries on in
Québec and encloses, with its fiscal return it is required to file under
section 1000, the prescribed form containing the prescribed
information and a copy of the certificate, is deemed to have paid to
the Minister on the day referred to in subparagraph b of the first
paragraph of section 1027 in respect of that year, or that would be
referred to in that subparagraph b if the corporation had a remainder
of tax payable for that year, as partial payment of its tax payable for
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that year pursuant to this Part, an amount equal to the amount
obtained by applying the percentage determined in section 1029.8.36.9
to the qualified wages incurred by the corporation, within the
framework of that activity and in the period described in the
certificate, in respect of a particular designer whose name appears
on the certificate, to the extent that the wages were paid and

(a) are reasonably attributable to the carrying out of the eligible
design activity in that period ; and” ;

(2) by replacing the second and third paragraphs by the following
paragraphs :

“For the purposes of the first paragraph, where qualified wages
incurred in a taxation year are reasonably attributable to the carrying
out of a design activity in a taxation year subsequent to the year, the
qualified wages are deemed to be incurred in that subsequent taxation
year.

“However, the first paragraph does not apply to a qualified
corporation whose gross revenue for the year from the carrying on
of the business referred to in that paragraph is less than $300,000 or,
where the taxation year of a qualified corporation has fewer than
52␣ weeks, less than the amount obtained by multiplying $300,000 by
the proportion that the number of weeks in the taxation year is of
52.” ;

(3) by striking out the fourth paragraph.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years
beginning after 31 July 1995, except where it replaces the words
“the last day of that year” in the portion of the first paragraph of
section 1029.8.36.7 of the Taxation Act before subparagraph a by the
words “the day referred to in subparagraph b of the first paragraph
of section 1027 in respect of that year, or that would be referred to in
that subparagraph b if the corporation had a remainder of tax payable
for that year”, in which case it applies to taxation years ending after
9 May 1995.

(3) Paragraphs 2 and 3 of subsection 1 apply to taxation years
beginning after 31 July 1995.

183. (1) Section 1029.8.36.8 of the said Act, enacted by section
157 of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing
paragraphs a and b by the following paragraphs :
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“(a) 20%, where the contract is entered into before 1 January
1997, in respect of a design activity carried out before 1 January
1998 ; and

“(b) 10%, where the contract is entered into either before
1␣ January 1997, in respect of a design activity carried out after
31␣ December 1997, or after 31 December 1996.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 31␣ July
1995.

184. (1) Section 1029.8.36.10 of the said Act, enacted by section
157 of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing the
first paragraph by the following paragraph :

“1029.8.36.10 Where the corporation referred to in any of
sections 1029.8.36.5 to 1029.8.36.7 is a corporation whose assets or
net shareholders’ equity shown in its financial statements submitted
to the shareholders or, where such financial statements have not
been prepared, or have not been prepared in accordance with
generally accepted accounting principles, that would be shown if
such financial statements had been prepared in accordance with
generally accepted accounting principles, for its preceding taxation
year or, where the corporation is in its first fiscal period, at the
beginning of its first fiscal period, were less than $25,000,000 and not
more than $10,000,000, respectively, the references to “20%” and
“10%” in sections 1029.8.36.8 and 1029.8.36.9 shall be read as
references to “40%” and “20%”, respectively.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

185. (1) Section 1029.8.36.16 of the said Act, enacted by section
157 of chapter 1 of the statutes of 1995, is replaced by the following
section :

“1029.8.36.16 For the purposes of sections 1029.8.36.5 to
1029.8.36.7, a validation certificate that is revoked, in whole or in
part, by the Minister of Industry, Trade, Science and Technology is,
as far as the whole or part so revoked is concerned, null and void
from the time the revocation becomes effective.

For the purposes of section 1029.8.36.7, an amount may be
deemed to have been paid to the Minister by a qualified corporation
in respect of qualified wages incurred in respect of a particular
designer whose name appears on the validation certificate referred
to in that section only if the certificate is valid at the time the
expenditure is incurred.”
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(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 31␣ July
1995.

186. (1) Section 1029.8.36.17 of the said Act, enacted by section
157 of chapter 1 of the statutes of 1995, is repealed.

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 31␣ July
1995.

187. (1) Section 1029.8.36.18 of the said Act, enacted by section␣ 157
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing the
second paragraph by the following paragraph :

“For the purposes of subparagraph i of subparagraph b of the
first paragraph, the qualified corporation’s share of the amount of
any contract payment, government assistance or non-government
assistance and of any apparent payment that the qualified partnership
has received, is entitled to receive or can reasonably expect to
receive, is equal to such proportion of that amount as the share of
the qualified corporation in the income or loss of the partnership for
the fiscal period of the partnership ending in its taxation year, is of
the income or loss of the partnership for that fiscal period, on the
assumption that, if the income and loss of the partnership for that
fiscal period are nil, the partnership’s income for that fiscal period is
equal to $1,000,000.”

(2) Subsection 1 applies to fiscal periods of partnerships ending
after 9 May 1995.

188. (1) Section 1029.8.36.19 of the said Act, enacted by section␣ 157
of chapter 1 of the statutes of 1995, is repealed.

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 1994.

189. (1) Sections 1029.8.36.20 to 1029.8.36.23 of the said Act,
enacted by section 157 of chapter 1 of the statutes of 1995, are
replaced by the following sections :

“1029.8.36.20 Where, in any particular taxation year, a
qualified corporation pays a particular amount that may reasonably
be considered to be the repayment of government assistance or non-
government assistance that reduced, in accordance with
subparagraph a of the first paragraph of section 1029.8.36.18, an
expenditure incurred by the corporation for the purpose of computing
the amount that the corporation is deemed to have paid to the
Minister for a taxation year under section 1029.8.36.5 in respect of
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an outside consulting contract, the particular amount is deemed to
be an expenditure referred to in that section in respect of that
contract, for the particular taxation year and, for the purposes of
section 1029.8.36.5 in respect of that expenditure, the following
rules apply :

(a) the corporation is deemed to hold a valid certificate issued
for the year by the Minister of Industry, Trade, Science and
Technology which mentions the outside consulting contract ; and

(b) the portion of the first paragraph of section 1029.8.36.5
before subparagraph a shall be read without reference to the words
“and a copy of the certificate”.

“1029.8.36.21 Where, in any particular fiscal period, a
qualified partnership pays a particular amount that may reasonably
be considered to be the repayment of government assistance or non-
government assistance that reduced, by reason of subparagraph i of
subparagraph b of the first paragraph of section 1029.8.36.18, the
share of a qualified corporation that is a member of the partnership
of an expenditure incurred by the partnership for the purpose of
computing the amount that the qualified corporation is deemed to
have paid to the Minister for a taxation year under section 1029.8.36.6
in respect of an outside consulting contract, the particular amount is
deemed to be an expenditure referred to in that section, in respect of
that contract, for the particular fiscal period and, for the purposes of
section 1029.8.36.6 in respect of that expenditure, the following
rules apply :

(a) the partnership is deemed to hold a valid certificate issued
for the fiscal period by the Minister of Industry, Trade, Science and
Technology which mentions the outside consulting contract ; and

(b) the portion of the first paragraph of section 1029.8.36.6
before subparagraph a shall be read without reference to the words
“and a copy of the certificate”.

“1029.8.36.22 Where, in any particular taxation year, a
qualified corporation that is a member of a qualified partnership
pays a particular amount that may reasonably be considered to be
the repayment of government assistance or non-government
assistance that reduced, by reason of subparagraph ii of subparagraph
b of the first paragraph of section 1029.8.36.18, its share of an
expenditure incurred by the qualified partnership for the purpose of
computing the amount that the qualified corporation is deemed to
have paid to the Minister for a taxation year under section 1029.8.36.6
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in respect of an outside consulting contract, the particular amount is
deemed to be its share of an expenditure, referred to in that section,
in respect of that contract, for a fiscal period of the partnership
ending in the particular taxation year and, for the purposes of section
1029.8.36.6 in respect of that expenditure, the following rules apply :

(a) the partnership is deemed to hold a valid certificate issued
for the fiscal period by the Minister of Industry, Trade, Science and
Technology which mentions the outside consulting contract ; and

(b) the portion of the first paragraph of section 1029.8.36.6
before subparagraph a shall be read without reference to the words
“and a copy of the certificate”.

“1029.8.36.23 Where, at any particular time, a qualified
corporation repays an amount of government assistance or non-
government assistance that reduced the amount of an expenditure
incurred as wages for the purpose of computing particular qualified
wages in respect of which the corporation is deemed to have paid an
amount to the Minister under section 1029.8.36.7 for a taxation year,
the following rules apply :

(a) the repayment is deemed

i. to be qualified wages referred to in section 1029.8.36.7 for the
taxation year that includes the particular time, incurred by the
corporation in respect of a particular designer and equal to the
amount by which $60,000 exceeds the amount that would have been
equal to the particular qualified wages but for that assistance, and

ii. for the purposes of section 1029.8.36.9, to be incurred at the
time the expenditure was incurred ; and

(b) for the purposes of section 1029.8.36.7 in respect of that
repayment,

i. the corporation is deemed to hold a valid certificate issued for
the particular year by the Minister of Industry, Trade, Science and
Technology on which the name of the particular designer appears,
and

ii. the portion of the first paragraph of section 1029.8.36.7 before
subparagraph a shall be read without reference to the words “and a
copy of the certificate”.”
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(2) Subsection 1, where it enacts sections 1029.8.36.20 to
1029.8.36.22 of the Taxation Act, applies to taxation years beginning
after 31 July 1995, and where it enacts section 1029.8.36.23 of that
Act, it has effect from 1 January 1994. However, where section
1029.8.36.23 applies before 17 June 1994, it shall be read as if the
reference therein to the “Minister of Industry, Trade, Science and
Technology” were a reference to the “Minister of Industry, Trade
and Technology”.

190. (1) Section 1029.8.36.25 of the said Act, enacted by
section␣ 157 of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by
replacing paragraph a by the following paragraph :

“(a) reduced the amount of an expenditure incurred as wages
for the purpose of computing qualified wages in respect of which the
corporation is deemed to have paid an amount to the Minister under
section 1029.8.36.7,”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 1994.

191. (1) Section 1029.8.36.26 of the said Act, enacted by
section␣ 157 of chapter 1 of the statutes of 1995, is replaced by the
following section :

“1029.8.36.26 For the purposes of sections 1029.8.36.5 and
1029.8.36.6, the expenditure referred to in those sections shall be
reduced by the amount of the consideration for the disposition of
property either to the qualified corporation or a person with whom
the qualified corporation does not deal at arm’s length, or to the
qualified partnership, one of its members or a person with whom one
of its members does not deal at arm’s length, except to the extent
that such consideration may reasonably be considered to relate to
property resulting from the design activity referred to in either of
those sections.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 31␣ July
1995.

192. (1) Section 1029.8.36.27 of the said Act, enacted by
section␣ 157 of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before
subparagraph a by the following :

“1029.8.36.27 Where, in respect of an outside consulting
contract, a person or a partnership has obtained, is entitled to obtain
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or can reasonably expect to obtain a benefit or advantage, other
than a benefit or advantage that may reasonably be attributed to
the carrying out of the design activity, whether in the form of a
reimbursement, compensation, guarantee or the proceeds of
disposition of property which exceed the fair market value of that
property, or in any other form or manner, the following rules apply :” ;

(2) by replacing the second paragraph by the following
paragraph :

“For the purposes of subparagraph i of subparagraph b of the
first paragraph, the qualified corporation’s share of the amount of
the benefit or advantage that a partnership or a person other than a
person referred to in subparagraph ii of that subparagraph b has
obtained, is entitled to obtain or can reasonably expect to obtain, is
equal to such proportion of that amount as the share of the qualified
corporation of the income or loss of the qualified partnership for the
fiscal period of the qualified partnership ending in its taxation year
is of the income or loss of the qualified partnership for that fiscal
period, on the assumption that, if the income and loss of the qualified
partnership for that fiscal period are nil, the qualified partnership’s
income for that fiscal period is equal to $1,000,000.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years
beginning after 31 July 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies to fiscal periods of
partnerships ending after 9 May 1995.

193. (1) The said Act is amended by inserting, after section
1029.8.36.28 enacted by section 157 of chapter 1 of the statutes of
1995, the following :

“1029.8.36.29 A qualified corporation may be deemed to
have paid an amount to the Minister as partial payment of its tax
payable for a particular taxation year under any of sections 1029.8.36.5
to 1029.8.36.7 only if it files with the Minister the prescribed
information in prescribed form and the copy of the validation
certificate referred to therein, on or before the day on or before
which it is required to file a fiscal return for the taxation year
following the particular year or, where the corporation is not required
to file a return for the year following the particular year, on or
before the day on or before which it would be required to file its
fiscal return for that year if tax were payable by the corporation for
that year.
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“DIVISION II.6.3

“REFUNDABLE TAX CREDITS FOR LARGE CORPORATIONS

“§ 1. — Interpretation and generalities

“1029.8.36.30 In this Division,

“refundable tax credit account”, for a taxation year, of a
corporation that is a large corporation in that year means the
aggregate of

(a) the amount that the corporation would be deemed to have
paid to the Minister for that year under Division II if, for the purposes
of this Chapter, reference were not made to section 1029.8.17.1 ;

(b) the amount that the corporation would be deemed to have
paid to the Minister for that year under Division II.1 if, for the
purposes of this Chapter, reference were not made to section
1029.8.17.1 ;

(c) the amount that the corporation would be deemed to have
paid to the Minister for that year under Division II.3 if, for the
purposes of this Chapter, reference were not made to section
1029.8.17.1 ;

(d) the amount that the corporation would be deemed to have
paid to the Minister for that year under Division II.5.1 if, for the
purposes of this Chapter, reference were not made to section
1029.8.33.5.1 ; and

(e) the amount that the corporation would be deemed to have
paid to the Minister for that year under Division II.6.2 if, for the
purposes of this Chapter, reference were not made to section
1029.8.36.4.1 ;

“total tax” of a corporation for a taxation year means, subject to
sections 1029.8.36.31 and 1029.8.36.32, the aggregate of

(a) the corporation’s tax payable for that year under this Part ;

(b) the corporation’s tax payable for that year under Parts IV
and VI ; and

(c) an amount equal to the amount of the contributions the
corporation is required to make under section 34 of the Act respecting
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the Régie de l’assurance-maladie du Québec (chapter R-5), and that
may reasonably be attributed to the period covered by that taxation
year ;

“unused portion of the refundable tax credit account” of a
corporation for a taxation year means the amount by which the
corporation’s refundable tax credit account for that year exceeds
the amount that the corporation is deemed to have paid to the
Minister for that year under section 1029.8.36.39 in respect of that
account.

“1029.8.36.31 For the purposes of paragraph b of the
definition of “total tax” in section 1029.8.36.30, where the corporation
referred to in the definition is, for the taxation year referred to
therein, a qualified corporation within the meaning of sections 771.5
to 771.7, the reference in that paragraph to the tax payable by the
corporation for that year under Part IV shall be read as a reference
to the tax that would be payable by the corporation for that year
under Part IV but for sections 1138.0.1 and 1141.3.

“1029.8.36.32 Where a corporation is deemed to have paid
an amount to the Minister in respect of an amount referred to in the
second paragraph as partial payment of its tax payable for a taxation
year under any of Divisions II, II.1, II.3, II.5.1 or II.6.2, paragraph a of
the definition of “total tax” in section 1029.8.36.30 shall, where the
definition applies for that taxation year, be read as follows :

“(a) the amount by which its tax payable for that year under
this Part exceeds the aggregate of the amounts that are deemed to
have been paid to the Minister under Divisions II, II.1, II.3, II.5.1 and
II.6.2 for that year ;”.

The amount referred to in the first paragraph is any of the
following amounts :

(a) wages paid in the taxation year for scientific research and
experimental development, other than wages paid after 9 May 1995
for scientific research and experimental development undertaken
after that date and, where applicable, pursuant to a contract entered
into after that date ;

(b) a consideration paid in the taxation year pursuant to a
contract entered into for scientific research and experimental
development, other than a consideration paid pursuant to a contract
entered into after 9 May 1995 for scientific research and experimental
development undertaken after that date ;
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(c) an expenditure made in the taxation year for scientific
research and experimental development undertaken pursuant to a
university research contract or an eligible research contract, other
than such an expenditure made after 9 May 1995 for scientific research
and experimental development undertaken after that date pursuant
to such a contract entered into after that date ;

(d ) an expenditure made in the taxation year within the
framework of a pre-competitive research project, a catalyst project
or an environmental technology innovation project, other than an
expenditure made after 9 May 1995 in accordance with a validation
certificate issued or a decision made after that date and, where
applicable, pursuant to a contract entered into after that date ;

(e) an expenditure made in the taxation year in respect of a
qualified training period, other than an expenditure made after
9 May 1995 in respect of such a training period beginning after that
date ; and

(f ) a qualified expenditure or qualified wages incurred in the
taxation year for a design activity, other than a qualified expenditure
or qualified wages incurred after 9 May 1995 for a design activity
carried out after that date and, where such an expenditure was
incurred within the framework of an outside consulting contract,
other than an expenditure incurred pursuant to such a contract
entered into after that date.

“1029.8.36.33 In this Division, “large corporation” means a
corporation whose assets and net shareholders’ equity as shown in
its financial statements submitted to the shareholders or, where
such financial statements have not been prepared, or have not been
prepared in accordance with generally accepted accounting principles,
that would be shown if such financial statements had been prepared
in accordance with generally accepted accounting principles, for its
preceding taxation year or, where the corporation is in its first fiscal
period, at the beginning of its first fiscal period, were not less than
$25,000,000 and exceeded $10,000,000, respectively.

Where the corporation referred to in the first paragraph is a
cooperative, the first paragraph shall be read without reference to
the words “net shareholders’ ” and by replacing the words “submitted
to the shareholders” by the words “submitted to the members”.

“1029.8.36.34 For the purposes of section 1029.8.36.33, in
computing the assets and the net shareholders’ equity of a corporation
at the time referred to therein, or, where the corporation is a
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cooperative, its assets or its equity at that time, the amount
representing the surplus reassessment of its property and the amount
of its intangible assets shall be subtracted, to the extent that the
amount indicated in their respect exceeds the expenditure made in
their respect.

For the purposes of the first paragraph, where all or part of an
expenditure made in respect of intangible assets consists of shares
of the corporation’s or cooperative’s capital stock, all or the part of
the expenditure, as the case may be, is deemed to be nil.

“1029.8.36.35 For the purposes of section 1029.8.36.33, the
assets of a corporation that is associated in a taxation year with one
or more other corporations is equal to the amount by which the
aggregate of the assets of the corporation and of each corporation
associated with it, as determined in accordance with sections
1029.8.36.33 and 1029.8.36.34, exceeds the aggregate of the amount
of investments the corporations own in each other and the balance of
accounts between the corporations.

“1029.8.36.36 For the purposes of section 1029.8.36.33, the
net shareholders’ equity of a corporation that is associated in a
taxation year with one or more other corporations is equal to the
amount by which the aggregate of the net shareholders’ equity of
the corporation and of each corporation associated with it, as
determined in accordance with sections 1029.8.36.33 and 1029.8.36.34,
exceeds the amount of investments in shares the corporations own
in each other.

“1029.8.36.37 For the purposes of section 1029.8.36.33, the
equity of a cooperative that is associated in a taxation year with one
or more other corporations is equal to the amount by which the
aggregate of the equity of the cooperative and of the equity or net
shareholders’ equity of each corporation associated with it, as
determined in accordance with sections 1029.8.36.33 and 1029.8.36.34,
exceeds the amount of investments in shares of the capital stock the
corporations own in each other.

“1029.8.36.38 For the purposes of sections 1029.8.36.33 to
1029.8.36.37, where a particular corporation referred to in any of
sections 1029.7, 1029.8, 1029.8.6, 1029.8.7, 1029.8.10, 1029.8.11,
1029.8.33.6, 1029.8.33.7 and 1029.8.36.5 to 1029.8.36.7 or a corporation
associated with it reduces its assets or the net shareholders’ equity
or, where any of such corporations is a cooperative, its assets or
equity, by any transaction in a taxation year and where, but for that
reduction, the particular corporation would be a large corporation,
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the assets, the net shareholders’ equity or the equity, as the case
may be, are deemed not to have been so reduced unless the Minister
decides otherwise.

“§ 2. — Credit

“1029.8.36.39 A large corporation that has, for a taxation
year, a refundable tax credit account, is deemed to have paid to the
Minister on the day referred to in subparagraph b of the first
paragraph of section 1027 in respect of that year, or that would be
referred to in that subparagraph b if the corporation had a remainder
of tax payable for that year, as partial payment of its tax payable for
that year pursuant to this Part, the lesser of its refundable tax
credit account for the year and its total tax for the year.

“1029.8.36.40 Subject to section 1029.8.36.46, a corporation
is deemed to have paid to the Minister on the day referred to in
subparagraph b of the first paragraph of section 1027 in respect of a
taxation year, or that would be referred to in that subparagraph b if
the corporation had a remainder of tax payable for that year, as
partial payment of its tax payable for that year pursuant to this
Part, the lesser of

(a) the amount by which the corporation’s unused portion of
the refundable tax credit account for a particular taxation year that
is one of the seven taxation years immediately preceding the taxation
year, exceeds the amounts deemed to have been paid to the Minister
by the corporation under this section, in respect of that unused
portion, as partial payment of its tax payable for a taxation year
preceding the particular year ; and

(b) the amount by which

i. the amount by which the corporation’s total tax for the taxation
year exceeds the amount the corporation is deemed to have paid to
the Minister under section 1029.8.36.39 exceeds

ii. the aggregate of the amounts deemed to have been paid by
the corporation under this section for the taxation year in respect of
each unused portion of the refundable tax credit account for a taxation
year previous to the particular year.

For the purposes of the first paragraph, an amount shall not be
deemed to have been paid to the Minister by a corporation in respect
of an unused portion of the refundable tax credit account of the
corporation for a taxation year before an amount has been deemed
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to have been paid in respect of each such unused portion of the
corporation for a previous taxation year.

“1029.8.36.41 In the application of sections 1029.8.18.1 to
1029.8.18.2 to any taxation year, an amount included in the refundable
tax credit account of a corporation for a taxation year under
paragraph a of the definition of “refundable tax credit account” in
section 1029.8.36.30, is an amount deemed to have been paid to the
Minister by the corporation for that year under section 1029.7 or
1029.8.

“1029.8.36.42 In the application of sections 1029.8.18.1 to
1029.8.18.2 to any taxation year, an amount included in the refundable
tax credit account of a corporation for a taxation year under
paragraph b of the definition of “refundable tax credit account” in
section 1029.8.36.30, is an amount deemed to have been paid to the
Minister by the corporation for that year under section 1029.8.6 or
1029.8.7.

“1029.8.36.43 In the application of sections 1029.8.18.1 to
1029.8.18.2 to any taxation year, an amount included in the refundable
tax credit account of a corporation for a taxation year under
paragraph c of the definition of “refundable tax credit account” in
section 1029.8.36.30, is an amount deemed to have been paid to the
Minister by the corporation for that year under section 1029.8.10 or
1029.8.11.

“1029.8.36.44 In the application of sections 1029.8.33.2.1 to
1029.8.33.2.3, 1129.39 and 1129.40 to any taxation year, an amount
included in the refundable tax credit account of a corporation for a
taxation year under paragraph d of the definition of “refundable tax
credit account” in section 1029.8.36.30, is an amount deemed to have
been paid to the Minister by the corporation for that year under
section 1029.8.33.6 or 1029.8.33.7.

“1029.8.36.45 In the application of sections 1029.8.36.20 to
1029.8.36.23, 1129.43 and 1129.44 to any taxation year, an amount
included in the refundable tax credit account of a corporation for a
taxation year under paragraph e of the definition of “refundable tax
credit account” in section 1029.8.36.30, is an amount deemed to have
been paid to the Minister by the corporation for that year under any
of sections 1029.8.36.5 to 1029.8.36.7.

“1029.8.36.46 Subject to the second paragraph, where at
any time control of a corporation is acquired by a person or group of
persons, no amount shall be deemed to have been paid under section
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1029.8.36.40 to the Minister by the corporation for a taxation year
ending after that time in respect of the unused portion of the
refundable tax credit account of the corporation for a taxation year
ending before that time.

The corporation may be deemed to have paid to the Minister an
amount for a taxation year ending after that time in respect of such
portion of an unused portion of the refundable tax credit account for
a particular taxation year ending before that time as may reasonably
be regarded as attributable to the carrying on of a business, if

(a) the business was carried on by the corporation for profit or
with a reasonable expectation of profit throughout the taxation
year ; and

(b) the amount that the corporation may be deemed to have
paid to the Minister under section 1029.8.36.40 in respect of that
portion does not exceed the amount by which

i. the amount by which such portion of the corporation’s total
tax for the taxation year as may reasonably be attributed to the
carrying on of the business and where the corporation has sold,
leased, rented or developed properties or has rendered services in
the course of carrying on that business before that time, from any
other business substantially all the income of which was derived
from the sale, leasing, rental or development, as the case may be, of
similar properties, or the rendering of similar services exceeds the
amount the corporation is deemed to have paid to the Minister for
the taxation year under section 1029.8.36.39, exceeds

ii. the aggregate of the amounts deemed to have been paid by
the corporation under section 1029.8.36.40 for the taxation year in
respect of each unused portion of the refundable tax credit account
of the corporation for a taxation year previous to the particular
year.

“1029.8.36.47 For the purposes of this Part and the
regulations, the amount a corporation includes in accordance with
this Division in its refundable tax credit account for a taxation year,
and the amount the corporation is deemed to have paid to the
Minister for that year or for a subsequent taxation year in respect of
the amount included in that account are deemed not to be amounts of
assistance or inducements received by the corporation from a
government.
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“§ 3. — Administration

“1029.8.36.48 Paragraph f of section 312, paragraph e of
subsection 1 of section 336 and sections 1000 to 1079, as they relate
to an assessment or reassessment and to a determination or
redetermination of tax, apply, with the necessary modifications, to a
determination or redetermination of a refundable tax credit account
under section 1029.8.36.51.

However, sections 1005 and 1008 do not apply to determinations
made under section 1029.8.36.51.

“1029.8.36.49 Subject to the second paragraph, an amount
shall be included in the refundable tax credit account of a corporation
for a particular taxation year only if the corporation files with the
Minister the prescribed information in prescribed form on or before
the day on or before which it is required to file, under section 1000, a
fiscal return for the taxation year following the particular year or,
where the corporation is not required to file such a return for the
taxation year following the particular year, on or before the day on
or before which it would be required to file, under that section, its
fiscal return for that year, if tax were payable by the corporation for
that year.

The rule prescribed in the first paragraph does not apply in
respect of a taxation year, in respect of an amount referred to in any
of paragraphs a to c of the definition of “refundable tax credit
account” in section 1029.8.36.30 where the second paragraph of section
1029.8.21.3 applies in respect of that year.

“1029.8.36.50 Every corporation that is deemed to have
paid to the Minister an amount under this Division for a taxation
year shall, in the fiscal return it is required to file for that year with
the Minister in accordance with section 1000, estimate that amount.

“1029.8.36.51 The Minister shall determine with all due
dispatch the refundable tax credit account of a corporation for a
taxation year and transmit to the corporation a notice of refundable
tax credit in respect of that account.”

(2) Subsection 1, where it enacts section 1029.8.36.29 of the
Taxation Act, applies to taxation years ending after 9 May 1995.

(3) Subsection 1, except where it enacts sections 1029.8.36.29
and 1029.8.36.33 to 1029.8.36.38 of the Taxation Act, applies
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(a) in respect of wages paid after 9 May 1995 for scientific
research and experimental development undertaken after that date
and, where applicable, pursuant to a contract entered into after that
date ;

(b) in respect of a consideration paid pursuant to a contract
entered into after 9 May 1995 for scientific research and experimental
development undertaken after that date ;

(c) in respect of an expenditure made after 9 May 1995 for
scientific research and experimental development undertaken after
that date pursuant to a university research contract or an eligible
research contract entered into after that date ;

(d ) in the case of a pre-competitive research project, a catalyst
project or an environmental technology innovation project, in respect
of an expenditure made after 9 May 1995 in accordance with a
validation certificate issued or a decision made after that date and,
where applicable, pursuant to a contract entered into after that
date ;

(e) in respect of an expenditure made after 9 May 1995 in respect
of a qualified training period beginning after that date ; and

(f ) in respect of a qualified expenditure or qualified wages
incurred after 9 May 1995 for a design activity carried out after that
date and, where such an expenditure was incurred within the
framework of an outside consulting contract, pursuant to such a
contract entered into after that date.

(4) Subsection 1, where it enacts sections 1029.8.36.33 to
1029.8.36.38 of the Taxation Act, has effect from 10 May 1995.

194. (1) Section 1029.8.40 of the said Act is replaced by the
following section :

“1029.8.40 An individual, other than a trust, who is resident
in Québec on 31 December of a year and, throughout the year, is not
a dependent person of another individual is deemed to have paid to
the Minister, on the day referred to in section 1026.0.1 in respect of
his taxation year the end of which coincides with that date, or that
would be referred to in that section if the individual had a remainder
of tax payable for that taxation year, as partial payment of his tax
payable pursuant to this Part for that taxation year, an amount
equal to the amount, for the year, by which the aggregate determined
in his respect under section 1029.8.42 exceeds the amount determined
in his respect under section 1029.8.43.”
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(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

195. (1) Section 1029.8.42 of the said Act is amended by
replacing the portion before paragraph a by the following :

“1029.8.42 The aggregate referred to in section 1029.8.40 in
respect of an individual for a year is equal to the total of the following
amounts :”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

196. (1) Section 1029.8.43 of the said Act, amended by section
158 of chapter 1 of the statutes of 1995, is replaced by the following
section :

“1029.8.43 The amount referred to in section 1029.8.40 in
respect of an individual for a year is equal to 3% of the excess, over
the amount determined under section 1029.8.44 in respect of the
individual for the year, of the amount by which the aggregate of the
total income of the individual for the year and, where applicable, the
total income for the year of his spouse during the year or, if the
individual is living apart from his spouse at the end of the year
because of the breakdown of their marriage, the total income of that
spouse for the year during the marriage and while not so living apart
from the individual, exceeds

(a) $8,590 if, during the year, the individual has a spouse and a
dependent person ;

(b) $7,445 if the individual

i. has a dependent person during the year, and

ii. throughout the year, has no spouse and ordinarily lives in a
self-contained domestic establishment in which no person other than
himself or his dependent person lives ;

(c) $6,410 if the individual is not contemplated in subparagraphs
a and b and has a dependent person during the year ;

(d) $4,000 if the individual

i. has not reached 65 years of age before the end of the year,
and



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 31, 1996, Vol. 128, No. 5 797

ii. throughout the year, has neither a spouse nor a dependent
person and ordinarily lives in a self-contained domestic establishment
in which no other person lives ; or

(e) $0 in other cases.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

197. (1) Section 1029.8.44 of the said Act is amended by striking
out the words “paragraph a of” in the first paragraph.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

198. (1) Section 1029.8.46 of the said Act is replaced by the
following section :

“1029.8.46 No individual may be deemed to have paid to the
Minister an amount under section 1029.8.40 for a taxation year if he
or his spouse during the year, where applicable, is exempt from tax
for that year under section 982 or 983 or subparagraphs a to d of the
first paragraph of section 96 of the Act respecting the Ministère du
Revenu (chapter M-31).”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1991.

199. (1) Section 1029.8.47 of the said Act is amended by
replacing the second paragraph by the following paragraph :

“Where, for a taxation year, an amount determined in section
1029.8.42, in respect of a person, that a particular individual would,
but for this paragraph, be deemed to have paid to the Minister for
the year under this Division, is different from an amount determined
in that section, in respect of the person, that another individual
would, but for this paragraph, be deemed to have paid to the Minister
for the year under this Division, the amount that the particular
individual would be otherwise deemed to have paid to the Minister
for the year, in respect of that person, shall be reduced to such
proportion of the amount as is determined in respect of the particular
individual by all the individuals who, but for this section, would be so
deemed to have paid to the Minister an amount under this Division
in respect of that person, and in no case may the aggregate of
proportions so determined in respect of the same person exceed 1
for the year.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.
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200. (1) Section 1029.8.48 of the said Act is amended by
replacing paragraph a by the following paragraph :

“(a) where the individuals referred to in the first paragraph of
the said section cannot agree as to what portion of the amount each
individual would, but for this paragraph, be deemed to have paid to
the Minister for a year under this Division, in respect of the same
person, the Minister may determine that portion of the amount for
the year ;”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

201. (1) Subdivision 3 of Division II.7 of Chapter III.1 of
Title III of Book IX of Part I of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

202. (1) Section 1029.8.50 of the said Act, amended by section
159 of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing
the portion of the first paragraph before subparagraph a by the
following :

“1029.8.50 Where an individual is required to repay all or
part of the amount of a benefit which he received under the Act
respecting the Québec Pension Plan (chapter R-9) or under a similar
plan within the meaning of that Act, or under the Unemployment
Insurance Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter U-1), and
included in computing his income for one or more preceding taxation
years, the individual is deemed, except where the amount is repaid
under Part VII of the Unemployment Insurance Act, to have paid to
the Minister on the day referred to in section 1026.0.1 in respect of a
particular taxation year in which he repays such an amount, or that
would be referred to in that section if the individual had a remainder
of tax payable for that taxation year, if he is resident in Québec on
the last day of that taxation year, as partial payment of his tax
payable for the particular year pursuant to this Part, unless an
amount is deducted by him for the particular year under paragraph
d of subsection 1 of section 336 in respect of all or part of the amount
to be repaid by him, an amount equal to the product obtained by
multiplying by such proportion as the amount repaid by him in the
particular year is of the total amount to be repaid by him, the
aggregate of all amounts each of which is the amount by which”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.
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203. (1) Section 1029.8.57 of the said Act, amended by section
161 of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing
the first paragraph by the following paragraph :

“1029.8.57 An individual who is resident in Québec on 31
December of a year and who, during the year, is not dependent upon
another individual, is deemed to have paid to the Minister, on the
day referred to in section 1026.0.1 in respect of the individual’s
taxation year whose end coincides with that date, or that would be
referred to in that section if the individual had a remainder of tax
payable for that taxation year, as partial payment of the individual’s
tax payable under this Part for that taxation year, an amount equal
to $550 for the year in respect of each person who, throughout the
period applicable to that person for the year in relation to the
individual, is a qualified parent of the individual and who, throughout
that period, ordinarily lives with the individual in a self-contained
domestic establishment which, throughout that period, is maintained
by the individual or his spouse and of which the individual or his
spouse is, throughout that period, the owner, lessee or sub-lessee.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

204. (1) Sections 1029.8.60 and 1029.8.61 of the said Act are
replaced by the following sections :

“1029.8.60 An individual shall not be deemed to have paid to
the Minister an amount under section 1029.8.57 for a taxation year in
respect of a particular person if the individual himself, or the person
who is his spouse during the period applicable to the particular
person for the year in relation to the individual, is exempt from tax
for the year pursuant to section 982 or 983 or subparagraphs a to d of
the first paragraph of section 96 of the Act respecting the Ministère
du Revenu (R.S.Q., chapter M-31).

“1029.8.61 Where, for a taxation year, more than one
individual could, but for this section, be deemed to have paid to the
Minister an amount under section 1029.8.57 for the year in respect of
the same person, no amount greater than the amount provided for in
that section, for the year, in respect of that person shall be deemed
to have been paid to the Minister, for the year, under that section in
respect of that person.

Where those individuals cannot agree as to what portion of the
amount each would, but for this section, be deemed to have paid to
the Minister, the Minister may determine that portion of the amount
for the year.”
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(2) Subsection 1, where it enacts section 1029.8.60 of the Taxation
Act, applies from the taxation year 1992, and where it enacts section
1029.8.61 of that Act, it applies from the taxation year 1995.

205. (1) Section 1029.8.62 of the said Act, enacted by section
162 of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing
subparagraph b of the second paragraph by the following
subparagraph :

“(b) expenses taken into account in computing an amount
deducted, under Chapter I.0.3 of Title I of Book V, in computing the
tax payable by the individual or the individual’s spouse under this
Part for the year or a preceding taxation year ; or”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1994.

206. (1) Sections 1029.8.63 to 1029.8.66 of the said Act, enacted
by section 162 of chapter 1 of the statutes of 1995, are replaced by
the following sections :

“1029.8.63 An individual who is resident in Québec on
31 December of a year in which he is given a qualifying certificate or
in which a qualifying judgment is rendered in his favour, as the case
may be, in respect of the adoption of a person by the individual, is
deemed to have paid to the Minister, on the day referred to in
section 1026.0.1 in respect of his taxation year the end of which
coincides with that date, or that would be referred to in that section
if the individual had a remainder of tax payable for that taxation
year, as partial payment of his tax payable pursuant to this Part for
that taxation year, an amount, for the year, in respect of the adoption
of the person by the individual, equal to the lesser of $2,000 and 20%
of all of the eligible expenses incurred by the individual and his
spouse in respect of the adoption.

For the purposes of this section, an individual who is resident in
Québec immediately before his death is deemed to be resident in
Québec on 31 December of the year of his death.

“1029.8.64 An individual shall not be deemed to have paid to
the Minister an amount under section 1029.8.63 for a taxation year in
respect of the adoption of a person by the individual unless the
individual files with the Minister, together with the fiscal return he
is required to file under section 1000 for the year, or that he would
be required to so file if tax were payable by the individual for the
year under this Part, a copy of the qualifying certificate or qualifying
judgment or, where the qualifying judgment has not been
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communicated to the individual, a writing from the Ministère de la
Justice confirming the qualifying judgment, as the case may be, in
respect of the adoption of the person by the individual.

“1029.8.65 An individual shall not be deemed to have paid to
the Minister an amount under section 1029.8.63 for a taxation year in
respect of the adoption of a person by the individual if the individual
or his spouse is exempt from tax for the year under section 982 or
983 or under any of subparagraphs a to d of the first paragraph of
section 96 of the Act respecting the Ministère du Revenu (chapter
M-31).

“1029.8.66 Where, for a taxation year, more than one
individual could, but for this section, be deemed to have paid to the
Minister an amount under section 1029.8.63 for the year in respect of
the adoption of the same person by those individuals, no amount
greater than the amount provided for in that section, for the year, in
respect of the adoption of the person by those individuals, shall be
deemed to have been paid to the Minister, for the year, under that
section in respect of that adoption.

Where those individuals cannot agree as to what portion of the
amount each would, but for this section, be deemed to have paid to
the Minister, the Minister may determine that portion of the amount
for the year.”

(2) Subsection 1, where it replaces section 1029.8.63 of the
Taxation Act, applies from the taxation year 1995. However, where
it replaces, in the first paragraph of that section, “$1,000” by “$2,000”,
it applies in respect of a qualifying certificate transmitted after 31
December 1994 or a qualifying judgment rendered after that date,
as the case may be.

(3) Subsection 1, where it replaces sections 1029.8.64 and
1029.8.65 of the Taxation Act, applies from the taxation year 1994.

(4) Subsection 1, where it replaces section 1029.8.66 of the
Taxation Act, applies from the taxation year 1995.

207. (1) Section 1029.8.79 of the said Act, enacted by section
162 of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing the
portion of the first paragraph before subparagraph a by the following :

“1029.8.79 An individual who either is resident in Québec on
the last day of a taxation year, or is resident in Canada outside
Québec on the last day of a taxation year and carried on a business in
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Québec at any time in the taxation year, is deemed to have paid to
the Minister, on the day referred to in section 1026.0.1 in respect of
that taxation year, or that would be referred to in that section if the
individual had a remainder of tax payable for that taxation year, as
partial payment of the individual’s tax payable for that year under
this Part and Part I.2, an amount equal, for the year,”.

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

208. (1) Section 1029.8.81 of the said Act, enacted by section
162 of chapter 1 of the statutes of 1995, is replaced by the following
section :

“1029.8.81 An individual shall not be deemed to have paid to
the Minister an amount under section 1029.8.79 for a taxation year if
he is exempt from tax for the year under section 982 or 983 or under
any of subparagraphs a to d of the first paragraph of section 96 of
the Act respecting the Ministère du Revenu (chapter M-31).”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1994.

209. (1) The said Act is amended by inserting, after section
1029.8.82 enacted by section 162 of chapter 1 of the statutes of 1995,
the following :

“DIVISION II.14

“CREDIT FOR FIRST-TIME HOME PURCHASES

“§ 1. — Interpretation

“1029.8.83 In this Division,

“building” means a structure containing one or more housing
units, including any part of the structure that is used for purposes
other than as a dwelling or that serves for the common use of its co-
owners or of its occupants ;

“eligible housing unit” of an individual means, subject to section
1029.8.87, a housing unit that

(a) is part of an immovable situated in Québec ;

(b) was acquired by the individual at a time during the qualifying
period ;
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(c) was never inhabited or occupied, before being acquired by
the individual, except for the purposes of its sale or the sale of
similar housing units ;

(d) the individual, or the person who is the individual’s spouse
at the time at which it is acquired by the individual, began to use as
a principal place of residence within six months following that time ;

(e) has a value, at the time it is acquired by the individual, not
exceeding

i. $150,000 if it is situated in the territory of a municipality
listed in Schedule A to the Act respecting the Communauté urbaine
de Montréal (chapter C-37.2), or

ii. $125,000 in other cases ;

(f ) was built in its entirety by a contractor holding a general
contractor’s licence that was issued by the Régie du bâtiment du
Québec and that was in force throughout the entire duration of the
work ; and

(g) is covered by a new home guaranty plan of the Association
provinciale des constructeurs d’habitation du Québec or of the
Association de la construction du Québec ;

“eligible loan” granted to an individual for the acquisition of a
housing unit or of an eligible housing unit means a loan granted to
the individual by a recognized financial institution for the acquisition
by the individual of the housing unit or of the eligible housing unit,
as the case may be, and the repayment of which is secured by a
hypothec ranking first, charged on that housing unit or eligible
housing unit for the first time ;

“first-home program” means the Programme d’accession à la
propriété résidentielle PREMIER TOIT (Volet résidence existante)
implemented by the Société d’habitation du Québec under Order in
Council 892-95 dated 28 June 1995 ;

“housing unit” means premises intended to be a dwelling for one
or more individuals that has a separate exit leading outdoors or to a
common corridor, self-contained sanitary facilities and a separate
area for the preparation of meals, or that is recognized as a separate
housing unit on the real estate assessment roll of a municipality ;
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“immovable” means land, the main building situated on the land
and any other structure or work of a permanent nature situated on
the land and that is an appurtenance to the main building ;

“qualifying period” means the period that begins on 21 December
1994 and that ends on 31 December 1995 ;

“reference period” applicable in respect of the acquisition by an
individual of an eligible housing unit means the period that begins on
the date on which the first payment must be made by the individual
as repayment of the eligible loan granted to him for the acquisition
of the eligible housing unit, and that ends on the earliest of

(a) the day that is seven hundred and thirty days after the day
on which the individual must make that first payment ;

(b) the day on which the individual dies ; and

(c) the last day on which the individual was resident in Canada ;

“recognized financial institution” in respect of the acquisition
by an individual of a housing unit or of an eligible housing unit means
a financial institution that is recognized by the Société d’habitation
du Québec within the scope of the first-home program at the time
the individual acquires the housing unit or eligible housing unit, as
the case may be ;

“value” of a housing unit means

(a) the value certified, in relation to the housing unit, by the
recognized financial institution that granted an eligible loan to the
individual for the acquisition of the housing unit ; or

(b) the total standardized value of the housing unit that would
be determined in accordance with Divisions 2 and 3 of Chapter IV of
the first-home program if the program applied, with the necessary
modifications, in respect of the housing unit.

For the purposes of the definition of “eligible housing unit” in
the first paragraph, the conditions set out in paragraphs f and g of
the definition do not apply in respect of a housing unit that is part of
an immovable situated in a region not served by a road referred to in
the Roads Act (chapter V-9).

For the purposes of the definition of “eligible loan” in the first
paragraph, where repayment of a loan granted to an individual for
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the acquisition by the individual of a housing unit or of an eligible
housing unit that is a prefabricated house or a mobile home is not
secured by a hypothec, the repayment of the loan is deemed to be
secured by a hypothec ranking first, charged on that housing unit or
eligible housing unit, as the case may be, for the first time.

“1029.8.84 For the purposes of this Division, the time at
which an individual acquires a housing unit or an eligible housing
unit is the time at which the amortization period begins in respect of
the eligible loan granted to the individual for the acquisition of the
housing unit or of the eligible housing unit, as the case may be.

“1029.8.85 For the purposes of this Division, any part of an
eligible housing unit of an individual that is used as a principal place
of residence by a person who pays a consideration to the individual
for that use is deemed not to be used as a principal place of residence.

“1029.8.86 Where the time at which an individual acquires a
housing unit is later than 31 December 1995 and is earlier than
1 July 1996, and where the housing unit is a fraction of divided co-
ownership, the housing unit is deemed to be an eligible housing unit
of the individual if the conditions set out in paragraphs a, c and e to g
of the definition of “eligible housing unit” in the first paragraph of
section 1029.8.83 are satisfied, and if

(a) the housing unit was the subject of an offer to purchase
made by the individual or the individual’s spouse that was accepted
by the contractor or promoter of the housing unit on or before
31 December 1995 ;

(b) the deed of sale in respect of the acquisition by the individual
of the housing unit was made before 1 July 1996 ; and

(c) the individual, or the person who is the individual’s spouse
at the time at which the housing unit is acquired by the individual,
began to use the housing unit as a principal place of residence on or
before 31 December 1996.

“1029.8.87 A prefabricated house or a mobile home acquired
by an individual is not considered to be an eligible housing unit of
the individual unless the house or home is a housing unit that satisfies
the conditions set out in the definition of “eligible housing unit” in
the first paragraph of section 1029.8.83 and, in addition,

(a) was manufactured in Québec ; and
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(b) is permanently installed and the installation work was carried
out in its entirety by a contractor holding a general contractor’s
licence that was issued by the Régie du bâtiment du Québec and that
was in force throughout the entire duration of the work.

For the purposes of subparagraph b of the first paragraph, a
prefabricated house or a mobile home is not considered to be
permanently installed unless it

(a) is affixed to permanent foundations ;

(b) is serviced by a waterworks and sewer network, by an
artesian well and a septic tank, or by a combination of such facilities
to provide drinking water and wastewater disposal ; and

(c) is permanently connected to an electricity distribution
network.

“1029.8.88 For the purpose of determining whether a
hypothec is charged on a housing unit or eligible housing unit for the
first time, no account shall be taken of a legal hypothec in favour of
persons who participated in the construction of the housing unit or
eligible housing unit, as the case may be, and a hypothec granted, in
the course of carrying on his business, by the contractor or the
promoter of the housing unit or eligible housing unit, as the case
may be.

“§ 2. — Credit

“1029.8.89 An individual who is resident in Québec on the
last day of a taxation year is deemed to have paid to the Minister on
the day referred to in section 1026.0.1 in respect of that taxation
year, or that would be referred to in that section if the individual had
a remainder of tax payable for that taxation year, as partial payment
of his tax payable for that year pursuant to this Part, an amount, for
the year, equal to the least of $2,000, the amount determined under
the second paragraph in respect of the individual for the year and
20% of the interest paid on an eligible loan granted to the individual
for the acquisition of an eligible housing unit, to the extent that the
interest was paid in the part of the year within the reference period
applicable in respect of the acquisition by the individual of the
eligible housing unit and that it may reasonably be attributed to the
use of the eligible housing unit as a principal place of residence.

The amount to which the first paragraph refers in respect of an
individual for a taxation year is equal to the product obtained by
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multiplying $2,000 by such proportion as the number of payments to
repay the eligible loan referred to in the first paragraph made in the
portion of the year included in the reference period applicable in
respect of the acquisition of the eligible housing unit by the individual
is of the number of payments to be made in a period of 12 months to
repay the eligible loan.

For the purposes of the first paragraph, where the interest on
an eligible loan granted to the individual for the acquisition of an
eligible housing unit was paid in the part of the individual’s taxation
year 1994 within the reference period applicable in respect of the
acquisition by the individual of the eligible housing unit, the interest
is deemed to have been paid in that part of the individual’s taxation
year 1995 within that period of reference.

For the purposes of this section, where an individual dies or
ceases to be resident in Canada in a taxation year, the last day of his
taxation year is deemed to be the day of his death or the last day on
which he was resident in Canada, as the case may be.

“1029.8.90 An individual shall not be deemed to have paid to
the Minister an amount under section 1029.8.89 in respect of the
acquisition by the individual of an eligible housing unit if

(a) the individual was the owner of a housing unit that he used
as a principal place of residence at any time within the period
described in the second paragraph ; or

(b) the person who is the individual’s spouse at the time at
which the eligible housing unit is acquired by the individual was the
owner of a housing unit at any time within the period described in
the second paragraph, and the individual used that housing unit as a
principal place of residence while married to that person.

The period to which the first paragraph refers is the period that
begins on the first day of the fourth calendar year preceding the
calendar year that includes the time at which the individual acquires
the eligible housing unit and that ends at the time preceding the
time of that acquisition.

For the purposes of the first paragraph, “owner” includes a
person who is the holder of a right of emphyteusis.

“1029.8.91 An individual shall not be deemed to have paid to
the Minister an amount under section 1029.8.89 for a taxation year in
respect of the acquisition by the individual of an eligible housing
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unit unless the individual files with the Minister, together with the
fiscal return he is required to file under section 1000 for the year, or
which he would be required to so file if tax were payable by the
individual for the year under this Part, the prescribed form furnished
to him in respect of the eligible housing unit, for the year, by the
recognized financial institution that granted him an eligible loan for
the acquisition of the eligible housing unit.

“1029.8.92 Where, for a taxation year, more than one
individual could, but for this section, be deemed to have paid to the
Minister an amount under section 1029.8.89 for the year in respect of
the acquisition of the same eligible housing unit by those individuals,
no amount greater than the amount provided for in that section, for
the year, in respect of the acquisition of the eligible housing unit by
those individuals, shall be deemed to have been paid to the Minister,
for the year, under that section in respect of that acquisition.

Where those individuals cannot agree as to what portion of the
amount each would, but for this section, be deemed to have paid to
the Minister, the Minister may determine that portion of the amount
for the year.

“DIVISION II.15

“RENOVATION EXPENSE CREDIT

“§ 1. — Interpretation

“1029.8.93 In this Division,

“acquisition date” has the meaning assigned by the first
paragraph of section 2 of the first-home program ;

“eligible housing unit” means a housing unit that is eligible
under the first-home program ;

“first-home program” has the meaning assigned by the first
paragraph of section 1029.8.83 ;

“housing unit” has the meaning assigned by the first paragraph
of section 2 of the first-home program ;

“owner” means a person referred to in the definition of “owner”
in the first paragraph of section 2 of the first-home program, or a
person referred to in the second paragraph of that section ;
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“participating municipality” has the meaning assigned by the
first paragraph of section 2 of the first-home program ;

“valid certificate” in respect of an eligible housing unit acquired
by an individual means a certificate issued to the individual in respect
of the eligible housing unit by a participating municipality in
accordance with sections 41 and 43 of the first-home program.

“§ 2. — Credit

“1029.8.94 An individual who is resident in Québec on the
last day of a taxation year in which a valid certificate in respect of an
eligible housing unit acquired by the individual was furnished to
him, or is deemed to have been furnished to him under section
1029.8.95 or 1029.8.96, as the case may be, is deemed to have paid to
the Minister on the day referred to in section 1026.0.1 in respect of
that taxation year, or that would be referred to in that section if the
individual had a remainder of tax payable for that taxation year, as
partial payment of his tax payable for that year pursuant to this
Part, an amount, for the year, equal to the lesser of $3,000 and 10%
of the amount of the expenses in respect of the eligible housing unit
for which that certificate was furnished.

For the purposes of this section, where an individual dies or
ceases to be resident in Canada in a taxation year, the last day of his
taxation year is deemed to be the day of his death or the last day on
which he was resident in Canada, as the case may be.

“1029.8.95 Where a valid certificate in respect of an eligible
housing unit acquired by an individual is furnished to the individual
within 60 days after 31 December of a taxation year, the certificate
is deemed to have been furnished to him in that taxation year if the
individual is resident in Québec on 31 December of that year.

The presumption set out in the first paragraph does not apply in
respect of an individual who, at a particular time within 60 days
after 31 December of a taxation year, ceases to be resident in Canada
if the valid certificate in respect of an eligible housing unit acquired
by the individual is furnished to him after that particular time.

“1029.8.96 Where, at a particular time, an individual dies
and the valid certificate in respect of an eligible housing unit acquired
by the individual is furnished to him after the particular time, the
certificate is deemed to have been furnished to him immediately
before his death.
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“1029.8.97 Where, at a particular time, an individual ceases
to be resident in Canada and the valid certificate in respect of an
eligible housing unit acquired by the individual is furnished to him
after the particular time, the individual shall not be deemed to have
paid to the Minister an amount under section 1029.8.94 in respect of
the eligible housing unit.

“1029.8.98 An individual shall not be deemed to have paid to
the Minister an amount under section 1029.8.94 in respect of an
eligible housing unit acquired by the individual if

(a) the individual was the owner of a housing unit that he used
as a principal place of residence at any time within the period
described in the second paragraph ; or

(b) the person who is the individual’s spouse on the date of
acquisition by the individual of the eligible housing unit was the
owner of a housing unit at any time within the period described in
the second paragraph, and the individual used that housing unit as a
principal place of residence while married to that person.

The period to which the first paragraph refers is the period that
begins on the first day of the fourth calendar year preceding the
calendar year that includes the date of acquisition by the individual
of the eligible housing unit and that ends at the time preceding that
date of acquisition.

“1029.8.99 An individual shall not be deemed to have paid to
the Minister an amount under section 1029.8.94 for a taxation year in
respect of an eligible housing unit acquired by the individual unless
the individual files with the Minister, together with the fiscal return
he is required to file under section 1000 for the year, or which he
would be required to so file if tax were payable by the individual for
the year under this Part, the valid certificate in respect of the
eligible housing unit.

“1029.8.100 Where the same valid certificate is furnished to
more than one individual in respect of an eligible housing unit
acquired by the individuals and more than one of those individuals
could, but for this section, be deemed to have paid to the Minister an
amount under section 1029.8.94 in respect of the eligible housing
unit, the aggregate of the amounts deemed paid to the Minister by
the individuals under that section in respect of the eligible housing
unit shall not exceed the amount that would be deemed to have been
paid to the Minister under that section in respect of the eligible
housing unit if it had been acquired by only one of those individuals.
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Where those individuals cannot agree as to what portion of the
amount each would, but for this section, be deemed to have paid to
the Minister, the Minister may determine that portion of the amount.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

210. (1) Section 1029.9 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after
29 November 1996. Furthermore, where section 1029.9 of the
Taxation Act, repealed by subsection 1, applies to taxation years
that begin before 30 November 1996 and include 29 November 1996,
the first paragraph of that section shall be read by replacing therein
the words “31 December” and “an amount of $500” by the words
“29 November” and “an amount equal to the product obtained by
multiplying $500 by the proportion that the number of days in the
taxation year preceding 30 November 1996 is of the number of days
in the taxation year,”, respectively.

211. (1) Section 1032 of the said Act, amended by section 166
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing
the second paragraph by the following paragraph :

“For the purposes of the first paragraph, the tax for the year
shall include the tax that is payable owing to the election referred to
in section 429.”

(2) Subsection 1 has effect from 29 October 1985.

212. (1) Section 1038 of the said Act, amended by section 171
of chapter 1 of the statutes of 1995 and by section 230 of chapter 49 of
the statutes of 1995, is again amended by replacing, in subparagraph
a of the second and third paragraphs, the words “Divisions II to II.4”
by the words “Divisions II to II.4 and II.5.1”.

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

213. The said Act is amended by inserting, after section 1042.1,
the following section :

“1042.2 Notwithstanding sections 1038 and 1040, any interest
payable by a corporation on the corporation’s payments to be made
before 1 July 1994 in respect of its taxation year beginning before
that date and ending after 30 June 1994 shall not exceed the interest
that would be payable by the corporation under the said sections 1038
and 1040 for that year in respect of those payments if its tax payable
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for that year were computed without reference to paragraph g of
subsection 1 of section 771 and section 771.1.5.2.”

214. (1) Section 1044 of the said Act is amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph :

“1044. Where, for a particular taxation year, a taxpayer is
entitled to exclude from his income under sections 294 to 298 an
amount in respect of an option exercised in a subsequent taxation
year, to exclude from his income an amount or to deduct an amount
by reason of the disposition in a subsequent taxation year of a work
of art referred to in section 714.1 or 752.0.10.11.1 by a donee referred
to in either of those sections, to deduct an amount relating to a
subsequent taxation year and referred to in any of paragraphs b, b.1
and c to f of section 1012.1, or to deduct an amount relating to a
previous taxation year and referred to in any of sections 727 to 737
where the deduction is claimed after the expiry of the period provided
for in section 1000 applicable to the particular taxation year, his tax
payable under this Part for the taxation year is deemed, for the
purpose of computing interest payable under sections 1037 to 1040,
to be equal to the tax that the taxpayer would have been required to
pay had he not been entitled to exclude from his income or to deduct
any of those amounts.”;

(2) by replacing subparagraph a of the second paragraph by the
following subparagraph:

“(a) the day on which an amended fiscal return of the taxpayer
or a prescribed form was filed in accordance with any of sections 297,
716.0.1, 752.0.10.15, 1012 and 1054 so as to exclude from his income
or to deduct the amount for the particular taxation year;”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1, where it amends the first
paragraph of section 1044 of the Taxation Act to replace the words
“in paragraphs b, b.1 or b.2 to f of section 1012.1” by the words “in
any of paragraphs b, b.1 and c to f of section 1012.1”, applies in
respect of amounts received after 31 December 1990 and, where it
amends the first paragraph of section 1044 of that Act to insert the
words “to exclude from his income an amount or to deduct an amount
by reason of the disposition in a subsequent taxation year of a work
of art referred to in section 714.1 or 752.0.10.11.1 by a donee referred
to in either of those sections,”, has effect from 10 May 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 has effect from 10 May 1995.
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215. (1) The said Act is amended by inserting, after section
1044, the following section :

“1044.0.1 Where, for a particular taxation year, a taxpayer
has included an amount in computing his income by reason of the
disposition in a subsequent taxation year of a work of art referred to
in section 714.1 or 752.0.10.11.1 by a donee referred to in either of
those sections, his tax payable under this Part for the particular
taxation year is deemed, for the purpose of computing interest
payable under sections 1037 to 1040, to be equal to the tax that the
taxpayer would have been required to pay had he not been entitled
to so include that amount.

However, the amount by which the taxpayer’s tax payable
under this Part for the particular taxation year is increased by
reason of the inclusion of an amount described in the first paragraph
is deemed, for the purpose of computing interest payable under
sections 1037 to 1040, to have so increased the taxpayer’s tax payable
under this Part for the particular taxation year, from the day on or
before which he is required to file his fiscal return for the subsequent
taxation year relating to the disposition and, where the taxpayer is a
corporation, referred to in the first paragraph of section 716.0.1, or
from the day on or before which he would be required to file such a
fiscal return were he required to pay tax under this Part for that
subsequent taxation year.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

216. (1) The said Act is amended by inserting, after section
1045, the following section :

“1045.0.1 Notwithstanding section 1045, where the failure
referred to in that section results solely because of the inclusion, in
computing an individual’s income for a particular taxation year, of
an amount by reason of the disposition in a subsequent taxation year
of a work of art referred to in section 752.0.10.11.1 by a donee
referred to in that section, and by reason of the designation of an
amount under section 752.0.10.13 for the particular taxation year,
section 1045 shall be read by replacing the words “the tax unpaid at
the time when the return must be filed” by the words “the tax
unpaid on the day on or before which he is required to file a fiscal
return for the subsequent taxation year in which the disposition was
made, or on or before which he would be required to file such a fiscal
return were he required to pay tax for that subsequent taxation
year under this Part”.”
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(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

217. (1) Section 1049.15 of the said Act is amended

(1) by inserting, after the first paragraph, the following
paragraph :

“Similarly, where the corporation governed by the Act to
establish Fondaction, le Fonds de développement de la Confédération
des syndicats nationaux pour la coopération et l’emploi (1995,
chapter 48), purchases a class “A” share by agreement, under
section 9 of that Act, it is liable to a penalty equal to 20% of the
amount paid by the first purchaser for the share or for the class “B”
share that was exchanged for the class “A” share under section 8 of
that Act.” ;

(2) by replacing the second paragraph by the following
paragraph :

“The first and second paragraphs do not apply, however, to any
purchase made by a corporation in a fiscal period, to the extent that
the aggregate of the amount of the purchase and of all previous
purchases made by the corporation in the fiscal period is less than
2% of the amount of paid-up capital in respect of shares of its capital
stock which, under the conditions for their issue, cannot be, either
partially or totally, purchased or redeemed by the corporation or
purchased by any person, in any manner whatever, directly or
indirectly.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

218. Sections 1049.17 to 1049.19 of the said Act are repealed.

219. (1) Section 1049.32 of the said Act, amended by section␣ 175
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph :

“1049.32 Where a share or debenture, other than a share or
debenture in respect of which tax has been paid or is payable under
section 1129.14.1, issued as part of a qualified investment in respect
of which the corporation having issued the share or debenture is
deemed, under section 1029.8.36.2 as it read immediately prior to
being repealed, to have paid an amount to the Minister, is assigned
or transferred by a qualified investor to a person who is not a
qualified investor and it may reasonably be considered that the
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qualified investment in the corporation was made primarily to enable
it to benefit from the provisions of the said section 1029.8.36.2 in
respect of that qualified investment, the qualified investor is liable
to a penalty equal to 30% of the amount of the qualified investment.” ;

(2) by replacing the third paragraph by the following paragraph :

“In this section, “qualified investor” has the meaning assigned
by the Act to promote the capitalization of small and medium-sized
businesses (chapter A-33.01), and “qualified investment” means a
qualified investment, as defined in that Act, in respect of which a
validation certificate has been issued under that Act by the Société
de développement industriel du Québec.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 9␣ May
1995. However, where the first paragraph of section 1049.32 of the
Taxation Act, enacted by paragraph 1 of subsection 1, applies in
respect of a qualified investment for which the Société de
développement industriel du Québec issued a validation certificate
before 21 August 1993, it shall be read as if the references therein to
section 1029.8.36.2 of that Act were references to section 1029.8.52
of that Act.

220. (1) Section 1053 of the said Act is amended by replacing
the portion before paragraph b by the following :

“1053. For the purposes of section 1052, the portion of any
overpayment of the tax payable by a taxpayer for a taxation year
resulting from the exclusion from his income under sections 294 to
298 of an amount in respect of an option exercised in a subsequent
taxation year, from the exclusion from his income of an amount, or
from the deduction of an amount by reason of the disposition in a
subsequent taxation year of a work of art referred to in section 714.1
or 752.0.10.11.1 by a donee referred to in either of those sections,
from the deduction of an amount relating to a subsequent taxation
year and referred to in any of paragraphs b, b.1 and c to f of
section␣ 1012.1, or from the deduction of an amount relating to a
previous taxation year and referred to in any of sections 727 to 737
where the deduction is claimed after the expiry of the period provided
for in section 1000 applicable to the taxation year, is deemed to have
been paid to the Minister on the latest of the following dates :

(a) the forty-sixth day following the day on which an amended
fiscal return of the taxpayer or a prescribed form was filed in
accordance with any of sections 297, 716.0.1, 752.0.10.15, 1012 and
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1054 so as to exclude from his income or to deduct the amount for the
taxation year;”.

(2) Subsection 1, where it amends the portion before paragraph␣ a
of section 1053 of the Taxation Act to replace the words “in
paragraphs b, b.1 or b.2 to f of section 1012.1” by the words “in any of
paragraphs b, b.1 and c to f of section 1012.1”, applies in respect of
amounts received after 31 December 1990 and, where it amends the
portion before paragraph a of section 1053 of that Act to insert the
words “from the exclusion from his income of an amount, or from the
deduction of an amount by reason of the disposition in a subsequent
taxation year of a work of art referred to in section 714.1 or
752.0.10.11.1 by a donee referred to in either of those sections,” and
paragraph a of section 1053 of that Act, has effect from 10 May 1995.

221. (1) The said Act is amended by inserting, after
section␣ 1053, the following section :

“1053.0.1 Where, for a particular taxation year, a taxpayer
has included an amount in computing his income by reason of the
disposition in a subsequent taxation year of a work of art referred to
in section 714.1 or 752.0.10.11.1 by a donee referred to in either of
those sections, and an overpayment of tax was refunded to him or
was applied to another liability, his tax payable under this Part for
the particular taxation year is deemed, for the purpose of computing
interest payable under section 1052, to be equal to the tax that the
taxpayer would have been required to pay had he not been entitled
to so include that amount.

However, the amount by which the taxpayer’s tax payable
under this Part for the particular taxation year is increased by
reason of the inclusion of an amount described in the first paragraph
is deemed, for the purpose of computing interest payable under
section 1052, to have so increased the taxpayer’s tax payable under
this Part for the particular taxation year, from the day on or before
which he is required to file his fiscal return for the subsequent
taxation year relating to the disposition and, where the taxpayer is a
corporation, referred to in the first paragraph of section 716.0.1, or
from the day on or before which he would be required to file such a
fiscal return were he required to pay tax under this Part for that
subsequent taxation year.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

222. (1) The said Act is amended by inserting, after
section␣ 1057, the following section :
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“1057.0.1 Where the gross income of a corporation and that
of any other corporation to which it is related amount to a total that
exceeds $20,000,000 for the taxation year, the corporation shall, to
make an objection, specify in the notice of objection the issues in
dispute, the amount in dispute for each issue, the reasons for the
objection and all the relevant facts.

However, where the notice of objection does not include the
information required, the Minister may accept the objection if the
corporation provides him with the information in writing within
60␣ days of the Minister’s request.”

(2) Subsection 1 applies in respect of notices of objection to
assessments issued under the Taxation Act, served after 31 December
1994.

223. (1) Section 1060.1 of the said Act is amended by replacing
the second paragraph by the following paragraph :

“Similarly, no taxpayer may serve a notice of objection to a
reassessment or determination under any of sections 421.8, 716.0.1
and 752.0.10.15, subparagraph i of paragraph a.1 of subsection 2 of
section␣ 1010 or any of sections 1010.0.1, 1012, 1056.8 and 1079.16,
except in respect of the amounts to which those provisions apply.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

224. Section 1065 of the said Act is amended, in the French
text, by replacing subsection 1 by the following subsection :

“1065. 1. La révocation a lieu au moyen de la publication, à la
Gazette officielle du Québec, d’un avis à cet effet donné par le
ministre.”

225. (1) Section 1066 of the said Act is amended by adding the
following paragraph :

“Where a corporation has complied with section 1057.0.1, it may
appeal only in respect of the issues specified in the notice of objection.”

(2) Subsection 1 applies in respect of notices of objection served
after 31 December 1994.

226. (1) Section 1066.2 of the said Act is amended by replacing
the first paragraph by the following paragraph :
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“1066.2 Notwithstanding section 1066, no taxpayer may appeal
from a reassessment or determination under any of sections 421.8,
716.0.1 and 752.0.10.15, subparagraph i of paragraph a.1 of subsection 2
of section 1010 or any of sections 1010.0.1, 1012, 1056.8 and 1079.16,
except in respect of the amounts to which those provisions apply.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

227. Section 1086 of the said Act is amended

(1) by inserting, before subparagraph f of the first paragraph,
the following subparagraph :

“(e.2) require any person included in one of the classes of persons
it determines to file any return it may prescribe relating to any
information necessary for the establishment of an assessment
provided for in this Act and to send, where applicable, a copy of the
return or of a part thereof to any person to whom the return or part
thereof relates and to whom it indicates in the regulation ;” ;

(2) by replacing, in the French text of the second paragraph,
the words “dans la Gazette officielle du Québec” by the words “à la
Gazette officielle du Québec”.

228. (1) Section 1086.3 of the said Act, amended by section␣ 179
of chapter 1 of the statutes of 1995, is replaced by the following
section :

“1086.3 An individual may deduct from his tax otherwise
payable for a taxation year under this Part the amount by which

(a) the amount that would have been deductible under
sections␣ 772.2 to 772.13 in computing his tax under Part I for the
year if the amount by which the amount of tax he would have been
required to pay for the year under this Part but for this section and
sections 1183 and 1184 had been added to his tax otherwise payable,
within the meaning of section 772.2, for that year under Part I,
exceeds the amount deductible under section 776.66 in computing
his tax payable under Part I for the year, exceeds

(b) the amount deductible under sections 772.2 to 772.13 in
computing his tax under Part I for the year.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1993. However,
where it applies to the taxation year 1993, paragraph a of
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section␣ 1086.3 of the Taxation Act, enacted by subsection 1, shall be
read as follows :

“(a) the amount that would have been deductible under
sections␣ 772.2 to 772.13 in computing his tax under Part I for the
year if the amount of tax he would have been required to pay for the
year under this Part but for this section and sections 1183 and 1184
had been added to his tax otherwise payable, within the meaning of
section 772.2, for that year under Part I, exceeds”.

229. Section 1119 of the said Act is replaced by the following
section :

“1119. Section 1103 applies, with the necessary modifications,
in respect of a taxation year, to a corporation which was a mutual
fund corporation throughout the year and, unless otherwise provided
in this Book, Part I applies, with the necessary modifications, to a
mutual fund corporation.”

230. (1) Section 1129.13 of the said Act, amended by section␣ 185
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing the definition of “qualified investor” by the
following definition :

“␣ “qualified investor” has the meaning assigned by
section␣ 1049.32 ;” ;

(2) by replacing the definition of “qualified investment” by the
following definition :

“␣ “qualified investment” has the meaning assigned by
section␣ 1049.32.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 9␣ May
1995.

231. (1) Section 1129.14 of the said Act, amended by section␣ 186
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing
the portion before subparagraph b of the first paragraph by the
following :

“1129.14 Where a corporation is deemed, under section␣ 1029.8.36.2
as it read immediately before being repealed, to have paid to the
Minister an amount, in respect of a qualified investment, as partial
payment of its tax payable for a particular taxation year under Part I,
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and where the validation certificate issued by the Société de
développement industriel du Québec in respect of the qualified
investment is revoked in any subsequent taxation year, the
corporation shall pay tax for that subsequent year equal to

(a) where the validation certificate is revoked by reason of the
purchase or redemption by the corporation of a share or debenture
issued as part of the qualified investment, the amount that the
corporation is deemed, under section 1029.8.36.2, to have paid to the
Minister for the particular year in respect of that qualified
investment, or”.

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 9␣ May
1995. However, where the portion of section 1129.14 of the Taxation
Act, enacted by subsection 1, applies in respect of a qualified
investment for which the Société de développement industriel du
Québec issued a validation certificate before 21 August 1993, it shall
be read as if the references therein to section 1029.8.36.2 of that Act
were references to section 1029.8.52 of that Act.

232. (1) Section 1129.14.1 of the said Act, enacted by section␣ 187
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing the first
paragraph by the following paragraph :

“1129.14.1 Where a share or debenture, issued as part of a
qualified investment in respect of which the corporation having
issued the share or debenture is deemed, under section 1029.8.36.2
as it read immediately before being repealed, to have paid an amount
to the Minister as partial payment of its tax payable under Part I for
a particular taxation year, is assigned or transferred within two
years from the date of the qualified investment by a qualified investor
to a person who is not a qualified investor, the qualified investor
shall pay tax, for the qualified investor’s taxation year in which the
assignment or transfer occurred, equal to 30% of the amount of the
qualified investment.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 9␣ May
1995.

233. (1) Section 1129.36 of the said Act, enacted by section␣ 191
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing the
second paragraph by the following paragraph :

“For the purposes of the first paragraph, the corporation’s share
of an amount refunded or allocated is equal to such proportion of
that amount as the share of the corporation of the income or loss of
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the partnership for the fiscal period of the partnership ending in the
particular taxation year, is of the income or loss of the partnership
for the fiscal period, on the assumption that, if the income and loss of
the partnership for that fiscal period are nil, the partnership’s income
for that fiscal period is equal to $1,000,000.”

(2) Subsection 1 applies in respect of taxation years beginning
after 30 January 1995, in respect of the determination of a
corporation’s share of an amount refunded to a partnership whose
fiscal period ends after 9 May 1995, or allocated to a payment such a
partnership is required to make.

234. (1) Section 1129.38 of the said Act, enacted by section␣ 191
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by inserting, after the definition of “taxation year”, the
following definition :

“ “taxpayer” has the meaning assigned by section 1 ;” ;

(2) by adding, after the definition of “fiscal period”, the following
definition :

“ “individual” has the meaning assigned by section 1.”

(2) Subsection 1 applies in respect of expenditures made after
9␣ May 1995 in respect of qualified training periods beginning after
that date.

235. (1) Sections 1129.39 and 1129.40 of the said Act, enacted
by section 191 of chapter 1 of the statutes of 1995, are replaced by
the following sections :

“1129.39 Every taxpayer who is deemed to have paid to the
Minister, under Division II.5.1 of Chapter III.1 of Title III of Book␣ IX
of Part I, an amount as partial payment of his tax payable under that
Part for a particular taxation year shall, where during a subsequent
taxation year, an amount relating to a qualified expenditure or to his
share of such an expenditure, in respect of which he is so deemed to
have paid an amount is, in whole or in part, directly or indirectly,
refunded to the taxpayer or allocated to a payment to be made by
the taxpayer, pay for that subsequent year tax equal to 40% of the
amount so refunded or allocated where the taxpayer is a corporation
and to 20% of that amount in other cases.
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However, the first paragraph applies in respect of an amount
refunded or allocated only to the extent,

(a) where the qualified expenditure to which the amount relates
was made by the taxpayer, that the amount of the expenditure
exceeds the amount that would be determined if each of the particular
amounts taken into account for the purpose of determining that
amount were reduced, where applicable, by every amount that, not
later than in the subsequent taxation year referred to in the first
paragraph, was refunded to the taxpayer, or was allocated to a
payment he was required to make, in respect of the particular
amount ;

(b) where the qualified expenditure to which the amount relates
was made by a partnership in a fiscal period, that the taxpayer’s
share of the amount of the expenditure, determined in accordance
with sections 1029.8.33.7 and 1029.8.33.7.1, exceeds the share that
would have been so determined had the amount of the expenditure
been determined on the assumption that each of the particular
amounts taken into account for the purpose of determining that
amount had been reduced, where applicable, by the amount
determined in its respect in accordance with the third paragraph.

The amount referred to in subparagraph b of the second
paragraph in respect of a particular amount is the quotient obtained
by dividing the aggregate of all amounts each of which is an amount
relating to the particular amount and which, not later than in the
subsequent taxation year referred to in the first paragraph, was
refunded to the taxpayer or allocated to a payment he was required
to make, by the proportion described in the third paragraph of
section 1029.8.33.7 in respect of the qualified expenditure referred
to in subparagraph b.

“1129.40 Every taxpayer who is a member of a partnership
and who is deemed to have paid to the Minister, under
section␣ 1029.8.33.7, an amount as partial payment of his tax payable
under Part I for a particular taxation year in respect of his share of
the amount of a qualified expenditure made by the partnership in a
particular fiscal period of the partnership that ends in that particular
year, shall, where during a subsequent fiscal period of the
partnership, an amount relating to that expenditure is, in whole or
in part, directly or indirectly, refunded to the partnership or allocated
to a payment to be made by the partnership, pay, for the taxation
year in which that subsequent fiscal period ends, tax equal to 40% of
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his share of the amount so refunded or allocated where the taxpayer
is a corporation and to 20% of that amount in other cases.

For the purposes of the first paragraph, the taxpayer’s share of
an amount refunded or allocated is equal to such proportion of that
amount as the share of the taxpayer of the income or loss of the
partnership for the particular fiscal period of the partnership, is of
the income or loss of that partnership for that fiscal period, on the
assumption that, if the income and loss of the partnership for that
fiscal period are nil, the partnership’s income for that fiscal period is
equal to $1,000,000.

However, the first paragraph applies in respect of an amount
refunded or allocated only to the extent that the amount of the
qualified expenditure to which the amount relates exceeds the amount
that would be determined if each of the particular amounts taken
into account for the purpose of determining that amount were
reduced, where applicable, by every amount that, not later than in
the subsequent fiscal period referred to in the first paragraph, was
refunded to the partnership, or was allocated to a payment it was
required to make, in respect of the particular amount.”

(2) Subsection 1, where it enacts the first paragraph of
sections 1129.39 and 1129.40 of the Taxation Act, applies in respect
of qualified expenditures made after 9 May 1995 for qualified training
periods beginning after that date.

(3) Subsection 1, where it enacts the second and third paragraphs
of section 1129.39 of the Taxation Act and the third paragraph of
section 1129.40 of that Act, has effect from 1 February 1994.

(4) Subsection 1, where it replaces the second paragraph of
section 1129.40 of the Taxation Act, applies to fiscal periods of a
partnership ending after 9 May 1995. However, where that paragraph
applies in respect of expenditures other than expenditures made
after 9 May 1995 for qualified training periods beginning after that
date, it shall be read as follows :

“For the purposes of the first paragraph, the corporation’s share
of an amount refunded or allocated is equal to such proportion of the
amount as the share of the corporation of the income or loss of the
partnership for the particular fiscal period of the partnership is of
the income or loss of the partnership for that fiscal period, on the
assumption that, if the income and loss of the partnership for that
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fiscal period are nil, the partnership’s income for the fiscal period is
equal to $1,000,000.”

236. (1) Sections 1129.43 and 1129.44 of the said Act, enacted
by section␣ 191 of chapter 1 of the statutes of 1995, are replaced by
the following sections :

“1129.43 Every corporation that is deemed to have paid to
the Minister, under any of sections 1029.8.36.5 to 1029.8.36.7, an
amount as partial payment of its tax payable under Part I for a
particular taxation year shall, where during a subsequent taxation
year, an amount in respect of an expenditure or of its share of such
expenditure, in respect of which it is so deemed to have paid an
amount is, in whole or in part, directly or indirectly, refunded to the
corporation or allocated to a payment to be made by the corporation,
pay for that subsequent year tax equal to the amount obtained by
applying to the amount so refunded or allocated, the percentage that
was applied to the expenditure for the particular taxation year
under section 1029.8.36.5 or 1029.8.36.7, or to its share of the
expenditure for the particular taxation year under section 1029.8.36.6.

“1129.44 Every corporation that is a member of a partnership
and that is deemed to have paid to the Minister, under section
1029.8.36.6, an amount as partial payment of its tax payable under
Part I for a particular taxation year in respect of its share of an
expenditure incurred by the partnership in a fiscal period of the
partnership, shall, where during a subsequent fiscal period of the
partnership, an amount relating to the expenditure is, in whole or in
part, directly or indirectly, refunded to the partnership or allocated
to a payment to be made by the partnership, pay, for the taxation
year in which that subsequent fiscal period ends, tax equal to the
amount obtained by applying to its share of the amount so refunded
or allocated, the percentage that was applied to its share of the
expenditure for the particular taxation year under that section.

For the purposes of the first paragraph, the corporation’s share
of an amount refunded or allocated is equal to such proportion of
that amount as the share of the corporation of the income or loss of
the partnership for the fiscal period of the partnership ending in the
particular taxation year is of the income or loss of the partnership
for that fiscal period, on the assumption that, if the income and loss
of the partnership for that fiscal period are nil, the partnership’s
income for the fiscal period is equal to $1,000,000.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 1994. However, where
the second paragraph of section 1129.44 of the Taxation Act, enacted
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by subsection 1, applies to fiscal periods of a partnership ending
before 10 May 1995, it shall be read as follows :

“For the purposes of the first paragraph, the corporation’s share
of an amount refunded or allocated is equal to such proportion of
that amount as the share of the corporation of the profits of the
partnership for the fiscal period of the partnership ending in the
particular taxation year is of the profits of the partnership for that
fiscal period.”

237. (1) Section 1130 of the said Act, amended by section 192
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by inserting, after the definition of “farming corporation”,
the following definition :

“␣ “trust corporation” means a corporation authorized by the
legislation of Canada or of a province to provide trustee services ;” ;

(2) by inserting, after the definition of “loan corporation”, the
following definition :

“␣ “corporation trading in securities” means a corporation
registered or licensed under the laws of a province to trade in
securities, in the capacity of an agent or principal, without any
restriction as to the types or kinds of securities in which that
corporation may trade ;” ;

(3) by inserting, after the definition of “establishment”, the
following definitions :

“␣ “financial statements” means the financial statements
submitted to the shareholders of a corporation or to the members of
a partnership or joint venture, as the case may be, and prepared in
accordance with generally accepted accounting principles or, where
such financial statements have not been prepared, or have not been
prepared in accordance with generally accepted accounting principles,
such financial statements if they had been prepared in accordance
with generally accepted accounting principles ;

“␣ “Act establishing a labour-sponsored fund” means an Act
establishing a labour-sponsored fund within the meaning of
section␣ 1 ;” ;

(4) by inserting, after the definition of “Minister”, the following
definition :
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“␣ “long-term debt” means

(a) in the case of a bank, its subordinated indebtedness, within
the meaning assigned by section 2 of the Bank Act (Statutes of
Canada, 1991, chapter 46), evidenced by obligations issued for a
term of not less than 5 years ; and

(b) in the case of a trust corporation, a loan corporation or a
corporation trading in securities, its subordinated indebtedness,
within the meaning that would be assigned by section 2 of the Bank
Act if the definition of that expression in that section were applied
with the necessary modifications, evidenced by obligations issued
for a term of not less than 5 years ;” ;

(5) by inserting, after the definition of “fishing”, the following
definition :

“ “province” means a province within the meaning assigned by
section 1 ;”.

(2) Paragraphs 1, 2 and 4 of subsection 1 apply to taxation years
beginning after 9 May 1995.

(3) Paragraph 3 of subsection 1, where it enacts the definition
of “financial statements” in section 1130 of the Taxation Act, applies
to taxation years ending after 9 May 1995 and, where it enacts the
definition of “Act establishing a labour-sponsored fund” in that
section, from the taxation year 1995.

(4) Paragraph 5 of subsection 1 has effect from 7 December
1995.

238. (1) Section 1131 of the said Act, replaced by section 193
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again replaced by the following
section :

“1131. Any corporation having an establishment in Québec at
any time in a taxation year shall pay, in respect of that year, a tax on
its paid-up capital shown in its financial statements for the year.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 9 May
1995.

239. (1) Section 1132 of the said Act is amended, in the first
paragraph,
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(1) by replacing subparagraph a by the following subparagraph :

“(a) in the case of a bank, loan corporation, trust corporation or
a corporation trading in securities, to 1.28% of its paid-up capital ;” ;

(2) by replacing subparagraph c by the following subparagraph :

“(c) in the case of any other corporation, except a corporation
that is an insurer within the meaning assigned by the Act respecting
insurance (chapter A-32), a savings and credit union within the
meaning assigned by section 797, a cooperative governed by the
Cooperatives Act (chapter C-67.2) or a cooperative syndicate
governed by the Cooperative Syndicates Act (chapter S-38), to 0.64%
of its paid-up capital.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 9 May
1995. However, where subparagraphs a and c of the first paragraph
of section 1132 of the Taxation Act, enacted by subsection 1, apply to
any of such taxation years that include that date,

(a) the reference in the said subparagraph a to “1.28%” shall be
read as a reference to the percentage that is the aggregate of

i. the proportion of 1.12% that the number of days in the year
preceding 10 May 1995 is of the number of days in the year, and

ii. the proportion of 1.28% that the number of days in the year
following 9 May 1995 is of the number of days in the year ;

(b) the reference in the said subparagraph c to “0.64%” shall be
read as a reference to the percentage that is the aggregate of

i. the proportion of 0.56% that the number of days in the year
preceding 10 May 1995 is of the number of days in the year, and

ii. the proportion of 0.64% that the number of days in the year
following 9 May 1995 is of the number of days in the year.

(3) Furthermore,

(a) where, by reason of section 1145 of the Taxation Act,
section␣ 1027 of the said Act applies for the purpose of computing the
payments that a corporation is required to make after 9 May 1995 in
respect of its tax payable under Part IV of the said Act for a
taxation year ending after that date, subparagraphs a and c of the
first paragraph of section 1132 of the said Act, enacted by
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subsection␣ 1, are deemed, for the purposes of that section 1027, to
have been in force for the preceding two taxation years for the
purpose of computing the first and second basic provisional accounts
of the corporation for the year ;

(b) the tax estimated and the tax payable under Part I of the
Taxation Act by a corporation for a taxation year that ends after
9␣ May 1995 and includes that date shall, for the purposes of
subparagraph i of subparagraph a of the first paragraph of
section␣ 1027 and subparagraph a of the third paragraph of
section␣ 1038, respectively, of the said Act, be established

i. in respect of a payment the corporation is required to make
before 10 May 1995 for that year under that section 1027, without
reference to this section, and

ii. in respect of a payment the corporation is required to make
after 9 May 1995 for that year under that section 1027, without
reference to subsection 2 of this section.

240. (1) Section 1135 of the said Act is replaced by the following
section :

“1135. In no case may the tax payable by a corporation other
than a farming corporation, a corporation whose activities consist
mainly in carrying on a fishing business, a corporation that operates
only an international financial centre, a tax-exempt corporation under
sections 1143 and 1144 or a corporation governed by an Act
establishing a labour-sponsored fund, be less than $250 nor may the
tax payable by a farming corporation or a corporation whose activities
consist mainly in carrying on a fishing business be less than $125.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

241. (1) Section 1136 of the said Act is amended

(1) by replacing paragraph d of subsection 1 by the following
paragraph :

“(d) the loans and advances granted directly or indirectly to the
corporation ;” ;

(2) by replacing subsection 3 by the following subsection :

“(3) A corporation having an interest in a partnership or in a
joint venture shall include in computing its paid-up capital the
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amounts that would be included in computing the paid-up capital of
that partnership or joint venture under this section and sections␣ 1137
and 1138, if that partnership or joint venture were a corporation, in
the proportion that the share of the corporation of the income or loss
of the partnership or the joint venture, for the fiscal period of the
partnership or joint venture ending in the corporation’s taxation
year, is of the income or loss of the partnership or joint venture for
that fiscal period, on the assumption that, if the income and loss of
the partnership or the joint venture for that fiscal period are nil, the
income of the partnership or joint venture for that fiscal period is
equal to $1,000,000.

However, the corporation shall not include nor deduct in
computing its paid-up capital any amount shown in the financial
statements of the partnership or joint venture resulting from an
operation between the partnership or the joint venture and its
members.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years
beginning after 9 May 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1, where it replaces the first
paragraph of subsection 3 of section 1136 of the Taxation Act, applies
to fiscal periods of partnerships or joint ventures ending after 9␣ May
1995, and where it replaces the second paragraph of subsection␣ 3 of
that section 1136, applies to taxation years ending after that date.

242. (1) Section 1137 of the said Act is amended by replacing
paragraph b.1 by the following paragraph :

“(b.1) the amount of its deferred tax debit shown in its financial
statements ;”.

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 9 May
1995.

243. (1) Section 1138 of the said Act, amended by section 194
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing
the portion after paragraph a of subsection 3 by the following :

“(b) the amount of the assets of a partnership or a joint venture
in the proportion that the share of that corporation of the income or
loss of the partnership or the joint venture is of the income or loss of
the partnership or the joint venture, on the assumption that, if the
income and loss of the partnership or joint venture for a fiscal period
are nil, the income of the partnership or joint venture for that fiscal
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period is equal to $1,000,000, reduced by the amount of the interest
of the corporation in the partnership or joint venture shown as an
asset in its financial statements.

(4) For the purposes of paragraph b of subsection 3, a corporation
shall not include in computing the amount of its assets any amount
shown in the financial statements of the partnership or joint venture
resulting from an operation between the partnership or joint venture
and its members.”

(2) Subsection 1, where it enacts paragraph b of subsection 3 of
section 1138 of the Taxation Act, applies to fiscal periods of
partnerships ending after 9 May 1995 and, where it enacts
subsection␣ 4 of that section 1138, applies to taxation years ending
after that date.

244. (1) Section 1138.0.1 of the said Act is amended

(1) by replacing, in the English text, the words “eligible
corporation” by the words “qualified corporation” ;

(2) by adding the following paragraph :

“Notwithstanding the first paragraph, the amount deductible
by a qualified corporation in computing its paid-up capital under this
section, for its taxation year beginning before 1 July 1994 and ending
after 30 June 1994, is equal, where its paid-up capital determined,
before the application of this section, for its preceding taxation year
or, where the corporation’s taxation year is its first fiscal period, on
the basis of its financial statements prepared in accordance with
generally accepted accounting principles at the beginning of the
fiscal period, exceeds $10,000,000, to the proportion of $2,000,000
that the number of days in the year preceding 1 July 1994 is of the
number of days in the year.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 30 June
1994.

245. (1) Section 1138.1 of the said Act is replaced by the
following section :

“1138.1 Every farming corporation or every corporation
whose activities consist mainly in carrying on a fishing business
may, where it is not contemplated in section 1138.0.1, deduct $400,000
in computing its paid-up capital, following the application of
section␣ 1138.
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Subject to section 781.1, where the corporation is associated,
within the meaning of Chapter IX of Title II of Book I of Part I, in
any taxation year, with one or several other corporations
contemplated in the first paragraph, the amount it may deduct for
the year under this section is nil, unless all the corporations associated
with each other during the year have filed with the Minister an
agreement in prescribed form whereby they allocate an amount to
one or several of them for the year, for the purposes of this section,
and the amount or the total of the amounts allocated, as the case may
be, does not exceed $400,000, in which case the amount which any of
the corporations may deduct for the year under this section is the
amount so allocated to it.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 9 May
1995. However, where section 1138.1 of the Taxation Act, enacted
by subsection 1, applies to any of such taxation years that include
that date, the references therein to $400,000 shall be read as
references to the amount that is the aggregate of

(a) the proportion of $300,000 that the number of days in the
year preceding 10 May 1995 is of the number of days in the year ; and

(b) the proportion of $400,000 that the number of days in the
year following 9 May 1995 is of the number of days in the year.

246. (1) Section 1138.3 of the said Act is replaced by the
following section :

“1138.3 The paid-up capital, for a taxation year, of a
corporation governed by an Act establishing a labour-sponsored
fund is reduced by an amount equal to its paid-up capital for that
year, computed without reference to this section.”

(2) Subsection 1 applies from the taxation year 1995.

247. (1) Section 1140 of the said Act is amended by adding,
after paragraph c, the following paragraph :

“(d) long-term debt.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 9␣ May
1995.

248. (1) Section 1141 of the said Act is amended by adding,
after paragraph c, the following paragraph :
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“(d) long-term debt.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 9␣ May
1995.

249. (1) Section 1141.1 of the said Act is amended by adding,
after paragraph d, the following paragraph :

“(e) long-term debt.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 9␣ May
1995.

250. (1) Section 1141.1.1 of the said Act is replaced by the
following section :

“1141.1.1 A corporation referred to in any of sections 1140,
1141 and 1141.1 shall also, in computing its paid-up capital for a
taxation year, include the following amounts :

(a) the amount prescribed for the year in respect of an
international financial centre ;

(b) an amount equal to 50% of the total of all amounts each of
which is

i. the value at the end of the year of an asset of the corporation,
other than property held by the corporation primarily for the purpose
of resale that was acquired by the corporation in the year or the
preceding taxation year, as a consequence of another person’s default,
or anticipated default, in respect of a debt owed to the corporation,
that is tangible property used by the corporation, and

ii. the corporation’s share, in respect of a partnership of which
the corporation is a member at the end of the year, of the value of an
asset of the partnership, at the end of the partnership’s last fiscal
period ending at or before the end of the year, that is tangible
property used by the partnership.

For the purposes of subparagraph ii of subparagraph b of the
first paragraph, the corporation’s share of the value of tangible
property of a partnership is equal to the proportion of the value that
the corporation’s share of the income or loss of the partnership, for
the fiscal period referred to in that subparagraph ii, is of the income
or loss of that partnership for that fiscal period, on the assumption
that, if the income and loss of the partnership for that fiscal period
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are nil, the partnership’s income for that fiscal period is equal to
$1,000,000.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 9␣ May
1995.

251. (1) Section 1141.2.1 of the said Act is replaced by the
following section :

“1141.2.1 Every corporation contemplated in this Title may,
in computing its paid-up capital for a taxation year, deduct the
aggregate of the following amounts :

(a) the amount of its deferred tax debit shown in its financial
statements for the year ;

(b) the total of all amounts each of which is the value, at the end
of the year, of an asset of the corporation that is a share of the capital
stock or the long-term debt of another corporation contemplated in
this Title to which the corporation is related for the purposes of
Part␣ I.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 9␣ May
1995.

252. (1) Section 1141.3 of the said Act is amended

(1) by replacing, in the English text, the words “eligible
corporation” by the words “qualified corporation” ;

(2) by adding the following paragraph :

“Notwithstanding the first paragraph, the amount deductible
by a qualified corporation in computing its paid-up capital under this
section, for its taxation year beginning before 1 July 1994 and ending
after 30 June 1994, is equal, where its paid-up capital determined,
before the application of this section, for its preceding taxation year
or, where the corporation’s taxation year is its first fiscal period, on
the basis of its financial statements prepared in accordance with
generally accepted accounting principles at the beginning of the
fiscal period, exceeds $10,000,000, to the proportion of $2,000,000
that the number of days in the year preceding 1 July 1994 is of the
number of days in the year.”

(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after 30 June
1994.
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253. (1) Section 1159.1 of the said Act is amended

(1) by replacing the definition of “corporation trading in
securities”, the definition of “loan corporation” and the definition of
“trust corporation” by the following definitions, respectively :

“ “corporation trading in securities” means a corporation trading
in securities, within the meaning of section 1130, that is liable to pay
tax under Part IV ;

“ “loan corporation” means a loan corporation, within the
meaning of section 1130, that is liable to pay tax under Part IV ;

“ “trust corporation” means a trust corporation, within the
meaning of section 1130, that is liable to pay tax under Part IV ;” ;

(2) by inserting, after the definition of “person”, the following
definition :

“ “professional order” has the meaning assigned by section 1 of
the Professional Code (chapter C-26) ;”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies to taxation years
beginning after 9 May 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies to taxation years ending
after 30 June 1992. However, where the definition of “professional
order” in section 1159.1 of the Taxation Act, enacted by paragraph 2,
applies before 15 October 1994, it shall be read by replacing the
words “professional order” by the words “professional corporation”.

254. (1) Section 1159.3 of the said Act is amended

(1) by replacing, in subparagraph i of subparagraph a of the
first and second paragraphs, “0.35%” by “0.25%” ;

(2) by replacing, in subparagraphs i and ii of subparagraph b of
the first and second paragraphs, “0.15%” by “0.35%” ;

(3) by striking out subparagraph iii of subparagraph b of the
first and second paragraphs ;

(4) by replacing, in subparagraph ii of subparagraph d of the
first and second paragraphs, “0.15%” by “0.35%” ;
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(5) by inserting, after subparagraph d of the first paragraph,
the following subparagraph :

“(d.1) in the case of a professional order that has set up an
insurance fund, in accordance with section 86.1 of the Professional
Code (chapter C-26), to insure its members in respect of professional
liability, 0.35% of the amount established for the year in respect of
the insurance fund in accordance with subparagraph p of the first
paragraph of section 86 of that Code ;” ;

(6) by replacing subparagraph e of the second paragraph by the
following subparagraph :

“(e) in the case of any other person, except a professional order
that has set up an insurance fund, in accordance with section 86.1 of
the Professional Code, to insure its members in respect of professional
liability, 1% of the amount paid as wages during the part or parts of
the year, as the case may be, during which the person was a financial
institution.”

(2) Paragraphs 1 to 4 of subsection 1 apply to taxation years
beginning after 9 May 1995.

(3) Paragraphs 5 and 6 of subsection 1 apply to taxation years
ending after 30 June 1992. However,

(a) where subparagraph d.1 of the first paragraph of
section␣ 1159.3 of the Taxation Act, enacted by paragraph 5, applies
to taxation years including 1 July 1992, it shall be read by replacing
the words “0.35% of the amount established for the year in respect
of the insurance fund in accordance with subparagraph p of the first
paragraph of section 86 of that Code” by the words “0.35% of the
product obtained by multiplying the amount established for the year
in respect of the insurance fund in accordance with subparagraph p
of the first paragraph of section 86 of that Code by the proportion
that the number of days in the taxation year after 30␣ June 1992 is of
the number of days in the taxation year” ;

(b) where subparagraph d.1 of the first paragraph of section 1159.3
of the Taxation Act, enacted by paragraph 5, and subparagraph e of the
second paragraph of section 1159.3 of that Act, enacted by paragraph 6,
apply before 15 October 1994, they shall be read by replacing the
words “professional order” by the words “professional corporation”.

255. (1) Sections 1159.11 and 1159.13 to 1159.16 of the said
Act are repealed.
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(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 9␣ May
1995.

256. (1) Section 1159.17 of the said Act is amended by replacing
“0.15%” by “0.35%”.

(2) Subsection 1 applies to taxation years beginning after 9␣ May
1995.

257. (1) Section 1159.18 of the said Act is replaced by the
following section :

“1159.18 Every person who contravenes section 1159.17 is
liable to a penalty equal to twice the amount of the tax payable
under that section.”

(2) Subsection 1, where it strikes out the words “, upon summary
proceedings,” in section 1159.18 of the Taxation Act, has effect from
15 June 1993.

258. Section 1172 of the said Act is replaced by the following
section :

“1172. Every person who contravenes any provision of
section␣ 1171 is liable to a penalty equal to twice the amount of the
tax payable under that section.”

259. (1) Section 1178 of the said Act is amended

(1) by replacing subparagraph vi of paragraph a by the following
subparagraph :

“vi. when subparagraph iv applies and the taxpayer cuts standing
timber outside Québec or acquires forest products derived therefrom,
he may deduct from the income resulting from the application of
subparagraph iv a portion equal to such proportion that the quantity
of such timber cut outside Québec and of the forest products derived
therefrom is of the total quantity of standing timber cut and forest
products acquired by him during the year ;” ;

(2) by replacing paragraph b by the following paragraph :

“(b) the share of a taxpayer in the income of a partnership
carrying on logging operations of which he is a member is equal to
such proportion of the income of the partnership, computed under
paragraph a as if the partnership were, for the purposes of
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paragraph␣ d of section 1177 and of this section, a taxpayer and as if
paragraphs a to c and g of section 600 applied to this Part, as the
share of the taxpayer of the income or loss of the partnership, for the
fiscal period of the partnership ending in his taxation year, is of the
income or loss of the partnership for that fiscal period, on the
assumption that, if the income and loss of the partnership for that
fiscal period are nil, the partnership’s income for that fiscal period is
equal to $1,000,000.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 has effect from 21 December
1994.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies to fiscal periods of
partnerships ending after 9 May 1995.

260. (1) Section 1180 of the said Act is amended

(1) by replacing the second paragraph by the following
paragraph :

“Where the taxation year referred to in subparagraph a of the
first paragraph or, where the fiscal period of the taxpayer referred
to in that subparagraph does not coincide with the taxpayer’s taxation
year, the period determined in the third paragraph in respect of the
taxpayer for that taxation year, or the fiscal period referred to in
subparagraph b of that paragraph is less than 12 months, the
reference in the said subparagraphs to the amount of $10,000 shall
be read as a reference to the amount which bears the same proportion
to $10,000 that the number of days in the taxation year, period or
fiscal period, as the case may be, bears to 365.” ;

(2) by adding, after the second paragraph, the following
paragraph :

“For the purposes of the second paragraph, the period to be
determined in respect of a taxpayer for a taxation year, where the
taxpayer has only one fiscal period ending in the taxation year,
corresponds to that fiscal period or, in other cases, to the period
covered by the aggregate of months in the year or in the previous
taxation year included in the fiscal periods ending in the taxation
year.”

(2) Subsection 1 has effect from 9 May 1995.
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261. (1) The said Act, amended by chapter 40 of the statutes
of 1994 and by chapters 1, 18, 36 and 49 of the statutes of 1995, is
again amended

(1) by replacing, in the English text, the words “adapted as
required”, “mutatis mutandis”, “with such modifications as are
required”, “with such modifications as the circumstances require”,
“with the necessary adaptations” or “with the required adjustments”,
as the case may be, by the words “with the necessary modifications”
in the following provisions :

— section 1.3 ;
— the portion of section 21.9.1 before paragraph a ;
— the third paragraph of section 78 ;
— paragraphs a and b of section 104.2 ;
— section 117 ;
— the second paragraph of section 125.3 ;
— paragraphs a and b of section 156.4 ;
— section 359.14 ;
— the second paragraph of section 406 ;
— the second paragraph of section 417 ;
— the second paragraph of section 418.13 ;
— section 503.0.1 ;
— the first paragraph of section 560.2 ;
— the portion of section 726.4.8.16 before paragraph a ;
— the portion of section 726.4.17.16 before paragraph a ;
— section 726.20.3 ;
— section 965.6.7 ;
— subparagraph c of the first paragraph of section 965.9 ;
— the portion of section 965.9.1 before paragraph a ;
— paragraph e of section 965.9.8.1 ;
— section 965.20.1.1 ;
— section 965.20.2.1 ;
— the portion of section 965.34.3 before paragraph a ;
— the second paragraph of section 985.5.2 ;
— section 1035 ;
— the second paragraph of section 1036.1 ;
— the first paragraph of section 1079.8 ;
— section 1086.4 ;
— section 1086.7 ;
— section 1129.4 ;
— section 1129.12 ;
— section 1129.15 ;
— section 1129.19 ;
— section 1129.23 ;
— section 1129.27 ;
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— the first paragraph of section 1129.33 ;
— section 1129.37 ;
— section 1129.41 ;
— section 1129.45 ;
— section 1145 ;
— the first paragraph of section 1159.7 ;
— section 1175 ;
— section 1185 ;

(2) by replacing, in the English text, the words “eligible
corporation” by the words “qualified corporation” wherever they
occur in the following provisions :

— the first paragraph of section 119.9 ;
— section 771.7 ;
— section 1029.2.1 ;
— section 1053.2 ;

(3) by replacing, in the French text, the word “émis” by the
word “délivré” in the following provisions :

— the third paragraph of section 725.9 ;
— the first paragraph of section 776.1.5.3 ;
— subparagraph b of the third paragraph of section 776.1.5.4 ;

(4) by replacing the words “mutatis mutandis” by the words
“with the necessary modifications” in the following provisions :

— section 280.4 ;
— section 564 ;
— the second paragraph of section 1014 ;
— the first paragraph of section 1174 ;

(5) by replacing, in the French text, the words “en y faisant les
adaptations nécessaires” or “et en faisant les adaptations
nécessaires”, as the case may be, by the words “,␣ compte tenu des
adaptations nécessaires” in the following provisions :

— the second paragraph of section 125.3 ;
— the first paragraph of section 560.2 ;

(6) by replacing, in the French text, the word “multi-
employeurs” by the word “interentreprises” wherever it occurs in
the following provisions :
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— subparagraph g of the first paragraph of section 38 ;
— section 43.1 ;
— section 43.2 ;
— section 78.6 ;

(7) by replacing the words “mutatis mutandis” by the words
“,␣ with the necessary modifications,” in the following provisions :

— section 280.2 ;
— the first paragraph of section 529 ;
— paragraph a of section 540 ;
— section 586 ;
— section 761 ;
— subsection 2 of section 824 ;
— the first paragraph of section 1007 ;
— section 1107 ;
— section 1115 ;
— section 1129 ;

(8) by replacing, in the English text, the words “mutatis
mutandis” by the words “, with the necessary modifications,” in the
first paragraph of the following provisions :

— section 555 ;
— section 605 ;

(9) by replacing, in the English text, the words “personal
insurance plan” by the words “plan for the insurance of persons”
wherever they occur in the following provisions :

— section 37.0.1.1 ;
— the portion of section 37.0.1.2 before subparagraph a of the

first paragraph ;
— the portion of section 37.0.1.3 before paragraph a ;
— the portion of section 37.0.1.4 before subparagraph a of the

first paragraph ;
— the portion of paragraph b of section 37.0.1.5 before

subparagraph i ;
— the portion of section 37.0.1.6 before subparagraph a of the

first paragraph ;
— section 43.1 ;
— section 43.2 ;

(10) by replacing the word “municipality” by the words “local
municipal territory” in the following provisions :
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— paragraph b of section 40 ;
— section 65 ;
— section 65.1 ;
— section 66 ;
— subparagraph a of the second paragraph of section 67 ;

(11) by replacing the words “that municipality” by the words
“that territory” in the following provisions :

— section 65.1 ;
— section 66 ;

(12) by replacing, in the French text, the words “dans laquelle”
by the word “où” in the following provisions :

— paragraph b of section 40 ;
— section 65 ;
— section 65.1 ;
— section 66 ;

(13) by replacing the words “the same municipality” by the
words “the same local municipal territory” in the following provisions :

— paragraphs b to e of the definition of “qualified training costs”
in the first paragraph of section 1029.8.22 ;

— paragraphs b, e, f and g of the first paragraph of section
1029.8.22.1.

(2) Paragraph 2 of subsection 1, except where it amends the
English text of the first paragraph of section 119.9 of the Taxation
Act, applies to taxation years ending after 30 June 1994.

(3) Paragraph 6 of subsection 1 applies from the taxation year
1994.

(4) Paragraph 9 of subsection 1 applies from the taxation year
1993.

ACT RESPECTING THE APPLICATION OF THE TAXATION ACT

262. (1) The Act respecting the application of the Taxation
Act (R.S.Q., chapter I-4) is amended by replacing, in the French text
of subparagraph a of the first paragraph of section 45, paragraph d
of section 46 and section 96, the word “mauvaises” by the word
“irrécouvrables”.
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(2) Subsection 1 applies to taxation years ending after
30 November 1991.

263. Section 104 of the said Act is amended by replacing, in
the French text, the words “dans la Gazette officielle du Québec” by
the words “à la Gazette officielle du Québec”.

LICENSES ACT

264. Section 5 of the Licenses Act (R.S.Q., chapter L-3) is
amended by adding, after the second paragraph, the following
paragraph :

“Notwithstanding the second paragraph, the regulations made
during the year 1996 under this Act in respect of the reduction of the
specific duty provided for in subparagraphs b and c of the first
paragraph of section 79.11 may, once published and if they so provide,
apply from 10 May 1995.”

265. Section 79.10 of the said Act is amended by replacing
paragraph e by the following paragraph :

“(e) “alcoholic beverage” means any alcoholic beverage
containing more than 0.5% of alcohol by volume.”

266. (1) Section 79.11 of the said Act, amended by section 200
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by adding the
following paragraph :

“However, in the case of beer made in Québec by a person
referred to by regulation, the specific duty provided for in
subparagraphs b and c of the first paragraph is reduced by the
percentage determined by regulation, on the terms and conditions
provided for by regulation.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DU REVENU

267. (1) Section 2 of the Act respecting the Ministère du
Revenu (R.S.Q., chapter M-31), amended by section 93 of chapter 18
of the statutes of 1995, is again amended by replacing the second
paragraph by the following paragraph :

“He also has charge of the application of the fiscal laws, the
regulations made under such laws, the Act to facilitate the payment
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of support (1995, chapter 18), the International Fuel Tax Agreement
and, to the extent specified in an agreement entered into under
section 9.0.1, any Act of the Parliament of Canada or any regulation
made under such an Act and mentioned in the agreement.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 1996.

268. (1) The said Act is amended by inserting, after
section␣ 9.0.3, the following sections :

“9.0.4 The Minister may, with the authorization of the
Government, enter into any agreement with any department or
body and with any person, association or partnership, to facilitate
the application of the Agreement referred to in section 2.

“9.0.5 Subject to section 9.0.6, the provisions of this Act that
are necessary to implement the Agreement referred to in section 2
apply with the necessary modifications.

“9.0.6 For the purposes of the Agreement referred to in
section 2, the Government may make regulations to

(1) enact any provision necessary to give effect to the Agreement
and its amendments ;

(2) specify the provisions of this Act that do not apply ;

(3) specify the provisions of the Agreement, including
amendments, that apply ;

(4) take any other measures necessary to implement the
Agreement and its amendments.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 1996.

269. Section 17.2 of the said Act is replaced by the following
section :

“17.2 Every person not resident in Québec who does not have
a permanent establishment in Québec and who applies or is required
to be registered for the purposes of the Act respecting the Québec
sales tax (chapter T-0.1) or who applies for the issue of a registration
certificate or permit under the Tobacco Tax Act (chapter I-2) or the
Fuel Tax Act (chapter T-1) shall, at the request of the Minister, give
and thereafter maintain security, in an amount and a form satisfactory
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to the Minister, that the person will collect and remit tax as required
by any of those Acts.”

270. Section 17.3 of the said Act is amended

(1) by inserting, after paragraph b, the following paragraph :

“(b.1) is controlled by a director, officer or other person who
has failed to pay to the Minister an amount that he was required to
pay to him under section 1015 of the Taxation Act or section 23, 24 or
24.0.1 or is controlled by a person one of whose directors or officers
has failed to pay such an amount ;” ;

(2) by adding the following paragraph :

“The Minister may also require the person who has held a
registration certificate or permit that has been revoked by reason of
subparagraph d or f of the first paragraph of section 17.5 in the
24␣ months preceding the application to remedy the failure referred
to in those subparagraphs.”

271. Section 30.1 of the said Act is amended by inserting, after
the first paragraph, the following paragraph :

“Similarly, the Minister may require a public body referred to
in section 31.1.4 or its paying agency to withhold any amount payable
to a person if the latter has not, at the time the amount is to be paid,
filed all the returns and reports that he was bound to file under a
fiscal law or a regulation made under such a law.”

272. (1) The said Act is amended by inserting, after
section␣ 30.2, the following section :

“30.3 Where a person becomes bankrupt within the meaning
of the Bankruptcy and Insolvency Act (R.S.C., 1985, chapter B-3) or
files a proposal or notice of intention to file such a proposal under
that Act, the following rules apply :

(a) any refund applied for by the person following the filing of a
return or an application, for a reporting period or for a taxation year
ending on or before the date of bankruptcy, the date of filing of the
proposal or notice of intention to file such a proposal, as the case may
be, is equal to zero ; and

(b) no refund or amount to which the person would have been
entitled had the person applied therefor for a period or a taxation
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year ending on or before the date of bankruptcy or the date of filing
of the proposal or notice of intention to file such a proposal, as the
case may be, may be applied for in a return filed for a period or a
taxation year ending after that date.

The first paragraph does not apply where, on the day on which
the refund or the amount is applied for, the returns and reports to be
filed under a fiscal law for the periods or taxation years of the person
ending on or before the date of bankruptcy or the date of filing of the
proposal or notice of intention to file such a proposal, as the case may
be, or in respect of any acquisition of immovables during those
periods, were filed and where an amount equal to the amounts
payable before that date by the person for those periods or taxation
years was paid.”

(2) Subsection 1 applies in respect of any application or return
filed after 15 December 1995.

273. Sections 31.1.2 to 31.1.5 of the said Act are replaced by
the following sections :

“31.1.2 For the purposes of the second paragraph of
section␣ 30.1 and section 31.1.1, where an amount is to be paid to a
legal person by a public body, the body or its agent must inform the
Minister thereof in accordance with the terms and conditions
prescribed under section 31.1.5.

“31.1.3 The second paragraph of section 30.1 and section 31.1.1
do not apply in respect of an amount or part of an amount declared
by law to be exempt from seizure or which constitutes an indemnity
or the reimbursement of an insured service or any other charge
pertaining to an indemnity.

“31.1.4 For the purposes of the second paragraph of
section␣ 30.1 and section 31.1.1, the term “public bodies” includes the
Government and its departments, the general and vocational colleges,
the school boards, the Conseil scolaire de l’Île de Montréal and the
public institutions and regional health and social services boards
within the meaning of the Act respecting health services and social
services (chapter S-4.2).

Public bodies also include bodies, including the persons
designated by the National Assembly, listed in the additional notes
accompanying the financial statements of the Government published
yearly under the Financial Administration Act (chapter A-6), but do
not include bodies designated therein as administering trust funds
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or as being joint stock companies or agencies of the Government,
except the Société immobilière du Québec.

“31.1.5 The Government may make regulations to determine
the terms and conditions governing the application of the second
paragraph of section 30.1 and section 31.1.1, the information required
under section 31.1.2 and the terms and conditions respecting
communication of that information.”

274. (1) Section 59.2 of the said Act is amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph :

“59.2 Every person who fails to deduct, withhold or collect an
amount he was required to deduct, withhold or collect under a fiscal
law incurs a penalty of 15% of that amount.” ;

(2) by inserting, after the first paragraph, the following
paragraph :

“Every person who fails, within the time prescribed by law, to
pay or remit an amount he was required to pay or remit under a
fiscal law incurs a penalty equal to

(a) 7% of that amount, where the delay does not exceed seven
days ;

(b) 11% of that amount, where the delay does not exceed 14␣ days ;
or

(c) 15% of that amount, in other cases.” ;

(3) by replacing the third paragraph by the following paragraph :

“Notwithstanding the second paragraph, every person who
contravenes section 512 of the Act respecting the Québec sales tax
(chapter T-0.1) incurs a penalty equal to twice the amount of the
tax.”

(2) Subsection 1 applies to amounts to be deducted, withheld,
collected, paid or remitted after 31 July 1995.

275. Section 63 of the said Act is amended by adding, after the
second paragraph, the following paragraph :
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“Where the offence described in subparagraph f of the first
paragraph of section 62 has been committed, the fine shall be at least
equal to the amount of the refund which the person has obtained or
attempted to obtain, plus 25% of that amount, without exceeding an
amount that is twice that amount.”

276. (1) The said Act is amended by inserting, after section␣ 69,
the following section :

“69.0.1 Notwithstanding the prohibition set out in the first
paragraph of section 69, a public servant may, for the purposes of
the Agreement referred to in section 2, communicate confidential
information to an authority that is a party to the Agreement, to the
mandatary or designated agent of such an authority and to any
person responsible for the implementation of the Agreement.”

(2) Subsection 1 applies from 1 January 1996.

277. Section 69.1 of the said Act, amended by section 13 of
chapter 46 of the statutes of 1994, by section 213 of chapter 1 of the
statutes of 1995, by section 14 of chapter 36 of the statutes of 1995
and by section 50 of chapter 43 of the statutes of 1995, is again
amended, in the second paragraph,

(1) by replacing subparagraph a by the following subparagraph :

“(a) the Comptroller of Finance, in respect of an application for
striking off of a bad debt submitted to him by the Deputy Minister
for the obtaining of a certificate of conformity and in respect of
information communicated to him under the second paragraph of
section 30.1 and section 31.1.1 ;” ;

(2) by replacing subparagraph e by the following subparagraph :

“(e) every functionary, employee or agent of a public body within
the meaning of section 31.1.4, and every employee or agent of an
agent of such a body, in respect of information communicated to him
in the performance of his duties under the second paragraph of
section 30.1 and sections 31 and 31.1.1 ;”.

278. Section 97 of the said Act, amended by section 18 of
chapter 36 of the statutes of 1995, is again amended by replacing, in
the French text of the first paragraph, the words “dans la Gazette
officielle du Québec” by the words “à la Gazette officielle du Québec”.
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279. The said Act, amended by chapter 46 of the statutes of
1994 and by chapters 1, 18, 36, 43 and 49 of the statutes of 1995, is
again amended

(1) by replacing, in the English text, the words “adapted as
required” or “mutatis mutandis”, as the case may be, by the words
“with the necessary modifications” wherever they occur in the
following provisions :

— the fourth paragraph of section 14 ;
— section 14.5 ;
— section 14.8 ;
— section 15.6 ;
— section 21.1 ;
— the second paragraph of section 24.0.1 ;
— the third paragraph of section 24.1 ;

(2) by replacing the words “mutatis mutandis” by the words
“with the necessary modifications” in the following provisions :

— the seventh paragraph of section 14 ;
— the second paragraph of section 17 ;
— the third paragraph of section 65 ;
— the second paragraph of section 93.8 ;
— section 95.

ACT RESPECTING LABOUR STANDARDS

280. (1) Section 39.0.1 of the Act respecting labour standards
(R.S.Q., chapter N-1.1), enacted by section 6 of chapter 46 of the
statutes of 1994, is amended by adding, after subparagraph 2 of the
second paragraph, the following subparagraphs :

“(3) an employee who reports for work at an establishment of
his employer,

(a) in respect of remuneration subject to contribution that is
not described in subparagraph b, means an employee who reports
for work at that establishment for his regular pay period to which
the remuneration subject to contribution relates ; and

(b) in respect of remuneration subject to contribution that is
paid as a premium, an increase with retroactive effect or a vacation
pay, that is deemed to be paid under section 979.3 of the Taxation
Act or that does not relate to a regular pay period of the employee,
means an employee who ordinarily reports for work at that
establishment ;
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“(4) where, during a regular pay period of an employee, the
employee reports for work at an establishment of his employer
situated in Québec and at an establishment of his employer situated
outside Québec, the employee is deemed for that period, in respect
of remuneration subject to contribution that is not described in
subparagraph b of subparagraph 3,

(a) except where subparagraph b applies, to report for work
only at the establishment situated in Québec ;

(b) to report for work only at the establishment situated outside
Québec where, during that period, he reports for work mainly at
such an establishment of his employer ;

“(5) where an employee ordinarily reports for work at an
establishment of his employer situated in Québec and at an
establishment of his employer situated outside Québec, the employee
is deemed, in respect of remuneration subject to contribution
described in subparagraph b of subparagraph 3, to ordinarily report
for work only at the establishment situated in Québec.”

(2) Subsection 1 applies in respect of remuneration paid or
deemed to be paid by an employer after 31 December 1993, except
where the employer, on 31 December 1994, has ceased to operate his
business and except in respect of cases pending on or before 9␣ August
1995 and notices of objection served on the Minister of Revenue on
or before that date, where one of the issues in dispute on that date
concerns the manner of computing contributions payable pursuant
to Chapter III.1 of the Act respecting labour standards, enacted by
section 6 of chapter 46 of the statutes of 1994, and where the grounds,
expressly raised on or before that date in the motion for appeal or
notice of objection previously served on the Minister of Revenue, or
in the notice of objection, as the case may be, allege that the employer
is not subject to pay such a contribution in respect of remuneration
subject to contribution paid to one of his employees for the period
during which the employee reports for work at one of his
establishments situated outside Québec.

281. (1) Section 39.0.2 of the said Act, enacted by section 6 of
chapter 46 of the statutes of 1994, is amended by replacing, in the
French text, the word “multi-employeurs” by the word
“interentreprises”.

(2) Subsection 1 applies in respect of remuneration paid or
deemed paid by an employer after 31 December 1993, except where
the employer ceased, on or before 31 December 1994, to operate his
business.
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282. Section 39.0.4 of the said Act, enacted by section 6 of
chapter 46 of the statutes of 1994, is amended by replacing, in the
English text, the words “adapted as required” by the words “with
the necessary modifications”.

ACT RESPECTING THE RÉGIE DE L’ASSURANCE-MALADIE DU QUÉBEC

283. (1) Section 34 of the Act respecting the Régie de
l’assurance-maladie du Québec (R.S.Q., chapter R-5), replaced by
section 217 of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by replacing “3.75%” by “4.26%” ;

(2) by replacing, in the French text, the word “multi-
employeurs” by the word “interentreprises”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of wages paid
or deemed paid after 9 May 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies from the year 1994.

284. (1) The said Act is amended by inserting, after section␣ 34,
the following section :

“34.0.0.1 For the purposes of section 34, the following rules
apply :

(a) an employee who reports for work at an establishment of
his employer means

i. in respect of wages not described in subparagraph ii, an
employee who reports for work at that establishment for the
employee’s regular pay period to which the wages relate ;

ii. in respect of wages that are paid as a premium, an increase
with retroactive effect or a vacation pay, or that are paid to a trustee
or depositary in respect of the employee, that are deemed to be paid
under the second paragraph of section 979.3 of the Taxation Act
(chapter I-3) or that do not relate to a regular pay period of the
employee, an employee who ordinarily reports for work at that
establishment ;

(b) where, during a regular pay period of an employee, the
employee reports for work at an establishment of his employer
situated in Québec and at an establishment of his employer situated
outside Québec, the employee is deemed for that period, in respect
of wages not described in subparagraph ii of subparagraph a,
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i. except where subparagraph ii applies, to report for work only
at the establishment situated in Québec ;

ii. to report for work only at the establishment situated outside
Québec where, during that period, he reports for work mainly at
such an establishment of his employer ;

(c) where an employee ordinarily reports for work at an
establishment of his employer situated in Québec and at an
establishment of his employer situated outside Québec, the employee
is deemed, in respect of wages described in subparagraph ii of
subparagraph a, to ordinarily report for work only at the
establishment situated in Québec.”

(2) Subsection 1 is declaratory, except in respect of judgments
rendered before 10 August 1995. In addition, subsection 1 does not
apply in respect of cases pending on 9 August 1995 and notices of
objection served on the Minister of Revenue on or before that date,
where one of the issues in dispute on that date concerns the manner
of computing contributions payable pursuant to section 34 of the Act
respecting the Régie de l’assurance-maladie du Québec and where
the grounds, expressly raised on or before that date in the motion
for appeal or in the notice of objection previously served on the
Minister of Revenue, or in the notice of objection, as the case may
be, allege that the employer is not subject to pay such a contribution
in respect of wages paid to one of his employees for the period
during which the employee reports for work at one of his employer’s
establishments situated outside Québec. However, subparagraph ii
of paragraph a of section 34.0.0.1 of the said Act, enacted by
subsection 1, shall be read by striking out

(a) where it applies before 1 January 1984, the words “or that
are paid to a trustee or depositary in respect of the employee, that
are deemed to be paid under the second paragraph of section 979.3 of
the Taxation Act (chapter I-3)” ;

(b) where it applies, after 31 December 1983, in respect of
amounts paid to a trustee or depositary before 13 May 1994, the
words “or that are paid to a trustee or depositary in respect of the
employee,”.

285. (1) Section 34.1.4 of the said Act, amended by section 219
of chapter 1 of the statutes of 1995 and by section 243 of chapter 49 of
the statutes of 1995, is again amended by adding, after subparagraph
v of paragraph b, the following subparagraph :
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“vi. any other amount not otherwise deductible in computing
the individual’s total income for the year that the individual has
deducted in computing his income for the year under Part I of the
Taxation Act as repayment of an amount included in the aggregate
determined in his respect under paragraph a for a year, or that
would be so determined if this section did not apply to that year.”

(2) Subsection 1 applies from the year 1993.

286. Section 34.1.7 of the said Act, replaced by section 220 of
chapter 1 of the statutes of 1995 and amended by section 244 of
chapter 49 of the statutes of 1995, is again amended by replacing, in
the English text, the words “adapted as required” by the words
“with the necessary modifications”.

287. Section 36 of the said Act is amended by replacing, in the
French text, the words “dans la Gazette officielle du Québec” by the
words “à la Gazette officielle du Québec”.

ACT RESPECTING THE QUÉBEC PENSION PLAN

288. (1) Section 50 of the Act respecting the Québec Pension
Plan (R.S.Q., chapter R-9), amended by section 223 of chapter 1 of
the statutes of 1995, is again amended by replacing, in the French
text of paragraph a, the word “multi-employeurs” by the word
“interentreprises”.

(2) Subsection 1 applies from the year 1994.

289. Section 63 of the said Act is replaced by the following
section :

“63. On the dates, for the periods and according to the terms
and conditions prescribed in section 1015 of the Taxation Act
(chapter␣ I-3), every employer shall pay to the Minister an amount
equal to the amount he was required to deduct, together with the
amount he is required to pay in respect of each employee and which
is equal to the prescribed amount referred to in section 59.”

290. Section 76 of the said Act, replaced by section 226 of
chapter 1 of the statutes of 1995 and amended by section 245 of
chapter 49 of the statutes of 1995, is again amended by replacing, in
the English text, the words “adapted as required” by the words
“with the necessary modifications”.
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291. Section 184 of the said Act is amended by replacing, in
the English text, the words “adapted as required” by the words
“with the necessary modifications”.

ACT RESPECTING REAL ESTATE TAX REFUND

292. Section 1.0.1 of the Act respecting real estate tax refund
(R.S.Q., chapter R-20.1) is amended by replacing, in the English
text, the words “adapted as required” by the words “with the
necessary modifications”.

293. (1) Section 10 of the said Act, amended by section 228 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing the
third paragraph by the following paragraph :

“For the purposes of this section, the total income is the amount
determined in accordance with subparagraph c of the first paragraph
of section 776.29 of the Taxation Act.”

(2) Subsection 1 applies in respect of the computation of real
estate tax refunds for the year 1995 and subsequent years.

294. (1) Section 14.2 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of the computation of real
estate tax refunds for the year 1995 and subsequent years.

ACT RESPECTING INCOME SECURITY

295. (1) Section 49 of the Act respecting income security
(R.S.Q., chapter S-3.1.1), amended by section 236 of chapter 1 of the
statutes of 1995, is again amended by replacing, in the fourth line of
the first paragraph, the words “paragraphs ii and i” by the words
“subparagraphs 2 and 1 of subparagraph i”.

(2) Subsection 1 applies in respect of the determination of
benefits for the year 1995 and subsequent years.

ACT RESPECTING QUÉBEC BUSINESS INVESTMENT COMPANIES

296. (1) Section 13 of the Act respecting Québec business
investment companies (R.S.Q., chapter S-29.1) is amended by
replacing, in the second line, “$2,500,000” by “$5,000,000”.

(2) Subsection 1 applies in respect of investments made after
9 May 1995.
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ACT RESPECTING FISCAL INCENTIVES TO INDUSTRIAL DEVELOPMENT

297. Section 27 of the Act respecting fiscal incentives to
industrial development (R.S.Q., chapter S-34) is amended by
replacing, in the French text of the second paragraph, the words
“dans la Gazette officielle du Québec” by the words “à la Gazette
officielle du Québec”.

298. Section 28 of the said Act, amended by section 362 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph :

“28. Sections 2 to 12, the third paragraph of section 18,
section␣ 20 and sections 22 to 25 constitute a fiscal law within the
meaning of the Act respecting the Ministère du Revenu
(chapter M-31).” ;

(2) by replacing, in the second paragraph , the words “mutatis
mutandis” by the words “with the necessary modifications”.

ACT RESPECTING THE QUÉBEC SALES TAX

299. (1) Section 1 of the Act respecting the Québec sales tax
(R.S.Q., chapter T-0.1), amended by section 23 of chapter 23 of the
statutes of 1994, by section 247 of chapter 1 of the statutes of 1995
and by section 246 of chapter 49 of the statutes of 1995, is again
amended

(1) by striking out the definition of “non-taxable supply” ;

(2) by replacing the definition of “taxable supply” by the
following definition :

“ “taxable supply” means a supply that is made in the course of
a commercial activity ;” ;

(3) by inserting the following definition, which is to be ordered
alphabetically :

“ “immovable” includes

(1) a lease pertaining to an immovable ;

(2) a mobile home ;
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(3) a floating home ; and

(4) a leasehold or other proprietary interest in a mobile home
or a floating home ;” ;

(4) by replacing the definition of “floating home” by the following
definition :

“ “floating home” means a structure that is composed of a floating
platform and a building designed to be occupied as a place of residence
for individuals that is permanently affixed to the platform, but does
not include any freestanding appliances or furniture sold with the
structure or any structure that has means of, or is capable of being
readily adapted for, self-propulsion ;” ;

(5) by replacing the definition of “mobile home” by the following
definition :

“ “mobile home” means a unit that is not less than 3 metres wide
and 8 metres long, that is equipped with complete heating, electrical
and plumbing facilities and that is designed to be towed on its own
chassis on wheels to a site for installation on a foundation and
connection to service facilities at that site and to be occupied for
residential purposes, but does not include any freestanding appliances
or furniture sold with the unit or any travel trailer, motor home,
camping trailer or other vehicle for recreational use ;” ;

(6) by inserting the following definition, which is to be ordered
alphabetically :

“ “month” means a period beginning on a particular day in a
calendar month and ending

(1) on the day immediately before the day in the next calendar
month that has the same calendar number as the particular day, or

(2) where the next calendar month does not have a day that has
the same calendar number as the particular day, the last day of that
next calendar month ;” ;

(7) by inserting the following definition, which is to be ordered
alphabetically :

“ “telecommunication” means any transmission, emission or
reception of signs, signals, writing, images, sounds or intelligence of
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any nature by any wire, cable, radio, optical or other electromagnetic
system, or by any similar technical system ;” ;

(8) by replacing the definition of “passenger vehicle” by the
following definition :

“ “passenger vehicle” has the meaning assigned by section 1 of
the Taxation Act ;”.

(2) Paragraphs 1 and 2 of subsection 1 apply in respect of

(a) supplies of movable property or a service for which all of the
consideration becomes due after 31 July 1995 and is not paid before
1 August 1995 ;

(b) supplies of movable property or a service for which part of
the consideration becomes due after 31 July 1995 and is not paid
before 1 August 1995 ; however, no tax is payable under Chapter II
of Title I of the said Act in respect of any part of the consideration
that becomes due or is paid before 1 August 1995 ;

(c) supplies of an immovable made under an agreement in
writing entered into after 31 July 1995, whereby ownership and
possession of the immovable are transferred to the recipient after
that date.

(3) Paragraphs 3, 4, 5 and 7 of subsection 1 have effect from
1 July 1992.

(4) Paragraph 6 of subsection 1 comes into force on the date
fixed by the Government.

(5) Paragraph 8 of subsection 1 applies in respect of passenger
vehicles acquired or brought into Québec by a registrant

(a) after 31 July 1995 where the registrant is a small or medium-
sized business ;

(b) after 29 November 1996 where the registrant is a large
business.

(6) Furthermore, where the definition of “passenger vehicle” in
section 1 of the said Act, replaced by paragraph 8 of subsection 1,
applies for a period previous to the period referred to in paragraph a
or b of subsection 5, as the case may be, it shall be read as follows :
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“ “passenger vehicle” has the meaning assigned by section 1 of
the Taxation Act, but does not include a road vehicle in respect of
which a registrant, if he acquired it or brought it into Québec for use
exclusively in the course of commercial activities of the registrant,
would not be entitled to claim an input tax refund by reason of
paragraph 1 of section 206.1.”

300. (1) The said Act is amended by inserting, after section 14,
the following section :

“14.1 A person not resident in Québec is deemed to be resident
in Canada at any time if the person is deemed to be resident in
Canada at that time under the Excise Tax Act (Revised Statutes of
Canada, 1985, chapter E-15).”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

301. (1) Section 17 of the said Act, amended by section 249 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph :

“17. Every person who brings into Québec corporeal property
for consumption or use in Québec by the person or at his expense by
another person or for supply in Québec for consideration where the
person is a small supplier who is not a registrant shall, immediately
after the bringing into Québec of the property, pay to the Minister a
tax equal to 6.5% of the value of the property.” ;

(2) by inserting, after subparagraph 2.1 of the second paragraph,
the following subparagraph :

“(2.2) in the case of property supplied by way of sale outside
Québec to a person who is a small supplier, other than a registrant,
and who brings the property into Québec for supply in Québec for
consideration,

(a) if the property is property other than a used road vehicle
referred to in subparagraph b, the value of the consideration, and

(b) if the property is a used road vehicle that must be registered
under the Highway Safety Code (chapter C-24.2) following an
application by the person, the value of the consideration for the
supply to the person or, where the supply is made without
consideration or for consideration less than the estimated value of
the vehicle, that estimated value ;” ;
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(3) by striking out subparagraph 3 of the fourth paragraph.

(2) Subsection 1 applies in respect of a bringing into Québec
after 31 July 1995.

302. (1) Section 17.0.1 of the said Act, enacted by section 250
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by replacing the portion before paragraph 1 by the following :

“17.0.1 For the purposes of subparagraph 2.1 and
subparagraph b of subparagraph 2.2 of the second paragraph of
section 17, the estimated value of a road vehicle is” ;

(2) by replacing paragraphs 2 and 3 by the following paragraphs :

“(2) in the case of a vehicle for which an average wholesale
price is listed in the most recent edition, on the first day of the
month preceding the month in which the vehicle is brought into
Québec, of the Canadian Motorcycle Dealers Blue Book published
by All Seasons Publications Ltd., that price less an amount of $500 ;

“(3) in the case of a vehicle for which an average wholesale
price is listed in the most recent edition, on the first day of the
month preceding the month in which the vehicle is brought into
Québec, of the Canadian ATV, Snowmobile & Watercraft Dealers
Blue Book published by All Seasons Publications Ltd., that price
less an amount of $500 ; and”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of a bringing
into Québec after 31 July 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of a bringing
into Québec after 31 May 1995.

303. (1) Section 17.0.2 of the said Act, enacted by section 250
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by replacing the portion before paragraph 1 by the following :

“17.0.2 Where subparagraph a of subparagraph 2.1 or
subparagraph b of subparagraph 2.2 of the second paragraph of
section 17 applies in respect of a road vehicle that is damaged or that
shows unusual wear at the time it is supplied to a person, that is
brought into Québec by the person immediately after that time and
immediately after the bringing of the vehicle into Québec, the person
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provides the Minister or a person prescribed for the purposes of
section 473 with a written estimate of the vehicle or of the repairs to
be carried out in respect of the vehicle, made by the person referred
to in the second paragraph of section 55.0.3, the value of the vehicle
that corresponds to the estimated value of the vehicle described in
section 17.0.1 may be reduced by an amount equal to” ;

(2) by replacing paragraph 2 by the following paragraph :

“(2) the amount by which the value stated in the written estimate
of the repairs to be carried out in respect of the vehicle exceeds
$500.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of a bringing
into Québec after 31 July 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of a bringing
into Québec after 31 May 1994.

304. (1) Section 17.1 of the said Act is amended

(1) by replacing paragraph 2 by the following paragraph :

“(2) the road vehicle thus given in exchange was a used vehicle
and, where tax was paid in respect of that vehicle, the person is not
entitled to a rebate of the tax so paid ;” ;

(2) by adding, after paragraph 4, the following paragraph :

“(5) the person is not entitled to a rebate of the tax payable in
respect of the road vehicle brought.”

(2) Subsection 1 applies in respect of a bringing into Québec
after 31 July 1995.

305. (1) Section 17.2 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of the bringing of a road
vehicle into Québec by a registrant after 31 July 1995 where the
registrant would be entitled to claim an input tax refund if he paid
tax in respect of the vehicle so brought in and, in all other cases, in
respect of the bringing of a road vehicle into Québec after
29␣ November 1996.

306. (1) Section 17.3 of the said Act, amended by section 251
of chapter 1 of the statutes of 1995, is repealed.
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(2) Subsection 1 applies in respect of the bringing of fuel into
Québec by a registrant after 31 July 1995 where the registrant
would be entitled to claim an input tax refund if he paid tax in
respect of the fuel so brought in and, in all other cases, in respect of
the bringing of fuel into Québec after 31 December 1995.

307. (1) Section 18 of the said Act, amended by section 253 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by striking out subparagraph ii of subparagraph c of
subparagraph 3 of the first paragraph ;

(2) by replacing subparagraph a of subparagraph 4 of the first
paragraph by the following subparagraph :

“(a) the property is delivered or made available, in Québec, to
the particular recipient and the particular recipient is not a registrant
who is acquiring the property for consumption, use or supply
exclusively in the course of commercial activities of the particular
recipient, and” ;

(3) by replacing subparagraph ii of subparagraph b of
subparagraph 4 of the first paragraph by the following subparagraph :

“ii. the registrant was entitled to claim an input tax refund in
respect of the property or was not required to pay tax under this
section in respect of the supply solely because he had acquired the
property for consumption, use or supply exclusively in the course of
commercial activities of the registrant, and”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of supplies
made to a recipient

(a) after 31 July 1995 where the recipient is a small or medium-
sized business ;

(b) after 29 November 1996 where the recipient is a large
business.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of supplies of
property made after 29 November 1996.

(4) Paragraph 3 of subsection 1 has effect from 1 August 1995,
except in respect of property in respect of which a registrant was
not entitled to claim an input tax refund by reason of section 206.1,
in which case paragraph 3 of subsection 1 does not apply.
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308. (1) Subdivision 4 of Division I of Chapter II of Title I,
enacted by section 254 of chapter 1 of the statutes of 1995, is repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies made after
12 May 1994 or of a bringing into Québec after that date.

309. (1) Section 19 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of

(a) supplies of movable property for which all or part of the
consideration becomes due after 31 July 1995 and is not paid before
1 August 1995 ;

(b) supplies of an immovable made under an agreement in
writing entered into after 31 July 1995, whereby ownership and
possession of the immovable are transferred to the recipient after
that date.

310. (1) Section 20 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of

(a) supplies of movable property or a service for which all or
part of the consideration becomes due after 31 July 1995 and is not
paid before 1 August 1995 ;

(b) supplies of an immovable made under an agreement in
writing entered into after 31 July 1995, whereby ownership and
possession of the immovable are transferred to the recipient after
that date.

311. (1) Section 20.1 of the said Act is replaced by the following
section :

“20.1 A supply made otherwise than in the course of a
commercial activity of a road vehicle that must be registered under
the Highway Safety Code (chapter C-24.2) following an application
by the recipient of the supply is deemed to be a taxable supply.”

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies of a road vehicle
for which all or part of the consideration becomes due after 31 July
1995 and is not paid before 1 August 1995.

312. (1) Section 30.1 of the said Act is repealed.
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(2) Subsection 1 applies in respect of supplies made after
29 November 1996.

313. (1) Sections 34.1 and 34.2 of the said Act are repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of property or services and
other property or services referred to in section 34 of the said Act

(a) that the registrant acquires after 31 July 1995, where the
registrant is a small or medium-sized business ;

(b) that the registrant acquires after 29 November 1996, where
the registrant is a large business ;

(c) that the organization acquires after 31 July 1995.

314. (1) The said Act is amended by inserting, after the heading
of subdivision 2 of subdivision III of subdivision 1 of Division II of
Chapter II of Title I, the following section :

“41.0.1 Where a registrant (in this section referred to as the
“mandatary”), acting as mandatary of another registrant (in this
section referred to as the “mandator”) in the course of a commercial
activity of the mandatary, makes a taxable supply, otherwise than
by auction, of property or a service on behalf of the mandator to a
recipient and the mandatary does not disclose to the recipient in
writing the name of the mandator and the registration number
assigned to the mandator under Division I of Chapter VIII, the
following rules apply :

(1) the mandator is deemed not to have made the supply to the
recipient ;

(2) the mandatary is deemed to have made the supply to the
recipient ;

(3) the mandatary is deemed not to have made a supply to the
mandator of a service relating to the supply to the recipient ;

(4) the mandator is deemed to have made a supply of the
property or service to the mandatary, and the mandatary is deemed
to have received that supply from the mandator ; and

(5) where a particular amount of consideration for the supply of
the property or service to the recipient becomes due or is paid and at
one or more times the mandatary remits to, or credits in favour of,
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the mandator an amount on account of the particular amount, the
mandatary is deemed to have paid, and the mandator is deemed to
have received, at the earliest of those times, consideration for the
supply deemed under subparagraph 4 to have been made to the
mandatary equal to the amount determined by the formula

A – B.

For the purposes of this formula,

(1) A is the particular amount ; and

(2) B is the consideration that would be determined in respect
of the supply of a service relating to the supply to the recipient that,
but for this section and subsection 1 of section 177 of the Excise Tax
Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15), would be
made by the mandatary to the mandator and that has become due or
been paid or, where the supply to the recipient was made by way of
lease, licence or similar arrangement, the portion of that consideration
that is reasonably attributable to the period to which the particular
amount relates and that has not been attributed to a preceding
period.”

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies made by a
registrant on behalf of a mandator after 31 July 1995.

315. (1) Section 41.1 of the said Act, amended by section 259
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing
the portion before subparagraph 1 of the first paragraph by the
following :

“41.1 Where a registrant (in this section referred to as the
“mandatary”), acting as mandatary of a person (in this section
referred to as the “mandator”) in the course of a commercial activity
of the mandatary, makes a supply of movable property, otherwise
than by auction, on behalf of the mandator, in the case where the
mandator is not required to collect tax in respect of the supply and
the mandatary does not disclose to the recipient in writing that the
mandatary is making the supply on behalf of another person who is
not required to collect tax in respect of the supply, the following
rules apply :”.

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies made by a
registrant on behalf of a person after 31 July 1995.
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316. (1) Section 41.2 of the said Act is amended

(1) by replacing the portion before paragraph 1 by the following :

“41.2 Where a registrant (in this section referred to as the
“auctioneer”), acting as auctioneer and mandatary for another person
(in this section referred to as the “mandator”) in the course of a
commercial activity of the auctioneer, makes, on behalf of the
mandator, a supply by auction of movable property or, where the
mandator is a registrant, a taxable supply by auction of an immovable
or a service, the following rules apply :” ;

(2) by replacing paragraph 2 by the following paragraph :

“(2) where at one or more times the auctioneer remits to, or
credits in favour of, the mandator an amount in respect of the supply
to the recipient, the mandator is deemed to have made a supply of
the property or service to the auctioneer, and the auctioneer is
deemed to have received that supply from the mandator, for
consideration, paid at the earliest of those times, equal to

(a) where tax is not payable in respect of the supply deemed to
have been made by the mandator, the total of the consideration for
the supply to the recipient and of the tax payable by the recipient in
respect of that supply, and

(b) in any other case, the consideration for the supply to the
recipient.”

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies of property or
services made by an auctioneer on behalf of a person after 31 July
1995.

317. (1) Section 41.3 of the said Act is replaced by the following
section :

“41.3 Sections 41.1 and 41.2 do not apply where the supply
made by the mandator to the recipient is a supply referred to in
section 20.1.”

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies of property made
by a registrant on behalf of a person after 31 July 1995.

(3) Furthermore, where section 41.3 of the said Act, replaced
by subsection 1, applies in respect of supplies of property made by a
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registrant on behalf of a person before 1 August 1995, it shall be
read as follows :

“41.3 Sections 41.1 and 41.2 do not apply where

(1) the supply made by the mandator to the recipient is a supply
referred to in section 20.1 ; or

(2) the property is property in respect of which an input tax
refund may not be claimed by reason of section 206.1.”

318. (1) Section 41.4 of the said Act, amended by section 260
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing, in the French text, the portion before
subparagraph 1 by the following :

“41.4 Dans le cas où un inscrit effectue la fourniture d’un bien
meuble pour le compte d’une personne dans des circonstances où il
est réputé, en vertu des articles 41.1 ou 41.2, avoir reçu une fourniture
du bien par la personne et avoir payé une contrepartie égale au
montant déterminé en vertu du paragraphe 4° du premier alinéa de
l’article 41.1 ou en vertu du paragraphe 2° de l’article 41.2, les règles
suivantes s’appliquent :” ;

(2) by replacing subparagraph a of paragraph 2 by the following
subparagraph :

“(a) where section 41.1 applies, the amount determined under
subparagraph 4 of the first paragraph of that section, and”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 has effect from 1 July 1992.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of supplies
made after 12 May 1994 by a registrant on behalf of a person.

319. (1) Section 41.5 of the said Act is replaced by the following
section :

“41.5 For the purposes of this subdivision, where a registrant
makes a supply of property or a service on behalf of a person by way
of sale or in any other manner, any supply of the property or service
that is, as a result of that supply, deemed under this subdivision to
have been made by the person to the registrant is deemed to have
been made in the same manner.”
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(2) Subsection 1 applies in respect of supplies made by a
registrant on behalf of a person after 31 July 1995.

320. (1) Section 42.0.2 of the said Act, enacted by section 261
of chapter 1 of the statutes of 1995, is replaced by the following
section :

“42.0.2 Where a person acquires or brings into Québec
property or a service for consumption or use in the course of an
endeavour of the person, the person is deemed to have acquired or
brought into Québec the property or service for consumption or use
in the course of commercial activities of the person, to the extent
that the property or service is acquired or brought into Québec by
the person for the purpose of making taxable supplies in the course
of that endeavour.”

(2) Subsection 1 applies in respect of property or a service
acquired or brought into Québec after 31 July 1995 by a person for
consumption or use in the course of an endeavour of the person.

321. (1) Section 42.0.3 of the said Act, enacted by section 261
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing paragraph
1 by the following paragraph :

“(1) for the purpose of making supplies in the course of that
endeavour that are not taxable supplies ; or”.

(2) Subsection 1 applies in respect of property or a service
acquired or brought into Québec after 31 July 1995 by a person for
consumption or use in the course of an endeavour of the person.

322. (1) Section 42.0.4 of the said Act, enacted by section 261
of chapter 1 of the statutes of 1995, is replaced by the following
section :

“42.0.4 Where a person consumes or uses property or a service
in the course of an endeavour of the person, that consumption or use
is deemed to be in the course of commercial activities of the person,
to the extent that the consumption or use is for the purpose of
making taxable supplies in the course of that endeavour.”

(2) Subsection 1 applies in respect of property or a service
consumed or used after 31 July 1995 by a person in the course of an
endeavour of the person.
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323. (1) Section 42.0.5 of the said Act, enacted by section 261
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing
paragraph 1 by the following paragraph :

“(1) for the purpose of making supplies in the course of that
endeavour that are not taxable supplies ; or”.

(2) Subsection 1 applies in respect of property or a service
consumed or used after 31 July 1995 by a person in the course of an
endeavour of the person.

324. (1) Section 42.0.6 of the said Act, enacted by section 261
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing the
portion before paragraph 1 by the following :

“42.0.6 Where a supplier makes a taxable supply (in this
section referred to as a “free supply”) of property or a service for no
consideration or nominal consideration in the course of a particular
endeavour of the supplier and it can reasonably be regarded that
among the purposes (in this section referred to as the “specified
purposes”) for which the free supply is made is the purpose of
facilitating, furthering or promoting the acquisition, consumption or
use of other property or services by any other person, or an endeavour
of any person, the following rules apply :”.

(2) Subsection 1 applies in respect of

(a) supplies of movable property or a service made after 31 July
1995 ;

(b) supplies of an immovable made under an agreement in
writing entered into after 31 July 1995, whereby ownership and
possession of the immovable are transferred to the recipient after
that date.

325. (1) Section 42.0.7 of the said Act, enacted by section 261
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing the first
paragraph by the following paragraph :

“42.0.7 The methods used by a person in a fiscal year to
determine the extent to which properties or services are acquired or
brought into Québec by the person for the purpose of making taxable
supplies or for other purposes and the extent to which the
consumption or use of properties or services is for the purpose of
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making taxable supplies or for other purposes shall be fair and
reasonable and shall be used consistently by the person throughout
the year.”

(2) Subsection 1 applies in respect of properties or services
acquired or brought into Québec, or consumed or used, as the case
may be, after 31 July 1995 by a person.

326. (1) The said Act is amended by inserting, after
section 42.6, the following section :

“42.7 For the purposes of Division I of Chapter VIII and for
the purpose of determining an input tax refund, a supply of a financial
service by a person is deemed to be made otherwise than in the
course of commercial activities of the person, except to the extent
that the supply is made in the course of a business carried on by that
person.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

327. (1) Section 51.1 of the said Act is replaced by the following
section :

“51.1 Where a registrant makes a supply of a road vehicle on
behalf of another person to a recipient, in the case where the supply
is referred to in section 20.1, and section 177 of the Excise Tax Act
(Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15) applies in respect
of the supply, the consideration for the supply of the service relating
to the supply of the road vehicle made by the registrant to the
recipient is deemed to be equal to the consideration that would be
determined were it not for the said section 177.”

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies of property or a
service made by a registrant on behalf of another person after
31 July 1995.

(3) Furthermore, where section 51.1 of the said Act, replaced
by subsection 1, applies in respect of a supply made before 1 August
1995, paragraphs 1 and 2 shall be read as follows :

“(1) the consideration for the supply of the property or service
to the recipient is deemed to be equal to the consideration that
would be determined were it not for the said section 177 ; and
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“(2) the consideration for the supply of the service relating to
the supply to the recipient is deemed to be equal to the consideration
that would be determined were it not for the said section 177.”

328. (1) Section 52.1 of the said Act is amended

(1) by replacing subparagraph 2 of the first paragraph by the
following subparagraph :

“(2) the supply of the exchanged road vehicle to the registrant
is a non-taxable supply, as the definition of that expression would
read were it not struck out.” ;

(2) by replacing subparagraphs 1 and 2 of the second paragraph
by the following subparagraphs :

“(1) the exchanged road vehicle is

(a) a vehicle referred to in paragraph 10 of section 178,

(b) a vehicle in respect of which the recipient is entitled to a
rebate of the tax payable in respect of the vehicle, or

(c) a vehicle that the recipient has acquired by way of a non-
taxable supply, as the definition of that expression read before it
was struck out ; or

“(2) the road vehicle supplied by the registrant is a vehicle in
respect of which the recipient is entitled to a rebate of the tax
payable in respect of the vehicle.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of supplies of
an exchanged road vehicle for which all or part of the consideration
becomes due after 31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1, except where it enacts
subparagraph 2 of the second paragraph of section 52.1 of the said
Act, applies in respect of supplies of a road vehicle, other than an
exchanged road vehicle, for which all or part of the consideration
becomes due after 31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995.

(4) Paragraph 2 of subsection 1, where it enacts subparagraph 2
of the second paragraph of section 52.1 of the said Act, applies in
respect of supplies of a road vehicle made after 31 July 1995.
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329. (1) Section 55 of the said Act is amended by replacing the
second paragraph by the following paragraph :

“This section does not apply where the supply is referred to in
sections 148 to 152.”

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies of property or a
service in respect of which the supplier, by reason of the repealing of
section 206.1 of the said Act, is entitled to include, in determining an
input tax refund of the supplier, an amount in respect of the tax
payable by him in respect of the acquisition of the property or
service or, if the supplier is an organization referred to in section 386
or 386.1 of the said Act, would be entitled to include such an amount
were it a registrant who is a small or medium-sized business.

330. (1) Section 55.0.2 of the said Act, enacted by section 263
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing
paragraphs 2 and 3 by the following paragraphs :

“(2) in the case of a vehicle for which an average wholesale
price is listed in the most recent edition, on the first day of the
month preceding the month in which the vehicle is supplied, of the
Canadian Motorcycle Dealers Blue Book published by All Seasons
Publications Ltd., that price less an amount of $500 ;

“(3) in the case of a vehicle for which an average wholesale
price is listed in the most recent edition, on the first day of the
month preceding the month in which the vehicle is supplied, of the
Canadian ATV, Snowmobile & Watercraft Dealers Blue Book
published by All Seasons Publications Ltd., that price less an amount
of $500 ; and”.

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies made after
31 May 1995.

331. (1) Section 55.0.3 of the said Act, enacted by section 263
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing
subparagraph 2 of the first paragraph by the following subparagraph :

“(2) the amount by which the value stated in the written estimate
of the repairs to be carried out in respect of the vehicle exceeds
$500.”

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies made after
31 May 1994.
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332. (1) Section 61 of the said Act is replaced, in the English
text, by the following section :

“61. Where, in making a supply of a service, a person incurs an
expense for which the person is reimbursed by the recipient of the
supply, the amount of the reimbursement is deemed to be part of the
consideration for the supply of the service, except to the extent that
the expense was incurred by the person as a mandatary of the
recipient.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

333. (1) Section 63 of the said Act is amended by replacing the
definition of “taxable portion” by the following definition :

“ “taxable portion” of a tour package means all property and
services included in the tour package and in respect of which tax
under section 16 would be payable if the property or service were
supplied otherwise than as part of a tour package ;”.

(2) Subsection 1 applies from 1 August 1995.

334. (1) Section 67 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies of tour packages
for which all of the consideration becomes due after 31 July 1995 and
is not paid before 1 August 1995.

335. (1) Section 68 of the said Act is amended by replacing the
second paragraph by the following paragraph :

“This section does not apply in respect of

(1) a supply of an immovable by way of sale ; or

(2) a supply of a road vehicle that must be registered under the
Highway Safety Code (chapter C-24.2) following an application by
the recipient of the supply.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

336. (1) Section 69.2 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.
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337. (1) Section 75.1 of the said Act is amended by striking
out subparagraph d of paragraph 1.

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies of a 1-800 telephone
service and supplies of any other telecommunication service related
to a 1-800 telephone service for which the consideration becomes
payable after 9 May 1995 and is not paid before 10 May 1995.

(3) Subject to subsection 4, subsection 1 applies in respect of
the supply or bringing into Québec of property or a service, other
than a service referred to in subsection 2, for which the consideration
becomes payable after 31 July 1995 and is not paid before 1 August
1995, or that is brought into Québec after 31 July 1995.

(4) Subsection 1 does not apply in respect of the supply or
bringing into Québec of property or a service, other than a service
referred to in subsection 2, for which the consideration is payable by
a large business before 30 November 1996 or is paid by a large
business before that date, or that is brought into Québec by a large
business before that date.

338. (1) Section 76 of the said Act is amended by replacing
paragraph 2 by the following paragraph :

“(2) for the purposes of sections 444 to 446 and 462 to 462.1.1,
for the purpose of applying the provisions of this Title in respect of
property or a service acquired or brought into Québec by a merged
or amalgamated corporation, and for prescribed purposes and
provisions, the new corporation is deemed to be the same corporation
as, and a continuation of, each merged or amalgamated corporation ;
and”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

339. (1) Section 77 of the said Act is amended by replacing
paragraph 1 by the following paragraph :

“(1) for the purposes of sections 444 to 446 and 462 to 462.1.1,
for the purpose of applying the provisions of this Title in respect of
property or a service acquired or brought into Québec by the other
corporation as a consequence of the winding-up, and for prescribed
purposes and provisions, the other corporation is deemed to be the
same corporation as, and a continuation of, the particular corporation ;
and”.
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(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

340. (1) Section 80.1.1 of the said Act, enacted by section 266
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by striking out
paragraph 3.

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

341. (1) Section 80.2 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of

(a) supplies of a telecommunication service for which all of the
consideration becomes due after 31 July 1995 and is not paid before
1 August 1995 ;

(b) supplies of a telecommunication service for which part of
the consideration becomes due after 31 July 1995 and is not paid
before 1 August 1995 ; however, no tax is payable under Chapter II
of Title I of the said Act in respect of any part of the consideration
that becomes due or is paid before 1 August 1995.

(3) Furthermore, where section 80.2 of the said Act, repealed
by subsection 1, applies, it shall be read as follows :

“80.2 No tax is payable in respect of the supply of a
telecommunication service to a person operating a telecommunication
service if the service is to be used directly and solely for the purpose
of making a taxable supply of another telecommunication service by
that person.”

342. (1) Section 81 of the said Act, amended by section 267 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing
paragraphs 1 and 2 by the following paragraphs :

“(1) goods that are classified under heading No. 98.01, 98.02,
98.03, 98.04, 98.05, 98.06, 98.07, 98.10, 98.11, 98.12, 98.15, 98.16 or
98.19 or under subheading No. 9823.60, 9823.70, 9823.80 or 9823.90 of
Schedule I to the Customs Tariff (Revised Statutes of Canada, 1985,
chapter 41, 3rd Supplement), to the extent that the goods are not
subject to duty under that Act, but not including goods that are
classified under tariff item No. 9804.30.00 of that schedule ;

“(2) goods from Canada outside Québec that would be goods
classified, with the necessary modifications, under any of the headings
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or subheadings mentioned in paragraph 1 if they were from outside
Canada, but not including goods that would be classified under tariff
item No. 9804.10.00, 9804.20.00, 9804.30.00, 9804.40.00, 9805.00.00 or
9807.00.00 of Schedule I to the Customs Tariff ;”.

(2) Subsection 1 applies in respect of the bringing of a road
vehicle into Québec by a person after 29 November 1996.

(3) Furthermore, where paragraphs 1 and 2 of section 81 of the
said Act, replaced by subsection 1, apply in respect of the bringing of
a road vehicle into Québec after 31 July 1995 but before 30 November
1996, they shall be read as follows :

“(1) goods that are classified under heading No. 98.01, 98.02,
98.03, 98.04, 98.05, 98.06, 98.07, 98.10, 98.11, 98.12, 98.15, 98.16 or
98.19 or under subheading No. 9823.60, 9823.70, 9823.80 or 9823.90 of
Schedule I to the Customs Tariff (Revised Statutes of Canada, 1985,
chapter 41, 3rd Supplement), to the extent that the goods are not
subject to duty under that Act, but not including goods that are
classified under tariff item No. 9804.30.00 of that schedule and road
vehicles, other than pleasure vehicles, classified under heading
No. 98.01 of that schedule and brought into Québec by a person who
is not a registrant who would be entitled to claim an input tax refund
in respect of the vehicles if he acquired them ;

“(2) goods from Canada outside Québec that would be goods
classified, with the necessary modifications, under any of the headings
or subheadings mentioned in paragraph 1 if they were from outside
Canada, but not including goods that would be classified under tariff
item No. 9804.10.00, 9804.20.00, 9804.30.00, 9804.40.00, 9805.00.00 or
9807.00.00 of Schedule I to the Customs Tariff and road vehicles,
other than pleasure vehicles, that would be classified under heading
No. 98.01 of that schedule and are brought into Québec by a person
who is not a registrant who would be entitled to claim an input tax
refund in respect of the vehicles if he acquired them ;”.

343. (1) Section 86 of the said Act is amended by replacing
paragraph 2 by the following paragraph :

“(2) where the supply is of corporeal movable property by way
of sale under which the supplier delivers the property to the recipient
on approval, consignment, or other similar terms, the recipient
acquires ownership of the property or makes a supply of it to any
person, other than the supplier, or”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.
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344. (1) Section 108 of the said Act, amended by section 23 of
chapter 23 of the statutes of 1994, is again amended by replacing
paragraph 1 of the definition of “health care institution” by the
following :

“(1) a centre operated by an institution, within the meaning of
the Act respecting health services and social services (chapter S-4.2)
or within the meaning of the Act respecting health services and
social services for Cree Native persons (chapter S-5), for the purpose
of providing health or hospital care, acute or chronic care or
rehabilitative care, or any other institution operated for the purpose
of providing such care ;

“(1.1) a centre referred to in paragraph 1 that is primarily for
the mentally deficient, or any other institution primarily for the
mentally deficient ;”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

345. (1) Section 162 of the said Act is amended by replacing
paragraph 2 by the following paragraph :

“(2) a service of procuring a document by a court or filing a
document in a court ;”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

346. (1) Section 179 of the said Act is amended by replacing
paragraph 4 by the following paragraph :

“(4) the person maintains evidence satisfactory to the Minister
of the shipment of the property outside Québec by the recipient or,
where the recipient is authorized under section 427.3, the recipient
provides the person with a certificate in which the recipient certifies
that the property will be shipped outside Québec in the circumstances
described in paragraphs 1 to 3.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

347. (1) The said Act is amended by inserting, after section 189,
the following section :

“189.1 A supply of corporeal movable property made by way
of sale to a person operating a duty free shop licensed as such under
the Customs Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter 1, 2nd
Supplement), where the person acquires the property as inventory
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for supply by way of sale at the shop to an individual for export by
the individual and the person provides the supplier with the licence
number of the shop, is a zero-rated supply.”

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies of corporeal
movable property for which all or part of the consideration becomes
due after 31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995.

348. (1) Section 190 of the said Act is replaced, in the French
text, by the following section :

“190. La fourniture d’un bien meuble corporel effectuée par
une personne à un acquéreur si la personne délivre le bien à un
transporteur public ou le poste, pour expédition et livraison à
l’acquéreur à un endroit hors du Québec est détaxée.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

349. (1) Section 197 of the said Act is amended by inserting,
after paragraph 5, the following paragraph :

“(5.1) a supply of a freight transportation service in respect of
the transportation of corporeal movable property between two places
outside Québec, and, for the purposes of this paragraph, a place
outside Québec includes a place outside Canada ;”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

350. (1) Sections 206.1 to 206.6 of the said Act are repealed.

(2) Subject to subsections 3 and 4, subsection 1, where it repeals
section 206.1 of the said Act, applies in respect of

(a) tax that becomes payable after 31 July 1995 and is not paid
before 1 August 1995 by a registrant who is a small or medium-sized
business in respect of the supply or bringing into Québec of property
or a service ;

(b) tax that becomes payable after 29 November 1996 and is not
paid before 30 November 1996 by a registrant who is a large business
in respect of the supply or bringing into Québec of property or a
service.

(3) Subsection 1, where it repeals section 206.1 of the said Act,
applies in respect of tax that becomes payable in respect of the
supply of a telecommunication service in respect of which no tax
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would have been payable under section 80.2 of the said Act were it
not for the repealing of that section 206.1 by this Act.

(4) Subsection 1, where it repeals section 206.1 of the said Act,
applies in respect of property or a service the supply of which is
received by a registrant who is a large business, which supply would
be a non-taxable supply had the definition of that expression not
been struck out.

(5) Furthermore,

(a) where paragraph 6 of section 206.1 of the said Act, repealed
by subsection 1, has effect from 1 July 1992, it shall be read as
follows :

“(6) the food, beverages or entertainment in respect of which
section 421.1 of the Taxation Act (chapter I-3) applies, or would
apply if the registrant were a taxpayer under that Act, during a
taxation year of the registrant.” ;

(b) subject to subsection 6, where section 206.1 of the said Act,
repealed by subsection 1, has effect from 1 July 1992, it shall be read
by adding thereto the following paragraph :

“For the purposes of the first paragraph, “combustibles” does
not include motive fuel acquired or brought into Québec to power a
propulsion or a stationary engine.”

(6) Where the second paragraph of section 206.1 of the said Act,
enacted by paragraph b of subsection 5, applies in respect of tax that
becomes payable after 9 May 1995 and is not paid before 10 May
1995, it shall be read as follows :

“For the purposes of the first paragraph, “combustibles” does
not include motive fuel acquired or brought into Québec to power a
propulsion engine.”

(7) Subject to subsection 8, subsection 1, where it repeals
sections 206.2 and 206.3 of the said Act, applies in respect of

(a) tax that becomes payable after 31 July 1995 and is not paid
before 1 August 1995 by a registrant who is a small or medium-sized
business in respect of the supply or bringing into Québec of a road
vehicle, electricity, gas, combustibles or steam ;
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(b) tax that becomes payable after 29 November 1996 and is not
paid before 30 November 1996 by a registrant who is a large business
in respect of the supply or bringing into Québec of a road vehicle,
electricity, gas, combustibles or steam.

(8) Subsection 1, where it repeals sections 206.2 and 206.3 of the
said Act, applies in respect of property referred to in subsection 7
the supply of which is received by a registrant who is a large business,
which supply would be a non-taxable supply had the definition of
that expression not been struck out.

(9) Subject to subsection 10, subsection 1, where it repeals
section 206.3.1 of the said Act, applies in respect of

(a) tax that becomes payable after 31 July 1995 and is not paid
before 1 August 1995 by the organizer or sponsor of a convention
who is a small or medium-sized business in respect of electricity,
a telephone service, a telecommunication service or any
telecommunication acquired by the organizer or sponsor of the
convention as related convention supplies ;

(b) tax that becomes payable after 29 November 1996 and is not
paid before 30 November 1996 by the organizer or sponsor of a
convention who is a large business in respect of electricity, a telephone
service, a telecommunication service or any telecommunication
acquired by the organizer or sponsor of the convention as related
convention supplies.

(10) Subsection 1, where it repeals section 206.3.1 of the said
Act, applies in respect of electricity, a telephone service, a
telecommunication service or any telecommunication the supply of
which is received by an organizer or sponsor of a convention who is a
large business as a related convention supply, which supply would
be a non-taxable supply had the definition of that expression not
been struck out.

(11) Subject to subsection 12, subsection 1, where it repeals
sections 206.4 and 206.5 of the said Act, applies in respect of

(a) tax that becomes payable after 31 July 1995 and is not paid
before 1 August 1995 by a registrant who is a small or medium-sized
business in respect of the supply or bringing into Québec of property
or a service relating to a road vehicle ;

(b) tax that becomes payable after 29 November 1996 and is not
paid before 30 November 1996 by a registrant who is a large business
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in respect of the supply or bringing into Québec of property or a
service relating to a road vehicle.

(12) Subsection 1, where it repeals sections 206.4 and 206.5 of
the said Act, applies in respect of property or a service relating to a
road vehicle the supply of which is received by a registrant who is a
large business, which supply would be a non-taxable supply had the
definition of that expression not been struck out.

(13) Subsection 1, where it repeals section 206.6 of the said Act,
applies in respect of tax that becomes payable after 29 November
1996 and is not paid before 30 November 1996 by the registrant in
respect of the supply.

351. (1) The said Act is amended by inserting, after
section 206.6, the following section :

“206.7 Paragraph 5 of section 206.1 does not apply in respect
of the supply of a 1-800 telephone service or in respect of the supply
of a telecommunication service related to a 1-800 telephone service.”

(2) Subsection 1 applies in respect of tax that becomes payable
after 9 May 1995 and is not paid before 10 May 1995 in relation to the
supply of a 1-800 telephone service or another telecommunication
service related to a 1-800 telephone service.

352. (1) Section 206.7 of the said Act, enacted by subsection 1
of section 351, is repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of tax that becomes payable
after 29 November 1996 and is not paid before 30 November 1996 in
respect of a supply.

353. (1) Section 209 of the said Act is amended

(1) by replacing subparagraphs a and b of subparagraph 1 of
the first paragraph by the following subparagraphs :

“(a) to have made, immediately before that time, a supply of
each property of the person, other than capital property, that
immediately before that time was held by the person for consumption,
use or supply in the course of commercial activities of the person and
to have collected, immediately before that time, tax in respect of the
supply, calculated on the fair market value of the property at that
time, and
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“(b) to have received, at that time, a supply of the property by
way of sale and to have paid, at that time, tax in respect of the
supply equal to the amount determined under subparagraph a ;
and” ;

(2) by striking out the second paragraph.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 has effect from 1 August 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of

(a) tax that becomes payable after 31 July 1995 and is not paid
before 1 August 1995 by a registrant who is a small or medium-sized
business in respect of the supply or bringing into Québec of property,
except where the registrant, in determining the net tax of the
registrant, was not entitled to include an amount of tax payable by
the registrant in respect of the property by reason of section 206.1 of
the said Act, repealed by this Act, in which case paragraph 2 of
subsection 1 does not apply ;

(b) tax that becomes payable after 29 November 1996 and is not
paid before 30 November 1996 by a registrant who is a large business
in respect of the supply or bringing into Québec of property, except
where the registrant, in determining the net tax of the registrant,
was not entitled to include an amount of tax payable by the registrant
in respect of the property by reason of section 206.1 of the said Act,
repealed by this Act, in which case paragraph 2 of subsection 1 does
not apply.

354. (1) Section 210.1 of the said Act is amended by replacing
the second paragraph by the following paragraph :

“Section 209 does not apply to property held by a person
immediately before the person ceases to be a registrant where
sections 297.2, 297.7.1, 297.7.5 and 297.7.6 applied in respect of that
property at an earlier time.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

355. (1) Section 210.4 of the said Act is amended by replacing
subparagraphs a and b of subparagraph 1 of the first paragraph by
the following subparagraphs :

“(a) to have made, immediately before that time, a supply of
each property of the person, other than capital property, that was
held immediately before that time for consumption, use or supply in
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the course of those other activities and to have collected, immediately
before that time, tax in respect of the supply, calculated on the fair
market value of the property at that time, and

“(b) to have received, at that time, a supply of the property by
way of sale and to have paid, at that time, tax in respect of the
supply equal to the amount determined under subparagraph a ;”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

356. (1) Section 210.5 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of

(a) tax that becomes payable after 31 July 1995 and is not paid
before 1 August 1995 by a registrant who is a small or medium-sized
business in respect of the supply or bringing into Québec of property,
except where the registrant, in determining the net tax of the
registrant, was not entitled to include an amount of tax payable by
the registrant in respect of the property by reason of section 206.1 of
the said Act, repealed by this Act, in which case subsection 1 does
not apply ;

(b) tax that becomes payable after 29 November 1996 and is not
paid before 30 November 1996 by a registrant who is a large business
in respect of the supply or bringing into Québec of property, except
where the registrant, in determining the net tax of the registrant,
was not entitled to include an amount of tax payable by the registrant
in respect of the property by reason of section 206.1 of the said Act,
repealed by this Act, in which case subsection 1 does not apply.

357. (1) The said Act is amended by inserting, after section
210.6, enacted by section 8 of chapter 47 of the statutes of 1995, the
following :

“§ 1.3 — Supplier of alcoholic beverages

“210.7 Sections 210.2 to 210.5 apply, with the necessary
modifications, to every small supplier who is required to register
pursuant to section 407.3.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

358. (1) Section 211 of the said Act, amended by section 280 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by striking out
the third paragraph.
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(2) Subsection 1 applies in respect of allowances relating to

(a) supplies in respect of which tax becomes payable after
31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995 by a registrant
who is a small or medium-sized business ;

(b) supplies in respect of which tax becomes payable after
29 November 1996 and is not paid before 30 November 1996 by a
registrant who is a large business.

359. (1) Section 214 of the said Act is amended

(1) by striking out paragraph 1 ;

(2) by replacing paragraph 2 by the following paragraph :

“(2) a road vehicle exempt from registration pursuant to
paragraph 1 or 2 of section 15 of the Highway Safety Code (chapter
C-24.2) ; or” ;

(3) by adding the following paragraph :

“(3) property by way of a non-taxable supply made by another
registrant, in respect of which tax under Chapter II of the Retail
Sales Tax Act (chapter I-1) has applied or would have applied were
it not for an exemption under Division III of that Chapter.”

(2) Paragraphs 1 and 2 of subsection 1 apply in respect of
supplies for which all or part of the consideration becomes due after
31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995.

(3) Paragraph 3 of subsection 1 has effect from 1 July 1992.
However, paragraph 3 of section 214 of the said Act, enacted by
paragraph 3 of subsection 1, is struck out in respect of supplies for
which all or part of the consideration becomes due after 31 July 1995
and is not paid before 1 August 1995.

360. (1) Section 216 of the said Act is amended

(1) by replacing subparagraphs a and b of subparagraph 2 of
the first paragraph by the following subparagraphs :

“(a) an amount equal to the tax that would be payable in respect
of the supply if the supply were a supply made in Québec, other than
a zero-rated supply ; and
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“(b) an amount equal to the tax that was paid or deemed under
section 213 to have been paid by the registrant or that the registrant
would, but for sections 75.1, 80 and 334, have been required to pay in
respect of the acquisition of the property.” ;

(2) by striking out the second paragraph.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 has effect from 1 August 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of

(a) tax that becomes payable after 31 July 1995 and is not paid
before 1 August 1995 by a registrant who is a small or medium-sized
business ;

(b) tax that becomes payable after 29 November 1996 and is not
paid before 30 November 1996 by a registrant who is a large business.

361. (1) Section 217 of the said Act is amended

(1) by replacing the portion before paragraph 1 by the following :

“217. Where a registrant makes a zero-rated supply or a supply
outside Québec by way of sale of used specified corporeal movable
property that the registrant acquired by way of purchase for
consideration that exceeds the prescribed amount in respect of the
property and the registrant paid tax or would, but for sections 75.1,
80 and 334, have been required to pay tax in respect of the acquisition
of the property, the following rules apply :” ;

(2) by replacing subparagraphs a and c of paragraph 2 by the
following subparagraphs :

“(a) an amount equal to the tax that would be payable in respect
of the supply if the supply were a supply made in Québec, other than
a zero-rated supply,” ;

“(c) an amount equal to the prescribed percentage of the tax, if
any, that was paid, other than tax deemed to have been paid under
section 213, or the tax that would, but for sections 75.1, 80 and 334,
have been required to be paid by the registrant in respect of the
acquisition of the property.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 and paragraph 2 of that
subsection, where it enacts subparagraph c of paragraph 2 of
section 217 of the said Act, have effect from 1 August 1995, except
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where a registrant makes a supply of used specified corporeal
movable property acquired by the registrant by way of a non-taxable
supply, in which case they do not apply.

(3) Paragraph 2 of subsection 1, where it enacts subparagraph a
of paragraph 2 of section 217 of the said Act, has effect from 1 August
1995.

362. (1) Section 219 of the said Act is amended by replacing
the second paragraph by the following paragraph :

“Where an election under the first paragraph is made in respect
of property, any supply of the property by the registrant is deemed
to be a taxable supply.”

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies for which all or
part of the consideration becomes due after 31 July 1995 and is not
paid before 1 August 1995.

363. (1) Section 222 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995, except in respect
of an immovable that a person has acquired by way of a non-taxable
supply, in which case it does not apply.

364. (1) Section 236 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995 in respect of a
supply by way of sale of an immovable where

(a) the agreement in writing relating to the acquisition of the
immovable is entered into after 31 July 1995 ; and

(b) ownership and possession of the immovable are transferred
after 31 July 1995 pursuant to the terms of the agreement.

365. (1) Section 237.1 of the said Act is amended by replacing
the portion before paragraph 1 by the following :

“237.1 Except for the purposes of sections 294 to 297 and 462
to 462.1.1, a residential complex is deemed not to be, at a particular
time, capital property of a builder of the complex unless”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

366. (1) Section 237.2 of the said Act is amended by replacing
the portion before paragraph 1 by the following :
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“237.2 Except for the purposes of sections 294 to 297 and 462
to 462.1.1, an addition to a multiple unit residential complex is
deemed not to be, at a particular time, capital property of a builder
of the addition unless”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

367. (1) Section 241 of the said Act is amended by striking out
the second paragraph.

(2) Subsection 1 has effect

(a) from 1 August 1995 where the registrant is a small or
medium-sized business ;

(b) from 30 November 1996 where the registrant is a large
business.

368. (1) Section 243 of the said Act is amended by striking out
the second paragraph.

(2) Subsection 1 has effect

(a) from 1 August 1995 where the registrant is a small or
medium-sized business ;

(b) from 30 November 1996 where the registrant is a large
business.

369. (1) Section 243.1 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 has effect

(a) from 1 August 1995 where the registrant is a small or
medium-sized business ;

(b) from 30 November 1996 where the registrant is a large
business.

370. (1) Section 244 of the said Act is replaced by the following
section :

“244. Notwithstanding section 42.1, where a registrant makes
a supply by way of sale of movable property that is capital property
of the registrant and, before the earlier of the time ownership of the
property is transferred to the recipient of the supply and the time
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possession of the property is transferred to the recipient under the
agreement for the supply, the registrant was last using the property
otherwise than primarily in commercial activities of the registrant,
the supply is deemed to be made in the course of activities of the
registrant that are not commercial activities.”

(2) Subsection 1 has effect

(a) from 1 August 1995 where the registrant is a small or
medium-sized business ;

(b) from 30 November 1996 where the registrant is a large
business.

371. (1) Section 246 of the said Act is amended by striking out
paragraph 3.

(2) Subsection 1 applies in respect of road vehicles acquired or
brought into Québec by a registrant

(a) after 31 July 1995 where the registrant is a small or medium-
sized business ;

(b) after 29 November 1996 where the registrant is a large
business.

(3) Subsection 1 applies in respect of an improvement to a road
vehicle in respect of which subsection 2 applies.

(4) Furthermore, where paragraph 3 of section 246 of the said
Act, struck out by subsection 1, has effect from 1 July 1992, it shall
be read as follows :

“(3) a road vehicle, or any improvement to such a vehicle, in
respect of which a registrant, if he acquired it or brought it into
Québec for use exclusively in the course of commercial activities of
the registrant, could not claim an input tax refund by reason of
paragraph 1 of section 206.1.”

372. (1) Section 249 of the said Act is amended

(1) by replacing the portion before subparagraph 1 of the first
paragraph by the following :

“249. Where a registrant, at any time in a reporting period of
the registrant, makes a taxable supply by way of sale of a passenger
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vehicle that, immediately before that time, was used as capital
property in commercial activities of the registrant, the registrant
may, notwithstanding sections 203 to 206, paragraph 1 of section 240
and sections 241 and 248, claim an input tax refund for that period
equal to the lesser of” ;

(2) by replacing subparagraph 4 of the second paragraph by the
following subparagraph :

“(4) D is the lesser of the value of the consideration for the
taxable supply and the amount determined under subparagraph 5 ;
and” ;

(3) by striking out the third paragraph.

(2) Paragraphs 1 and 2 of subsection 1 apply in respect of
supplies made by way of sale, by a registrant, of a passenger vehicle
for which all or part of the consideration becomes due after 31 July
1995 and is not paid before 1 August 1995.

(3) Paragraph 3 of subsection 1 applies in respect of passenger
vehicles acquired or brought into Québec by a registrant

(a) after 31 July 1995 where the registrant is a small or medium-
sized business ;

(b) after 29 November 1996 where the registrant is a large
business.

373. (1) Section 251 of the said Act is amended by striking out
the second paragraph.

(2) Subsection 1 applies in respect of an improvement to a
passenger vehicle acquired or brought into Québec by a registrant

(a) after 31 July 1995 where the registrant is a small or medium-
sized business ;

(b) after 29 November 1996 where the registrant is a large
business.

374. (1) Section 252 of the said Act is amended by striking out
the third paragraph.

(2) Subsection 1 has effect
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(a) from 1 August 1995 where the registrant is a small or
medium-sized business ;

(b) from 30 November 1996 where the registrant is a large
business.

375. (1) Section 253 of the said Act is amended by striking out
the second paragraph.

(2) Subsection 1 has effect

(a) from 1 August 1995 where the registrant is a small or
medium-sized business ;

(b) from 30 November 1996 where the registrant is a large
business.

376. (1) Section 253.1 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 has effect

(a) from 1 August 1995 where the registrant is a small or
medium-sized business ;

(b) from 30 November 1996 where the registrant is a large
business.

377. (1) Section 255 of the said Act is replaced by the following
section :

“255. Notwithstanding section 42.1 and subject to section 20.1,
where a registrant who is an individual or a partnership makes, at a
particular time, a supply by way of sale of a passenger vehicle or an
aircraft that is capital property of the registrant, and at any time
after the individual or partnership became a registrant and before
the particular time, the registrant did not use the vehicle or aircraft
exclusively in commercial activities of the registrant, the supply is
deemed not to be a taxable supply, except where, in the case of a
passenger vehicle, the vehicle is a road vehicle that must be
registered under the Highway Safety Code (chapter C-24.2) following
an application by the recipient of the supply.”

(2) Subsection 1 has effect

(a) from 1 August 1995 where the registrant is a small or
medium-sized business ;
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(b) from 30 November 1996 where the registrant is a large
business.

378. (1) Section 278 of the said Act is amended by striking out
the second paragraph.

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies of property
acquired by a person and given to a competitor for which
consideration becomes due after 31 July 1995 and is not paid before
1 August 1995, except where part of the consideration becomes due
after 31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995, in which case
it has effect only in respect of the part of the fair market value of the
property that may reasonably be attributed to the part of the
consideration having become due after 31 July 1995 and not paid
before 1 August 1995.

379. (1) Section 286 of the said Act is amended by replacing
paragraph 2 by the following paragraph :

“(2) except where the supply is an exempt supply, the registrant
is deemed to have collected, at that time, tax in respect of the supply
calculated on that consideration.”

(2) Subsection 1 applies in respect of property or a service
appropriated after 31 July 1995 by a registrant that is a corporation,
trust, partnership, charity or non-profit organization to or for the
benefit of a shareholder, partner, beneficiary or member of the
corporation, trust, partnership, charity or non-profit organization or
any individual related thereto.

380. (1) Section 287 of the said Act is amended by replacing
paragraph 1 by the following paragraph :

“(1) the registrant was, by reason of section 203, 205 or 206, not
entitled to claim an input tax refund in respect of the last acquisition
or bringing into Québec of the property or service by the registrant ;
or”.

(2) Subsection 1 applies in respect of

(a) supplies of property or a service last acquired or brought
into Québec in respect of which tax becomes payable after 31 July
1995 and is not paid before 1 August 1995 by a registrant who is a
small or medium-sized business ;
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(b) supplies of property or a service last acquired or brought
into Québec in respect of which tax becomes payable after
29 November 1996 and is not paid before 30 November 1996 by a
registrant who is a large business.

381. (1) Sections 288.1 and 288.2, amended by sections 286
and 287 of chapter 1 of the statutes of 1995, and sections 289 and
289.1 of the said Act are repealed.

(2) Subsection 1, where it repeals section 288.1 of the said Act,
applies in respect of

(a) property or services that a registrant who is a small or
medium-sized business begins, after 31 July 1995, to consume or use
for any purpose not referred to in the definition of “non-taxable
supply”, as it read before it was struck out ;

(b) property or services that a registrant who is a large business
begins, after 29 November 1996, to consume or use for any purpose
not referred to in the definition of “non-taxable supply”, as it read
before it was struck out.

(3) However, in applying section 288.1 of the said Act, repealed
by subsection 1, in respect of a registrant who is a large business for
the period beginning on 1 August 1995 and ending on 29 November
1996, where the registrant is entitled to claim an input tax refund in
respect of property or services that would be referred to in
section 206.1 of the said Act, had that section not been repealed and
had the registrant acquired the property or services for use
exclusively in the course of commercial activities of the registrant,
the supply of the property or services would have been a non-
taxable supply, had the definition of that expression not been struck
out, and the property or services are used or consumed for any
purpose not referred to in the definition of “non-taxable supply”, as
it read before it was struck out, the property or services are deemed
to have been received by way of a non-taxable supply, as the definition
of that expression read before it was struck out.

(4) Subsection 1, where it repeals section 288.2 of the said Act,
applies in respect of

(a) a road vehicle that a registrant who is a small or medium-
sized business uses after 31 July 1995 for any purpose not referred
to in the definition of “non-taxable supply”, as it read before it was
struck out ;
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(b) a road vehicle that a registrant who is a large business uses
after 29 November 1996 for any purpose not referred to in the
definition of “non-taxable supply”, as it read before it was struck
out.

(5) However, in applying section 288.2 of the said Act, repealed
by subsection 1, in respect of a registrant who is a large business for
the period beginning on 1 August 1995 and ending on 29 November
1996, where the registrant is entitled to claim an input tax refund in
respect of a road vehicle that would be referred to in section 206.1 of
the said Act, had that section not been repealed and had the registrant
acquired the road vehicle for use exclusively in the course of
commercial activities of the registrant, the supply of the road vehicle
would have been a non-taxable supply, had the definition of that
expression not been struck out, and the road vehicle is used for any
purpose not referred to in the definition of “non-taxable supply”, as
it read before it was struck out, the road vehicle is deemed to have
been received by way of a non-taxable supply, as the definition of
that expression read before it was struck out.

(6) Furthermore, where section 288.2 of the said Act, repealed
by subsection 1, has effect from 1 July 1992, it shall be read as
follows :

“288.2 Where a prescribed registrant purchased, before 1 July
1992, a road vehicle otherwise than by way of retail sale within the
meaning of the Retail Sales Tax Act (R.S.Q., chapter I-1), or has
acquired such a vehicle by way of a non-taxable supply, and, at any
time, the registrant uses it for any purpose not referred to in the
definition of “non-taxable supply” which, by reason of section 206.1,
would not entitle the registrant to claim an input tax refund in
respect of the vehicle if he acquired it at that time for use exclusively
in commercial activities of the registrant, the following rules apply :

(1) the registrant is deemed to have made, on the last day of
each month ending after that time, a supply of the vehicle for
consideration paid on that last day equal to the amount that is 2.5%
of the prescribed value of the vehicle ; and

(2) the registrant is deemed to have collected, on the last day of
each month ending after that time, tax in respect of the supply
calculated on that consideration.”

(7) Subsection 1, where it repeals section 289 of the said Act,
applies in respect of supplies for which all or part of the consideration
becomes due after 31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995.
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(8) Subsection 1, where it repeals section 289.1 of the said Act,
has effect

(a) from 1 August 1995 where the person is a small or medium-
sized business ;

(b) from 30 November 1996 where the person is a large business.

382. (1) Section 290 of the said Act is amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before
subparagraph 1 by the following :

“290. Where a registrant makes a supply, other than an exempt
supply, to a person of property or a service, and an amount (in this
paragraph referred to as the “benefit amount”) in respect of the
property or service is required under section 37, 41, 41.1.1, 41.1.2 or
111 of the Taxation Act (chapter I-3) to be included in computing the
person’s income for a taxation year of the person, the following rules
apply :” ;

(2) by replacing subparagraph i of subparagraph b of
subparagraph 2 of the first paragraph by the following subparagraph :

“i. in the case of a supply of property or a service in respect of
which an amount is required under section 37, 41, 41.1.1 or 41.1.2 of
the Taxation Act to be included in computing the person’s income
for a particular taxation year of the person, on the last day of
February of the year following the particular taxation year, and” ;

(3) by adding, in subparagraph 2 of the first paragraph, the
following subparagraph :

“(c) where the benefit amount is an amount that is or would, if
the person were an employee of the registrant, be required under
section 41.1.1 or 41.1.2 of the Taxation Act to be included in computing
the person’s income, the tax calculated on the adjusted benefit is
deemed to be equal to the prescribed percentage of the adjusted
benefit.” ;

(4) by replacing the second paragraph by the following
paragraph :

“This section does not apply where the registrant is, by reason
of section 203, 205 or 206, not entitled to include, in determining an
input tax refund, an amount in respect of the tax payable by the
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registrant in respect of the last acquisition or bringing into Québec
of the property or service.”

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies made by a
registrant of property or a service in respect of which section 206.1
of the said Act applies, or would apply had that section not been
repealed, from

(a) the taxation year 1996 where the registrant is a small or
medium-sized business ;

(b) the taxation year 1997 where the registrant is a large
business.

383. (1) Section 292 of the said Act is amended by striking out
paragraph 4.

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies made by a
registrant of property or a service in respect of which section 206.1
of the said Act applies, or would apply had that section not been
repealed, from

(a) the taxation year 1996 where the registrant is a small or
medium-sized business ;

(b) the taxation year 1997 where the registrant is a large
business.

384. (1) Sections 294 and 295 of the said Act, amended by
sections 288 and 289 of chapter 1 of the statutes of 1995, respectively,
are replaced by the following sections :

“294. A person is a small supplier throughout a particular
calendar quarter and the first month immediately following the
particular calendar quarter if the total referred to in paragraph 1
does not exceed the sum of the total referred to in paragraph 2 and
$30,000 :

(1) the total of all amounts each of which is the value of the
consideration, other than consideration referred to in section 75.2
that is attributable to goodwill of a business, that became due in the
four calendar quarters immediately preceding the particular calendar
quarter, or that was paid in those four calendar quarters without
having become due, to the person or an associate of the person at the
beginning of the particular calendar quarter for taxable supplies,
other than supplies by way of sale of capital property of the person
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or of the associate, made inside or outside Québec by the person or
the associate in the course of commercial activities ;

(2) where, in the four calendar quarters immediately preceding
the particular calendar quarter, the person or an associate of the
person at the beginning of the particular calendar quarter made a
taxable supply of a right to participate in a game of chance or is
deemed, under section 60, to have made a supply in respect of a bet
and the supply is a taxable supply, the total of all amounts each of
which is

(a) an amount of money paid or payable by the person or the
associate as a prize or winnings in the game or in satisfaction of the
bet, or

(b) consideration paid or payable by the person or the associate
for property or a service that is given as a prize or winnings in the
game or in satisfaction of the bet.

“295. Notwithstanding section 294, where at any time in a
calendar quarter the total referred to in paragraph 1 exceeds the
sum of the total referred to in paragraph 2 and $30,000 :

(1) the total of all amounts each of which is the value of the
consideration, other than consideration referred to in section 75.2
that is attributable to goodwill of a business, that became due in the
calendar quarter or was paid in that calendar quarter without having
become due, to a person or an associate of the person at the beginning
of the calendar quarter for taxable supplies, other than supplies by
way of sale of capital property of the person or of the associate,
made inside or outside Québec by the person or the associate in the
course of commercial activities ;

(2) where, in the calendar quarter, the person or an associate of
the person at the beginning of the calendar quarter made a taxable
supply of a right to participate in a game of chance or is deemed,
under section 60, to have made a supply in respect of a bet and the
supply is a taxable supply, the total of all amounts each of which is

(a) an amount of money paid or payable by the person or the
associate as a prize or winnings in the game or in satisfaction of the
bet, or

(b) consideration paid or payable by the person or the associate
for property or a service that is given as a prize or winnings in the
game or in satisfaction of the bet ;
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the person is not a small supplier throughout the period
beginning immediately before that time and ending on the last day
of the calendar quarter.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995. However, where
sections 294 and 295 of the said Act, enacted by subsection 1, apply
in respect of a person or an associate of the person who has made a
supply for which all of the consideration has become due or is paid
before 1 August 1995,

(a) paragraph 1 of section 294 and paragraph 1 of section 295 of
the said Act shall be read as if the reference therein to “taxable
supplies” were a reference to “taxable or non-taxable supplies” ;

(b) paragraph 2 of section 294 and paragraph 2 of section 295 of
the said Act shall be read as if the reference therein to “taxable
supply” were a reference to “taxable or non-taxable supply”.

385. (1) The said Act is amended by inserting, after section 296,
the following section :

“296.1 Section 294 does not apply to a person not resident in
Québec who makes a supply in Québec of admissions in respect of an
activity, a seminar, an event or a place of amusement and whose only
business carried on in Québec is the making of such supplies.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

386. (1) Section 297.0.1 of the said Act, enacted by section 290
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing
subparagraph a of subparagraph 1 of the first paragraph by the
following subparagraph :

“(a) a gift that is received or becomes receivable depending on
the method (in this section referred to as the “accounting method”)
followed by the person in determining the person’s revenue for the
fiscal year, by the person during the fiscal year,”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 April 1993.

387. (1) Section 297.1 of the said Act is amended by striking
out the definition of “collection officer”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

(3) Furthermore,
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(a) in applying Division III.1 of Chapter VI of Title I of the said
Act after 31 July 1995, every direct seller or distributor of a direct
seller to whom that Division applied before 1 August 1995 is deemed
to have filed an application with the Minister under section 297.1.1
or 297.1.2, as the case may be, and the application is deemed to have
been approved in writing by the Minister and to have become
effective on 1 August 1995 under section 297.1.3 or 297.1.4, as the
case may be ; and

(b) any amount collected before 1 August 1995 under
Division III.1 of Chapter VI of Title I of the said Act is deemed to
have been collected under that Division as it reads after 31 July
1995.

388. (1) The said Act is amended by inserting, after
section 297.1, the following sections :

“297.1.1 A direct seller who is a registrant may file an
application in prescribed form containing prescribed information,
with and as prescribed by the Minister, to have sections 297.2 to
297.7 apply in respect of the direct seller.

“297.1.2 Where a direct seller and a distributor of the direct
seller are registrants, they may file a joint application in prescribed
form containing prescribed information, with and as prescribed by
the Minister, to have sections 297.7.1 to 297.7.4 apply in respect of
the distributor.

“297.1.3 Where the Minister receives an application under
section 297.1.1 from a direct seller, the Minister may approve the
application in writing, and the Minister shall, in writing, notify the
direct seller of the approval and the day on which it becomes effective.

“297.1.4 Where the Minister receives a joint application under
section 297.1.2 from a direct seller and a distributor of the direct
seller, the Minister may approve the application in writing, and the
Minister shall, in writing, notify both the direct seller and the
distributor of the approval and the day on which it becomes effective.

“297.1.5 Where, at a time when an approval granted under
section 297.1.3 in respect of a direct seller would not, but for this
section, be in effect, an approval granted under section 297.1.4 in
respect of a distributor of the direct seller becomes effective and no
other approval granted under section 297.1.4 in respect of a
distributor of the direct seller is in effect at that time, the direct
seller is deemed, for the purposes of this Division, to have been
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granted an approval under section 297.1.3 that becomes effective
immediately before that time.

“297.1.6 The Minister may revoke an approval granted under
section 297.1.3 in respect of a direct seller where an approval granted
under section 297.1.4 in respect of a distributor of the direct seller is
not in effect and

(1) the direct seller fails to comply with any provision of this
Title ; or

(2) except in the case of an approval deemed under section
297.1.5 to have been granted, the direct seller requests, in writing,
the Minister to revoke the approval.

The Minister shall, in writing, notify the direct seller of the
revocation of the approval and the day on which it becomes effective.

“297.1.7 The Minister may revoke an approval granted under
section 297.1.4 in respect of a distributor of a direct seller where

(1) the distributor fails to comply with any provision of this
Title ; or

(2) the distributor and the direct seller, in writing, jointly
request the Minister to revoke the approval.

The Minister shall, in writing, notify both the distributor and
the direct seller of the revocation of the approval and the day on
which it becomes effective.

“297.1.8 An approval granted under section 297.1.3 in respect
of a direct seller ceases to have effect on the earliest of

(1) the day the direct seller ceases to be a registrant ;

(2) the day an approval granted under section 297.1.4 in respect
of any distributor of the direct seller ceases to have effect and no
other approval granted under that section in respect of any
distributor of the direct seller is in effect ; and

(3) the day a revocation of the approval under section 297.1.6
becomes effective.

“297.1.9 An approval granted under section 297.1.4 ceases to
have effect on the earliest of
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(1) the day the direct seller ceases to be a registrant ;

(2) the day the distributor ceases to be a registrant ; and

(3) the day a revocation of the approval under section 297.1.7
becomes effective.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

389. (1) Section 297.2 of the said Act is replaced by the
following section :

“297.2 Where, at any time when an approval granted by the
Minister under section 297.1.3 in respect of a direct seller is in effect,
the direct seller makes in Québec a taxable supply by way of sale,
other than a zero-rated supply, of an exclusive product of the direct
seller to an independent sales contractor of the direct seller who is
not a distributor in respect of whom an approval granted under
section 297.1.4 is in effect at that time or becomes effective
immediately after that time, the following rules apply :

(1) the supply is deemed to have been made for consideration,
that becomes due and is paid at the particular time that is the earlier
of the time when any part of the consideration for the supply becomes
due and the time when any part of that consideration is paid, equal
to the suggested retail price of the exclusive product at the time the
supply is made ;

(2) tax is deemed not to be payable by the contractor in respect
of the supply ;

(3) the contractor is not entitled to any rebate under sections 400
to 402.0.2 in respect of the supply ; and

(4) in determining the net tax of the direct seller for the
reporting period of the direct seller that includes the particular
time, there shall be added an amount equal to tax calculated on the
suggested retail price of the product at the time the supply is made.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

390. (1) Sections 297.3 and 297.4 of the said Act are repealed.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.
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391. (1) Section 297.5 of the said Act is replaced by the
following section :

“297.5 Subject to the second paragraph, where, at any time
when an approval granted by the Minister under section 297.1.3 in
respect of a direct seller is in effect, a particular independent sales
contractor of the direct seller, other than a distributor in respect of
whom an approval granted under section 297.1.4 is in effect at that
time or becomes effective immediately after that time, makes in
Québec a particular taxable supply by way of sale, other than a zero-
rated supply, of an exclusive product of the direct seller, the following
rules apply :

(1) if the recipient of the particular taxable supply is another
independent sales contractor of the direct seller, the particular
taxable supply is deemed, except for the purposes of section 297.1
and sections 297.2 to 297.7, not to have been made by the particular
contractor and not to have been received by the other contractor ;
and

(2) if the recipient of the particular taxable supply is a person
other than the direct seller or another independent sales contractor
of the direct seller,

(a) the particular taxable supply is deemed, except for the
purposes of sections 297.1, 297.7 and 297.11, to be a taxable supply
made by the direct seller, and not by the particular contractor, for
consideration equal to the lesser of the actual consideration for the
supply and the suggested retail price of the product at the time the
particular taxable supply is made,

(b) any tax in respect of the particular taxable supply that is
collected by the particular contractor is deemed to have been collected
on behalf of the direct seller, and

(c) tax in respect of the particular taxable supply shall not be
included in determining the net tax of the direct seller for any
reporting period.

This section applies where section 297.2 applied in respect of a
supply of an exclusive product made at an earlier time or where
section 297.7.5 applied at an earlier time in respect of the exclusive
product.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.
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392. (1) Section 297.6 of the said Act is replaced by the
following section :

“297.6 Where a direct seller has made a supply of an exclusive
product of the direct seller in circumstances in which an amount was
required under paragraph 4 of section 297.2 to be added in
determining the net tax of the direct seller and an independent sales
contractor of the direct seller subsequently supplies the product to
the direct seller in a particular reporting period of the direct seller,
the following rules apply :

(1) the contractor is deemed not to have supplied the product ;
and

(2) the direct seller may deduct that amount in determining the
net tax of the direct seller for the particular reporting period or for
any subsequent period ending on or before the day that is four years
after the day the particular reporting period ends.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

393. (1) Section 297.7 of the said Act is amended

(1) by replacing subparagraph 1 of the first paragraph by the
following subparagraph :

“(1) at a particular time the direct seller makes a supply of an
exclusive product of the direct seller in circumstances in which an
amount was required under paragraph 4 of section 297.2 to be added
in determining the net tax of the direct seller ;” ;

(2) by replacing, in subparagraph 2 of the first paragraph, the
portion before subparagraph a by the following :

“(2) the independent sales contractor” ;

(3) by replacing subparagraphs b and c of subparagraph 2 of the
first paragraph by the following subparagraphs :

“(b) makes a supply of the product to a person other than an
independent sales contractor of the direct seller for consideration
that is less than the suggested retail price of the product at the
particular time and more than nominal, and on which was calculated
tax that was paid by the person, or
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“(c) makes a supply of the product to a person other than an
independent sales contractor of the direct seller for no consideration
or for nominal consideration or appropriates the product for the
consumption, use or enjoyment of the particular contractor or that
of an individual related thereto ; and” ;

(4) by replacing subparagraph a of subparagraph 3 of the first
paragraph by the following subparagraph :

“(a) where subparagraph a of subparagraph 2 applies, tax
calculated on the suggested retail price of the product at the
particular time, and” ;

(5) by replacing subparagraph 1 of the second paragraph by the
following subparagraph :

“(1) A is the tax calculated on the suggested retail price of the
product at the particular time ; and” ;

(6) by replacing subparagraphs a and b of subparagraph 2 of
the second paragraph by the following subparagraphs :

“(a) where subparagraph b of subparagraph 2 of the first
paragraph applies, tax calculated on the consideration for the supply
of the product by the contractor, and

“(b) where subparagraph c of subparagraph 2 of the first
paragraph applies, tax calculated on the consideration for the supply
of the product to the contractor, determined without reference to
paragraph 1 of section 297.2.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

394. (1) The said Act is amended by inserting, after
section 297.7, the following sections :

“297.7.1 Where, at any time when an approval granted by the
Minister under section 297.1.4 in respect of a distributor of a direct
seller is in effect, the distributor makes in Québec a taxable supply
by way of sale, other than a zero-rated supply, of an exclusive
product of the direct seller to an independent sales contractor of the
direct seller who is not a distributor in respect of whom an approval
granted under section 297.1.4 is in effect at that time or becomes
effective immediately after that time, the following rules apply :
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(1) the supply is deemed to have been made for consideration,
that becomes due and is paid at the particular time that is the earlier
of the time when any part of the consideration for the supply becomes
due and the time when any part of that consideration is paid, equal
to the suggested retail price of the product at the time the supply is
made ;

(2) tax is deemed not to be payable by the contractor in respect
of the supply ;

(3) the contractor is not entitled to any rebate under sections 400
to 402.0.2 in respect of the supply ; and

(4) in determining the net tax of the distributor for the reporting
period of the distributor that includes the particular time, there
shall be added an amount equal to tax calculated on the suggested
retail price of the product at the time the supply is made.

“297.7.2 Subject to the second paragraph, where, at any time
when an approval granted by the Minister under section 297.1.4 in
respect of a distributor of a direct seller is in effect, a particular
independent sales contractor of the direct seller, other than a
distributor, makes in Québec a particular taxable supply by way of
sale, other than a zero-rated supply, of an exclusive product of the
direct seller, the following rules apply :

(1) if the recipient of the particular taxable supply is a person
who is an independent sales contractor of the direct seller, other
than a distributor, the particular taxable supply is deemed, except
for the purposes of section 297.1 and sections 297.7.1 to 297.7.4, not
to have been made by the particular contractor and not to have been
received by the person ; and

(2) if the recipient of the particular taxable supply is a person
other than a distributor or another independent sales contractor of
the direct seller,

(a) the particular taxable supply is deemed, except for the
purposes of sections 297.1, 297.7.4 and 297.11, to be a taxable supply
made by the distributor, and not by the particular contractor, for
consideration equal to the lesser of the actual consideration for the
supply and the suggested retail price of the product at the time the
particular taxable supply is made,

(b) any tax in respect of the particular taxable supply that is
collected by the particular contractor is deemed to have been collected
on behalf of the distributor, and
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(c) tax in respect of the particular taxable supply shall not be
included in determining the net tax of the distributor for any
reporting period.

This section applies where section 297.7.1 applied in respect of a
supply of an exclusive product made at an earlier time by an
independent sales contractor of the direct seller or where
section 297.7.6 applied at an earlier time in respect of the exclusive
product.

“297.7.3 Where a distributor of a direct seller has made a
supply of an exclusive product of the direct seller in circumstances
in which an amount was required under paragraph 4 of section
297.7.1 to be added in determining the net tax of the distributor and
another independent sales contractor of the direct seller subsequently
supplies the product to the distributor in a particular reporting
period of the distributor, the following rules apply :

(1) the other contractor is deemed not to have supplied the
product ; and

(2) the distributor may deduct that amount in determining the
net tax of the distributor for the particular reporting period or for
any subsequent period ending on or before the day that is four years
after the day the particular reporting period ends.

“297.7.4 A distributor of a direct seller may deduct the amount
determined under subparagraph 3 in determining the net tax of the
distributor for the particular reporting period of the distributor in
which the amount is paid to, or credited by the distributor in favour
of, an independent sales contractor of the direct seller, other than a
distributor, or for any subsequent reporting period ending on or
before the day that is four years after the day the particular reporting
period ends where

(1) at a particular time the distributor makes a supply of an
exclusive product of the direct seller in circumstances in which an
amount is required under paragraph 4 of section 297.7.1 to be added
in determining the net tax of the distributor ;

(2) the independent sales contractor

(a) makes a supply of the product that is

i. a zero-rated supply,
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ii. a supply made outside Québec, or

iii. a supply in respect of which the recipient is not required to
pay tax by reason of the law of Canada or a province,

(b) makes a supply of the product to a person other than an
independent sales contractor of the direct seller for consideration
that is less than the suggested retail price of the product at the
particular time and more than nominal, and on which was calculated
tax that was paid by the person, or

(c) makes a supply of the product to a person other than an
independent sales contractor of the direct seller for no consideration
or for nominal consideration or appropriates the product for the
consumption, use or enjoyment of the particular contractor or that
of an individual related thereto ; and

(3) the distributor pays to, or credits in favour of, the particular
contractor, an amount in respect of the product equal to

(a) where subparagraph a of subparagraph 2 applies, tax
calculated on the suggested retail price of the product at the
particular time, and

(b) where subparagraph b or c of subparagraph 2 applies, the
amount determined by the formula

A – B.

For the purposes of this formula,

(1) A is the tax calculated on the suggested retail price of the
product at the particular time ; and

(2) B is

(a) where subparagraph b of subparagraph 2 of the first
paragraph applies, tax calculated on the consideration for the supply
of the product by the particular contractor, and

(b) where subparagraph c of subparagraph 2 of the first
paragraph applies, tax calculated on the consideration for the supply
of the product to the particular contractor, determined without
reference to paragraph 1 of section 297.7.1.
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“297.7.5 Where an approval granted under section 297.1.3 in
respect of a direct seller becomes effective at any time after 31 July
1995 and a registrant who is an independent sales contractor of the
direct seller, other than a distributor in respect of whom an approval
granted under section 297.1.4 is in effect at that time or becomes
effective immediately after that time, has at that time in inventory
an exclusive product of the direct seller, the registrant is deemed,
except for the purposes of sections 294, 295, 297, 462 and 462.1,

(1) to have made, immediately before that time, a supply of the
product for consideration, that becomes due and is paid immediately
before that time, equal to the suggested retail price of the product at
that time ; and

(2) to have collected, immediately before that time, tax in respect
of the supply calculated on that consideration.

“297.7.6 Subject to the second paragraph, where, at the time
an approval granted under section 297.1.4 in respect of a distributor
of a direct seller ceases to have effect, the distributor has in inventory
an exclusive product of the direct seller, the distributor is deemed,
except for the purposes of sections 294, 295, 297, 462 and 462.1,

(1) to have made, immediately before that time, a supply of the
product for consideration, that becomes due and is paid immediately
before that time, equal to the suggested retail price of the product at
that time ; and

(2) to have collected, immediately before that time, tax in respect
of the supply calculated on that consideration.

This section applies where an approval granted under
section 297.1.3 in respect of the direct seller does not cease to have
effect at that time.

“297.7.7 Where an approval granted under section 297.1.4 in
respect of a distributor of a direct seller ceases to have effect at the
same time as an approval granted under section 297.1.3 in respect of
the direct seller ceases to have effect, each independent sales
contractor of the direct seller, other than a distributor in respect of
whom an approval granted under section 297.1.4 ceases to have
effect at that time, is deemed

(1) to have received, immediately after that time, a supply of
each exclusive product of the direct seller that the contractor has in
inventory at that time for consideration, that becomes due and is
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paid immediately after that time, equal to the suggested retail price
of the product at that time ; and

(2) to have paid, immediately after that time, tax in respect of
the supply calculated on that consideration.

“297.7.8 Where at any time an approval granted under
section 297.1.3 in respect of a direct seller ceases to have effect and
section 297.7.7 does not apply, each independent sales contractor of
the direct seller is deemed

(1) to have received, immediately after that time, a supply of
each exclusive product of the direct seller that the contractor has in
inventory at that time for consideration, that becomes due and is
paid immediately after that time, equal to the suggested retail price
of the product at that time ; and

(2) to have paid, immediately after that time, tax in respect of
the supply calculated on that consideration.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

395. (1) Sections 297.8 and 297.9 of the said Act are repealed.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

396. (1) Section 297.10 of the said Act is replaced by the
following section :

“297.10 Where an approval granted by the Minister under
section 297.1.3 in respect of a direct seller is in effect and the direct
seller or an independent sales contractor of the direct seller makes
in Québec a taxable supply by way of sale of a sales aid of the direct
seller or of the contractor, as the case may be, to an independent
sales contractor of the direct seller, the supply is deemed not to be a
supply.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

397. (1) The said Act is amended by inserting, after
section 297.10, the following section :

“297.10.1 Where an approval granted by the Minister under
section 297.1.3 in respect of a direct seller is in effect and an amount
is paid or payable by the direct seller or an independent sales
contractor of the direct seller to an independent sales contractor of
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the direct seller because of the volume of purchases or sales of
exclusive products of the direct seller or of sales aids and otherwise
than as consideration for a supply of such a product or sales aid, the
amount is deemed not to be consideration for a supply.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

398. (1) Section 297.11 of the said Act is replaced by the
following section :

“297.11 Where, at any time when an approval granted by the
Minister under section 297.1.3 in respect of a direct seller is in effect,
an independent sales contractor of the direct seller, who is not a
distributor in respect of whom an approval granted under
section 297.1.4 is in effect at that time or becomes effective after
that time, makes a supply of property to a person as consideration
for the supply by the person of a service of acting as a host at an
occasion that is organized for the purpose of the distribution,
promotion or sale by the contractor of exclusive products of the
direct seller, the person is deemed not to have made a supply of the
service and the service is deemed not to be consideration for a
supply.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

399. (1) Section 297.12 of the said Act is amended

(1) by replacing the portion before paragraph 1 by the following :

“297.12 Where a registrant who is a direct seller in respect of
whom an approval granted under section 297.1.3 is in effect or who is
a distributor of such a direct seller acquires or brings into Québec
property, other than an exclusive product of the direct seller, or a
service for supply to an independent sales contractor of the direct
seller or an individual related thereto for no consideration or for
consideration that is less than the fair market value of the property
or service and the contractor or individual is not acquiring the
property or service for consumption, use or supply exclusively in the
course of commercial activities of the contractor or individual, the
following rules apply :” ;

(2) by replacing paragraph 2 by the following paragraph :

“(2) in determining an input tax refund of the registrant, no
amount shall be included in respect of tax that becomes payable, or
is paid without having become payable, by the registrant in respect
of the property or service.” ;
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(3) by striking out paragraph 3.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

400. (1) Sections 297.13 to 297.15 of the said Act are replaced
by the following sections :

“297.13 Where a registrant who is a direct seller in respect of
whom an approval granted under section 297.1.3 is in effect or who is
a distributor of such a direct seller appropriates, at any time,
property, other than an exclusive product of the direct seller, that
was acquired, manufactured or produced, or any service acquired or
performed, in the course of commercial activities of the registrant,
to or for the benefit of an independent sales contractor of the direct
seller, or any individual related thereto, otherwise than by way of
supply for consideration equal to the fair market value of the property
or service, and the contractor or individual is not acquiring the
property or service for consumption, use or supply exclusively in the
course of commercial activities of the contractor or individual, the
registrant is deemed

(1) to have made a supply of the property or service for
consideration, paid at that time, equal to the fair market value of the
property or service at that time ; and

(2) except where the supply is an exempt supply, to have
collected, at that time, tax in respect of the supply calculated on that
consideration.

This section does not apply to property or a service appropriated
by a registrant where the registrant is not entitled to claim an input
tax refund in respect of the property or service because of section 203,
205 or 206.

“297.14 Where, at any time when an approval granted under
section 297.1.3 in respect of a direct seller is in effect, an independent
sales contractor of the direct seller ceases to be a registrant,
paragraph 1 of section 209 does not apply to sales aids supplied to
the contractor by the direct seller or another independent sales
contractor of the direct seller at any time when the approval was in
effect.

“297.15 Section 55 does not apply to a supply described in
subparagraph b or c of subparagraph 2 of the first paragraph of
section 297.7, in subparagraph b or c of subparagraph 2 of the first
paragraph of section 297.7.4 or in section 297.11.”
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(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995, except where it
enacts the second paragraph of section 297.13 of the said Act, in
which case it applies in respect of property or a service acquired,
manufactured, produced or performed, as the case may be,

(a) from 1 August 1995 where the registrant is a small or
medium-sized business ;

(b) from 30 November 1996 where the registrant is a large
business.

401. (1) Section 300 of the said Act is amended by replacing
the portion before paragraph 1 by the following :

“300. Where at any time an insurer to whom an immovable
has been transferred, in circumstances in which section 298 applies,
begins to use the immovable otherwise than in the making of a
supply of the immovable, the insurer is deemed to have made a
supply of the property at that time and, except where the supply is
an exempt supply,”.

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies of an immovable
deemed to have been made after 31 July 1995.

402. (1) Section 300.1 of the said Act is amended by replacing
the portion of paragraph 2 before subparagraph a by the following :

“(2) where tax would have been payable had the property been
purchased in Québec from the person for consideration at the time it
was transferred, the insurer is deemed”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995, except in the
case of property the ownership of which was transferred to an
insurer and that would have been purchased by way of a non-taxable
supply had the property been purchased in Québec from the person,
in which case subsection 1 does not apply.

403. (1) Section 300.2 of the said Act is amended by replacing
the portion of paragraph 2 before subparagraph a by the following :

“(2) where tax would have been payable had the property been
purchased in Québec from the person at the time it was transferred,
the insurer is deemed”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995, except in the
case of property the ownership of which was transferred to an
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insurer and that would have been purchased by way of a non-taxable
supply had the property been purchased in Québec from the person,
in which case subsection 1 does not apply.

404. (1) Section 301 of the said Act is amended

(1) by replacing subparagraph 1 of the first paragraph by the
following subparagraph :

“(1) an insurer to whom movable property has been transferred
from a person in circumstances in which section 298 applies makes at
any time a taxable supply of the property by way of sale, other than
a supply deemed, under any provision of this Act other than
sections␣ 41.0.1 to 41.6, to have been made ;” ;

(2) by replacing subparagraph 3 of the first paragraph by the
following subparagraph :

“(3) no tax would have been payable by the insurer had the
insurer purchased the property in Québec from the person at the
time the property was transferred ; and” ;

(3) by striking out subparagraph 4 of the first paragraph ;

(4) by replacing subparagraph 2 of the third paragraph by the
following subparagraph :

“(2) B is the total of all amounts each of which is an input tax
refund or a rebate under Division I of Chapter VII that the insurer
was entitled to claim in respect of the property or an improvement
thereto.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of supplies of
movable property for which all or part of the consideration becomes
due after 31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 has effect from 1 August 1995,
except in the case of property that would have been purchased by an
insurer by way of a non-taxable supply had the property been
purchased in Québec, in which case paragraph 2 of subsection 1 does
not apply.

(4) Paragraph 3 of subsection 1 has effect from 1 August 1995,
except in respect of property acquired by a person at the time of the
last acquisition of the property by that person before 1 August 1995,
in which case paragraph 3 of subsection 1 does not apply.
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(5) Paragraph 4 of subsection 1 has effect from 1 July 1992.

405. (1) Section 301.2 of the said Act is amended

(1) by replacing subparagraph 1 of the first paragraph by the
following subparagraph :

“(1) at any time an insurer to whom movable property has been
transferred from a person in circumstances in which section 298
applies makes a taxable supply of the property by way of lease,
licence or similar arrangement ;” ;

(2) by adding the word “and” at the end of subparagraph 2 of
the first paragraph and by replacing subparagraph 3 of the first
paragraph by the following subparagraph :

“(3) no tax would have been payable had the property been
purchased in Québec from the person at the time the property was
transferred ;” ;

(3) by striking out subparagraph 4 of the first paragraph.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of a supply of
movable property for which all or part of the consideration becomes
due after 31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 has effect from 1 August 1995,
except in the case of property that would have been purchased by an
insurer by way of a non-taxable supply had the property been
purchased in Québec, in which case paragraph 2 of subsection 1 does
not apply.

(4) Paragraph 3 of subsection 1 has effect from 1 August 1995,
except in respect of property acquired by a person at the time of the
last acquisition of the property by that person before 1 August 1995,
in which case paragraph 3 of subsection 1 does not apply.

406. (1) Section 323.1 of the said Act is amended by replacing
the portion before paragraph 1 by the following :

“323.1 Where a creditor who has seized or repossessed an
immovable in circumstances in which section 320 applies or would,
but for section 324.6, apply, begins at any time to use the immovable
otherwise than in the making of a supply of the property, the creditor
is deemed to have made a supply of the property at that time and,
except where the supply is an exempt supply, the following rules
apply :”.
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(2) Subsection 1 applies in respect of supplies deemed to be
made after 31 July 1995.

407. (1) Section 323.2 of the said Act is amended by replacing
the portion of paragraph 2 before subparagraph a by the following :

“(2) where tax would have been payable had the property been
purchased in Québec from the person at the time it was seized or
repossessed, the creditor is deemed”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995, except in the
case of property seized or repossessed by a creditor that would have
been purchased by way of a non-taxable supply had the property
been purchased in Québec, in which case subsection 1 does not
apply.

408. (1) Section 323.3 of the said Act is amended by replacing
the portion of paragraph 2 before subparagraph a by the following :

“(2) where tax would have been payable had the property been
purchased in Québec from the person at the time it was seized or
repossessed, the creditor is deemed”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995, except in the
case of property seized or repossessed by a creditor that would have
been purchased by way of a non-taxable supply had the property
been purchased in Québec, in which case subsection 1 does not
apply.

409. (1) Section 324 of the said Act is amended, in the first
paragraph,

(1) by replacing subparagraph 1 by the following subparagraph :

“(1) a creditor makes at any time a taxable supply by way of
sale, other than a supply deemed under any provision of this Act
other than sections 41.0.1 to 41.6 to have been made, of movable
property seized or repossessed from a person in circumstances in
which section 320 applies ;” ;

(2) by replacing subparagraph 3 by the following subparagraph :

“(3) no tax would have been payable by the creditor had the
property been purchased in Québec by the creditor from the person
at the time it was seized or repossessed.” ;
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(3) by striking out subparagraph 4.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of supplies of
movable property for which all or part of the consideration becomes
due after 31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 has effect from 1 August 1995,
except in the case of property seized or repossessed by a creditor
that would have been purchased by way of a non-taxable supply had
the property been purchased in Québec, in which case paragraph 2
of subsection 1 does not apply.

(4) Paragraph 3 of subsection 1 has effect from 1 August 1995,
except in respect of property acquired by a person at the time of the
last acquisition of the property by that person before 1 August 1995,
in which case paragraph 3 of subsection 1 does not apply.

410. (1) Section 324.2 of the said Act is amended, in the first
paragraph,

(1) by replacing subparagraph 1 by the following subparagraph :

“(1) a creditor makes at any time a taxable supply by way of
lease, licence or similar arrangement of movable property seized or
repossessed from a person in circumstances in which section 320
applies ;” ;

(2) by replacing subparagraph 3 by the following subparagraph :

“(3) no tax would have been payable had the property been
purchased in Québec from the person at the time it was seized or
repossessed.” ;

(3) by striking out subparagraph 4.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of a supply of
movable property for which all or part of the consideration becomes
due after 31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 has effect from 1 August 1995,
except in the case of property seized or repossessed by a creditor
that would have been purchased by way of a non-taxable supply had
the property been purchased in Québec, in which case paragraph 2
of subsection 1 does not apply.
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(4) Paragraph 3 of subsection 1 has effect from 1 August 1995,
except in respect of property acquired by a person at the time of the
last acquisition of the property by that person before 1 August 1995,
in which case paragraph 3 of subsection 1 does not apply.

411. (1) Section 327 of the said Act, replaced by section 292 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again replaced by the following
section :

“327. For the purposes of this Division, “non-resident person”
means a person not resident in Québec who is not registered under
Division I of Chapter VIII.”

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies for which all or
part of the consideration becomes due after 31 July 1995 and is not
paid before 1 August 1995.

412. (1) Section 327.1 of the said Act, enacted by section 293
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing the
second paragraph by the following paragraph :

“This section does not apply if the non-resident person is a
consumer of the property or service supplied by the registrant
under the agreement.”

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies made after
29 November 1996.

413. (1) Section 327.3 of the said Act, enacted by section 293
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing
subparagraph v of subparagraph b of subparagraph 3 of the first
paragraph by the following subparagraph :

“v. the registrant maintains evidence satisfactory to the Minister
of the shipping of the property outside Québec or, where the shipper
is authorized under section 427.3, the shipper provides the registrant
with a certificate in which the shipper certifies that the property
will be shipped outside Québec in the circumstances described in
subparagraphs ii to iv.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

414. (1) Section 334 of the said Act is amended by striking out
subparagraph 3 of the second paragraph.

(2) Subsection 1 applies in respect of



Part 2 GAZETTE OFFICIELLE DU QUÉBEC, January 31, 1996, Vol. 128, No. 5 915

(a) supplies in respect of which tax becomes payable after
31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995 by a registrant
who is a small or medium-sized business ;

(b) supplies in respect of which tax becomes payable after
29 November 1996 and is not paid before 30 November 1996 by a
registrant who is a large business.

415. (1) Section 341.1 of the said Act is amended by replacing
paragraph 2 by the following paragraph :

“(2) except where the supply is an exempt supply, to have
collected, immediately before that time, tax in respect of the supply
equal to the total of all input tax refunds in respect of the property
that the body was entitled to claim at or before that time.”

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies deemed to have
been made after 31 July 1995.

416. (1) Section 341.4 of the said Act is amended

(1) by replacing paragraph 1 by the following paragraph :

“(1) that consideration or part thereof, as the case may be, shall
not be included in calculating the tax payable in respect of the
supply nor in determining the threshold amount of the body under
sections 462 to 462.1.1 ;” ;

(2) by striking out paragraph 2.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

417. (1) Section 341.7 of the said Act is amended by replacing
paragraph 2 by the following paragraph :

“(2) except where the supply is an exempt supply, to have
collected, immediately before that time, tax in respect of the supply
equal to the total of all input tax refunds in respect of the property
that the body was entitled to claim at or before that time.”

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies deemed to have
been made after 31 July 1995.

418. (1) Section 341.8 of the said Act is amended by replacing
the portion of the second paragraph before subparagraph 1 by the
following :
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“The public service body is deemed to have received a supply of
the property and to have paid, at that time, tax in respect of the
supply equal to the lesser of”.

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies of property
deemed to have been received after 31 July 1995.

419. (1) Section 343 of the said Act is amended by striking out
subparagraph 2 of the second paragraph.

(2) Subsection 1 applies in respect of

(a) supplies in respect of which tax becomes payable after
31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995 by a person who is
a small or medium-sized business ;

(b) supplies in respect of which tax becomes payable after
29 November 1996 and is not paid before 30 November 1996 by a
person who is a large business.

420. (1) Section 346 of the said Act is amended by replacing
paragraph 2 by the following paragraph :

“(2) sections 41.0.1 to 41.6 do not apply in respect of a supply
referred to in paragraph 1 ; and”.

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies made by an
operator on behalf of a co-venturer after 31 July 1995.

421. (1) Section 346.1 of the said Act is amended by replacing
the portion before paragraph 1 by the following :

“346.1 Paragraph 1 of section 346 does not apply to the
acquisition or bringing into Québec of property or a service by an
operator on behalf of a co-venturer where the property or service is
so acquired or brought into Québec for consumption, use or supply in
the course of activities that are not commercial activities and the
operator”.

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies of a 1-800 telephone
service and supplies of any other telecommunication service related
to a 1-800 telephone service for which the consideration becomes
payable after 9 May 1995 and is not paid before 10 May 1995.

(3) Subject to subsection 4, subsection 1 applies in respect of
the supply or bringing into Québec of property or a service, other
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than a service referred to in subsection 2, for which the consideration
becomes payable after 31 July 1995 and is not paid before 1 August
1995, or which was brought into Québec after 31 July 1995.

(4) Subsection 1 does not apply in respect of the supply or
bringing into Québec of property or a service, other than a service
referred to in subsection 2, for which the consideration becomes
payable by a large business before 30 November 1996 or is paid by it
before that date, or which is brought into Québec by a large business
before that date.

422. (1) Section 350.6 of the said Act, amended by section 298
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing the portion before subparagraph 1 of the first
paragraph by the following :

“350.6 Where a registrant makes a taxable supply in Québec
of property or a service, other than a zero-rated supply, a particular
person acquires the property or service, either from the registrant
or from another person, the registrant pays, at any time, a rebate in
respect of the property or service to the particular person and
therewith provides written indication that a portion of the rebate is
an amount on account of tax, and section 449 does not apply to the
rebate, the following rules apply :” ;

(2) by striking out the third paragraph.

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies of property or a
service for which all or part of the consideration becomes due after
31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995.

423. (1) Section 350.13 of the said Act is amended

(1) by replacing the definition of “original supplier” by the
following definition :

“␣ “original supplier” of corporeal movable property or a service
means a person who makes a taxable supply of the property or
service to another person who, in turn, supplies the property or
service by way of a pass-through supply ;” ;

(2) by replacing the definition of “pass-through supply” by the
following definition :
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“␣ “pass-through supply” means a taxable supply of corporeal
movable property or a service made by a person for consideration
that is equal to the consideration paid or payable by the person to
the supplier who supplied the property or service to the person ;”.

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies for which all or
part of the consideration becomes due after 31 July 1995 and is not
paid before 1 August 1995.

424. (1) Section 350.17 of the said Act is amended by striking
out the second paragraph.

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies for which all or
part of the consideration becomes due after 31 July 1995 and is not
paid before 1 August 1995.

425. (1) Section 350.19 of the said Act is amended by striking
out the third paragraph.

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

426. (1) Section 350.24 of the said Act is amended by striking
out the definition of “specified registrant”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

427. (1) Section 350.28 of the said Act is replaced by the
following section :

“350.28 Sections 350.26 and 350.27 do not apply to a registrant
in respect of a supply of a returnable container of a particular class
made by or to the registrant where, at the time tax in respect of the
supply becomes payable, the usual practice of the registrant is

(1) to charge consideration for supplies of filled and sealed
containers of that class that exceeds the consideration the registrant
pays to other registrants for supplies of filled and sealed containers
of that class ;

(2) to charge consideration for supplies of empty containers of
that class made to other registrants that exceeds the consideration
the registrant pays or would pay to other registrants for supplies of
empty containers of that class ;

(3) to pay consideration for supplies of empty containers of that
class received from persons who are not registrants that is less than
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the total of the consideration that the registrant charges for supplies
of empty containers of that class and tax calculated on that
consideration ;

(4) to bring into Québec filled and sealed containers of that
class ;

(5) to engage other persons to fill and seal containers of that
class for the registrant ; or

(6) to manufacture, produce or fill and seal returnable containers
of any class.”

(2) Subsection 1 applies from 1 August 1995.

(3) Furthermore, in applying Division XIX of Chapter VI of
Title I of the said Act after 31 July 1995, any amount of tax collected
before 1 August 1995 under that Division is deemed to have been
collected under that Division as it reads after 31 July 1995.

428. (1) Subdivision 3 of Division XIX of Chapter VI of Title I
of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

429. (1) Section 350.39 of the said Act is amended

(1) by replacing subparagraphs 1 and 2 of the first paragraph
by the following subparagraphs :

“(1) at any time section 350.26 ceases to apply to a registrant in
respect of a returnable container owned by the registrant at that
time ; and

“(2) in respect of the last acquisition of the container by the
registrant, the registrant was not entitled, by reason of section
350.27, to claim an input tax refund.” ;

(2) by replacing subparagraph 2 of the second paragraph by the
following subparagraph :

“(2) to have paid at that time tax in respect of the supply equal
to the tax that was payable in respect of the last acquisition of the
container by the registrant.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.
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430. (1) Section 350.40 of the said Act is amended

(1) by replacing subparagraphs 1 and 2 of the first paragraph
by the following subparagraphs :

“(1) at any time section 350.26 begins to apply to a registrant in
respect of a returnable container owned by the registrant at that
time ; and

“(2) in respect of the last acquisition of the container by the
registrant, the registrant was entitled to claim an input tax refund.” ;

(2) by replacing subparagraphs 1 and 2 of the second paragraph
by the following subparagraphs :

“(1) to have made immediately before that time a supply of the
container and to have collected at that time tax in respect of the
supply equal to the tax that was payable by the registrant in respect
of the last acquisition of the container by the registrant ; and

“(2) to have received at that time a supply of the container and
to have paid at that time tax in respect of the supply equal to the tax
referred to in subparagraph 1.” ;

(3) by striking out the third paragraph.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

431. (1) Section 350.43 of the said Act, enacted by section 301
of chapter 1 of the statutes of 1995, is repealed.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

432. (1) Section 350.44 of the said Act, enacted by section 301
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by replacing
subparagraph 1 of the first paragraph by the following subparagraph :

“(1) the operator shall file with the Minister in prescribed form
containing prescribed information a list of occupants, for a particular
month, on or before the fourteenth day of the month following that
month ; and”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 June 1995.

433. The said Act is amended by inserting, after section 350.46,
the following section :
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“350.47 Every occupant who fails to furnish to the operator
on his request the information referred to in subparagraph 1 of the
first paragraph of section 350.44, or who furnishes the operator with
false information, shall incur a penalty of $100 for each day he
occupies space.”

434. (1) Section 351 of the said Act is amended by adding,
after subparagraph 4 of the third paragraph, the following
subparagraph :

“(5) property referred to in subparagraph 60.1 of the first
paragraph of section 677 in respect of which the person takes
advantage of the method for determining the tax provided for in
sections 677R11 to 677R39 of the Regulation respecting the Québec
Sales Tax (Order in Council 1607-92 (1992, G.O. 2, 4952)) and any
present and future amendments.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992. However,
subparagraph 5 of the third paragraph of section 351 of the said Act,
enacted by subsection 1, is struck out where, after 31 July 1995, a
registrant would be entitled to claim an input tax refund if the
registrant paid tax in respect of the property and, in all other cases,
in respect of the bringing of the property into Québec after
29 November 1996 or the supply of the property in respect of which
the tax becomes payable after 29 November 1996 and is not payable
before 30 November 1996.

435. (1) Section 352 of the said Act is amended

(1) by replacing paragraph 1 by the following paragraph :

“(1) the property, in the case of a road vehicle, is such a vehicle
primarily adapted for the transportation of persons or property and
was not registered in Québec in the person’s name or was so
registered for a maximum period of 10 days under a temporary
registration certificate and, in other cases, has not been used in
Québec ;” ;

(2) by adding the following paragraph :

“A person is not entitled to a rebate under the first paragraph
unless he files an application for a rebate

(1) where the property is a road vehicle primarily adapted for
the transportation of persons or property, within four years after
the day on which the tax was paid ; and
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(2) in other cases, within 60 days after the day on which the tax
was paid.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

436. (1) Section 353 of the said Act is amended by striking out
the third paragraph.

(2) Subsection 1 applies in respect of

(a) tax that becomes payable after 31 July 1995 and is not paid
before 1 August 1995 by a person who is a small or medium-sized
business in relation to the supply of fuel ;

(b) tax that becomes payable after 29 November 1996 and is not
paid before 30 November 1996 by a person who is a large business in
relation to the supply of fuel.

437. (1) Section 358 of the said Act, amended by section 306 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by striking out
subparagraph 2 of the third paragraph.

(2) Subsection 1 applies in respect of rebates that relate to

(a) a supply by way of sale of a motor vehicle acquired after
31␣ July 1995 or a bringing of such a vehicle into Québec after that
date ;

(b) property, other than property referred to in paragraph a, or
a service acquired or brought into Québec, in respect of which tax
becomes payable after 31 July 1995 and is not paid before 1 August
1995.

438. (1) Subdivision 2.1 of Division I of Chapter VII of Title I
of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of all or part of the
consideration for an admission to a convention acquired from a
person by an individual or a public service body that is payable after
31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995 and that relates to
food or beverages in respect of which the tax payable by the person
is not referred to in paragraph 6 of section 206.1 of the said Act.

439. (1) Section 383 of the said Act is amended by replacing
the definition of “municipality” by the following definition :
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“ “municipality” includes a person designated by the Minister,
for the purposes of this subdivision, to be a municipality, but only in
respect of activities, specified in the designation, that involve the
making of supplies, other than taxable supplies, by the person of
municipal services ;”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995, except in respect
of activities specified in a designation that involve the making of
non-taxable supplies of municipal services, in which case subsection␣ 1
does not apply.

440. (1) Section 386 of the said Act is amended by replacing
subparagraphs 2 to 4 of the first paragraph by the following
subparagraphs :

“(2) 43% for a municipality ;

“(3) 47% for a school authority, a public college or a university ;

“(4) 51.5% for a hospital authority.”

(2) Subsection 1 applies in respect of tax that becomes payable
after 9 May 1995 and is not paid before 10 May 1995.

441. (1) Section 386.1 of the said Act is amended by replacing
the first paragraph by the following paragraph :

“386.1 Subject to section 387, a person who, on the last day of
a claim period of the person or of the fiscal year of the person that
includes that claim period, is designated, for the purposes of this
subdivision, to be a municipality in respect of activities (in this
section referred to as “designated activities”) specified in the
designation, is entitled to a rebate in respect of property or a service,
other than a prescribed property or service, equal to the amount
determined by the formula

43% × A × B.”

(2) Subsection 1 applies in respect of tax that becomes payable
after 9 May 1995 and is not paid before 10 May 1995.

442. (1) Section 402.1 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of
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(a) tax that becomes payable after 31 July 1995 and is not paid
before 1 August 1995 by the registrant who is a small or medium-
sized business with regard to the supply of fuel ;

(b) tax that becomes payable after 31 December 1995 and is not
paid before 1 January 1996 by a person referred to in subparagraph
vii of paragraph a or subparagraph ii of paragraph b of section 10 of
the Fuel Tax Act (R.S.Q., chapter T-1) and is not referred to in
paragraph a, with regard to the supply of fuel.

443. (1) Section 402.2 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of

(a) tax that becomes payable after 31 July 1995 and is not paid
before 1 August 1995 by a public carrier who is a small or medium-
sized business with regard to the supply, or bringing into Québec, of
fuel in respect of which the public carrier may claim an input tax
refund ;

(b) tax that becomes payable after 29 November 1996 and is not
paid before 30 November 1996 by a public carrier who is a large
business with regard to the supply, or bringing into Québec, of fuel
in respect of which the public carrier may claim an input tax refund ;

(c) tax that becomes payable after 31 July 1995 and is not paid
before 1 August 1995 by a public carrier with regard to the supply,
or bringing into Québec, of fuel in respect of which the public carrier
may apply for a rebate under sections 386 and 386.1 of the said Act.

444. (1) Section 402.3 of the said Act, enacted by section 324
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by replacing the portion before paragraph 1 by the following :

“402.3 Subject to section 402.5, a person is entitled to a rebate,
determined in accordance with section 402.4, in respect of the tax
paid by the person under section 16 in respect of a supply by way of
sale of a used road vehicle that must be registered under the Highway
Safety Code (chapter C-24.2) following an application by the person,
or under section 17 in respect of such a vehicle brought into Québec
immediately after the time of the supply by way of sale outside
Québec and used within 12 months after the supply or brought into
Québec by the person being a small supplier who is not a registrant
in order to make a supply of the vehicle for consideration, if” ;
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(2) by replacing paragraph 2 by the following paragraph :

“(2) the tax paid by the person was calculated on the estimated
value of the vehicle for the purposes either of section 55.0.1 or of
subparagraph a of subparagraph 2.1 or subparagraph b of
subparagraph 2.2 of the second paragraph of section 17 ; and”.

(2) Subsection 1 applies in respect of rebates that relate to the
bringing of a road vehicle into Québec after 31 July 1995.

445. (1) Section 402.4 of the said Act, enacted by section 324
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended

(1) by replacing the portion of subparagraph 2 of the second
paragraph before subparagraph a by the following :

“(2) B is the tax that would have been payable by the person if
it had been calculated on the estimated value of the vehicle, for the
purposes either of section 55.0.1 or of subparagraph a of
subparagraph␣ 2.1 or subparagraph b of subparagraph 2.2 of the
second paragraph of section 17, reduced by” ;

(2) by replacing subparagraph b of subparagraph 2 of the second
paragraph by the following subparagraph :

“(b) the amount by which the value of the repairs to be made in
respect of the vehicle as shown on the written estimate referred to
in paragraph 3 of section 402.3 exceeds $500.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of rebates
that relate to the bringing of a road vehicle into Québec after 31 July
1995.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of rebates
that relate to supplies made after 31 May 1994 or to a bringing into
Québec after that date.

446. (1) Section 407 of the said Act is amended

(1) by replacing the portion before subparagraph 1 of the first
paragraph by the following :

“407. Every person who makes a taxable supply in Québec in
the course of a commercial activity engaged in by the person in
Québec is required to be registered, except where” ;
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(2) by striking out subparagraph 4 of the first paragraph ;

(3) by striking out the second paragraph.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of supplies
made after 31 July 1995.

(3) Paragraphs 2 and 3 of subsection 1 have effect from 1 August
1995. However, where section 407 of the said Act, amended by
subsection 1, applies before 1 August 1995, subparagraph 4 of the
first paragraph of that section shall be read as follows :

“(4) the person is an independent sales contractor of a direct
seller who is a registrant and the only business operated by the
person consists in selling exclusive products of the direct seller to
another independent sales contractor of the direct seller or to a
purchaser.”

447. (1) The said Act is amended by inserting, after section
407.2, enacted by section 9 of chapter 47 of the statutes of 1995, the
following section :

“407.3 Notwithstanding section 407, every small supplier who
makes a supply of alcoholic beverages is required to be registered in
respect of that activity.

The first paragraph does not apply to a small supplier who,
while being the holder of a valid reunion permit issued under the Act
respecting liquor permits (chapter P-9.1), makes a supply of alcoholic
beverages that is authorized under that permit.

Sections 411.1, 415.1 and 417.1 apply, with the necessary
modifications, to every small supplier who is required to be registered
under this section.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

448. (1) The said Act is amended by inserting, after section␣ 409,
the following section :

“409.1 Every person, other than a small supplier, who is not
resident in Québec but is resident in Canada, who does not carry on
a business in Québec and who, in the course of a business carried on
by the person in Canada, solicits orders in Québec for the taxable
supply, other than a zero-rated supply, by the person of corporeal
movable property, other than prescribed property for the purposes
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of section 24.1, to be delivered in Québec to a consumer is required
to be registered and shall apply to the Minister for registration
before the day the person first makes such a supply.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

449. (1) Section 410.1 of the said Act, amended by section 10
of chapter 47 of the statutes of 1995, is replaced by the following
section :

“410.1 A person required under section 407, 407.1, 407.2 or
407.3 to be registered shall apply to the Minister for registration
before

(1) in the case of a person required under section 407.1 to be
registered in respect of a taxi business, the day the person first
makes a taxable supply in Québec in the course of that business ;

(1.1) in the case of a person required under section 407.2 to be
registered in respect of the retail sale of tobacco, the day the person
first engages in the retail sale of tobacco ;

(1.2) in the case of a person required under section 407.3 to be
registered in respect of the supply of alcoholic beverages, the day
the person first makes a taxable supply of alcoholic beverages in
Québec ; and

(2) in any other case, the day the person first makes a taxable
supply in Québec, otherwise than as a small supplier, in the course of
a commercial activity engaged in by the person in Québec.”

(2) Subsection 1, except where it enacts paragraph 2 of section
410.1 of the said Act, has effect from 1 August 1995.

(3) Subsection 1, where it enacts paragraph 2 of section 410.1 of
the said Act, applies in respect of supplies made after 31 July 1995.

450. (1) Section 411 of the said Act, amended by section 11 of
chapter 47 of the statutes of 1995, is again amended by replacing the
portion of the first paragraph before subparagraph 1 by the following :

“411. A person who is not required under sections 407 to 407.3
and 409 to 410 to be registered may make an application for
registration to the Minister if the person”.
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(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995. However, where
the portion before subparagraph 1 of the first paragraph of section␣ 411
of the said Act, enacted by subsection 1, applies

(a) for the period from 10 May 1995 to 21 June 1995, “to 407.3”
therein shall be read as “, 407.1” ;

(b) for the period from 22 June 1995 to 31 July 1995, “407.3”
therein shall be read as “407.2”.

451. (1) Section 411.0.1 of the said Act, enacted by section 325
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by striking out
paragraph 4.

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies made after
29 November 1996.

452. (1) The said Act is amended by inserting, after section␣ 416,
the following section :

“416.1 The Minister shall, after giving a person reasonable
notice,

(1) cancel the person’s registration where

(a) the person is not required to be registered under this Title,
and

(b) the person is not registered under section 240 of Part IX of
the Excise Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15) ;

(2) vary the person’s registration so that the registration apply
only in respect of the taxi business of the person, the retail sale of
tobacco or the supply of alcoholic beverages by the person where

(a) the present registration of the person applies to an activity
other than an activity in respect of which the person is required to
be registered, and

(b) the person is not registered under section 240 of Part IX of
the Excise Tax Act in respect of that other activity.

Section 209 or paragraph 1 of section 210.4, as the case may be,
does not apply in respect of a cancellation or variation of registration
provided for in subparagraphs 1 and 2 of the first paragraph.
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The first paragraph does not apply where the person applies to
the Minister of National Revenue for registration or for a variation
of registration under subsection 3.1 of section 240 of the Excise Tax
Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15) in respect of
an activity other than an activity in respect of which the person is
required to be registered and such registration or variation of
registration is effective before the time the cancellation or variation
provided for in the first paragraph becomes effective.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995. However, where
section 416.1 of the said Act, enacted by subsection 1, applies to a
person who is a small supplier solely by reason of the fact that all or
substantially all of the amounts referred to in paragraph 1 of section
294 do not relate to the supply of incorporeal movable property,
immovables or services, the portion of the first paragraph before
subparagraph 1 of section 416.1 of the said Act, enacted by
subsection␣ 1, shall be read as follows :

“416.1 The Minister shall, after giving reasonable notice to a
person or following a request in prescribed form containing
prescribed information, filed as prescribed by the Minister, by a
person who is registered solely by reason of the fact that all or
substantially all of the amounts referred to in paragraph 1 of section
294 do not relate to the supply of incorporeal movable property,
immovables or services,”.

453. (1) Section 417 of the said Act, amended by section 12 of
chapter 47 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing the portion of the first paragraph before
subparagraph 2 by the following :

“417. The Minister shall cancel the registration of a person
who is a small supplier who, as the case may be, does not carry on a
taxi business, does not engage in the retail sale of tobacco or does
not make supplies of alcoholic beverages where

(1) the person has filed with and as prescribed by the Minister a
request, in prescribed form containing prescribed information, to do
so and has been registered for at least one year on the last day of a
fiscal year of the person within the meaning of section 458.1 ; and” ;

(2) by replacing the second paragraph by the following
paragraph :
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“The cancellation provided for in the first paragraph becomes
effective on the same date as the date on which the cancellation of
the person’s registration under Part IX of the Excise Tax Act
(Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15) becomes effective.”

(2) Subject to subsections 3 and 4, subsection 1 has effect from
1 July 1992. However, where the portion before subparagraph 1 of
the first paragraph of section 417 of the said Act, enacted by
paragraph 1 of subsection 1, applies

(a) before 21 June 1995, that portion shall be read as follows :

“417. The Minister shall cancel the registration of a person
who is a small supplier who does not carry on a taxi business where” ;

(b) for the period from 22 June 1995 to 31 July 1995, that portion
shall be read as follows :

“417. The Minister shall cancel the registration of a person
who is a small supplier who does not carry on a taxi business or does
not engage in the retail sale of tobacco where”.

(3) Where the portion of the first paragraph before
subparagraph 2 of section 417 of the said Act, enacted by paragraph␣ 1
of subsection 1, applies in respect of a person who is a small supplier
at any time in the period from 1 July 1992 to 24 November 1992 and
throughout the period following that time by reason of the inclusion
of the words “incorporeal movable property, immovables or” in
subparagraph 2 of the first paragraph of section 294 of the said Act,
replaced by subsection 1 of section 384,

(a) subparagraph 1 of the first paragraph shall be read by
replacing the word “and” at the end by the word “or” ;

(b) subparagraph 1 of the first paragraph shall be read without
reference to the words “and has been registered for at least one year
on the last day of a fiscal year of the person within the meaning of
section 458.1”.

(4) Where the second paragraph of section 417 of the said Act,
enacted by paragraph 2 of subsection 1, applies to a person referred
to in subsection 3, it shall be read as follows :

“The cancellation provided for in the first paragraph becomes
effective
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(1) for the purposes of subparagraph 1 of that paragraph, not
earlier than 25 November 1992 ; and

(2) for the purposes of subparagraph 2 of that paragraph, on
the same date as the date on which the cancellation of the person’s
registration under Part IX of the Excise Tax Act becomes effective
but not earlier than 25 November 1992.”

454. (1) Section 417.2 of the said Act is replaced by the
following section :

“417.2 Where, at any time when an approval granted under
section 297.1.3 in respect of a direct seller is in effect, an independent
sales contractor, within the meaning of section 297.1, of the direct
seller would be a small supplier if the approval had been in effect at
all times before that time and the contractor files with the Minister
in prescribed manner a request, in prescribed form containing
prescribed information, to have the registration of the contractor
cancelled, the Minister shall cancel the registration of the contractor.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

455. (1) The said Act is amended by inserting, after section␣ 418,
the following section :

“418.1 Where a request is filed under section 417 or 417.1 by a
person who is a small supplier on 1 August 1995 by reason of the fact
that all or substantially all of the amounts referred to in paragraph 1
of section 294 do not relate to the supply of incorporeal movable
property, immovables or services and the request is the first request
filed after 1 August 1995, section 209 or paragraph 1 of section 210.4,
as the case may be, does not apply to the person if the request is filed
with the Minister before 1 August 1996.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

456. (1) Section 422 of the said Act is replaced by the following
section :

“422. Every person who makes a taxable supply shall, as a
mandatary of the Minister, collect the tax payable by the recipient
under section 16 in respect of the supply.

This section does not apply where

(1) the supply is a supply referred to in section 20.1 ; or
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(2) the person is a small supplier who in the course of a
commercial activity makes a supply of a road vehicle that must be
registered under the Highway Safety Code (chapter C-24.2) following
an application by the recipient of the supply.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

457. (1) The said Act is amended by inserting, after section␣ 427,
the following :

“DIVISION II.1

“SHIPPING CERTIFICATE

“427.1 Where a registrant who makes a taxable supply of
corporeal movable property is provided with a certificate referred
to in section 179 by the recipient of the supply and, at or before the
time tax in respect of the supply becomes payable, the registrant did
not know and could not reasonably be expected to have known that
the property would not be shipped outside Québec by the recipient
in the circumstances described in that section, the registrant is not
required to collect tax in respect of the supply.

“427.2 For the purposes of this Division,

“fiscal year” has the meaning assigned by section 458.1 ;

“inventory” of a person means corporeal movable property of
the person acquired in Québec or brought into Québec by the person
for supply by way of sale in the ordinary course of a business carried
on by the person in Québec.

“427.3 The Minister may, on the application of a person who is
registered under Division I of Chapter VIII, authorize the person to
use, on or after a particular day in a fiscal year of the person and
subject to such conditions as the Minister may from time to time
specify, a certificate (in this Division referred to as a “shipping
certificate”) for the purposes of section 179, where it can reasonably
be expected

(1) that at least 90% of the total of all consideration for supplies
to the person of items of inventory acquired in Québec by the person
in the twelve-month period commencing immediately after the
particular day will be attributable to supplies that would be included
in that section if it were read without reference to paragraph 4
thereof ; and
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(2) that the total of all consideration, included in determining
the income of a business of the person for the year, for supplies made
outside Québec by the person of items of inventory of the person
that are not consumed, used, processed, transformed or altered
after having been acquired in Québec or brought into Québec by the
person and before being so supplied by the person will equal or
exceed 90% of the total of all consideration, included in determining
that income, for supplies made by the person of items of inventory of
the person.

“427.4 An application for authority to use a shipping certificate
shall be made in prescribed form containing prescribed information
and be filed with and as prescribed by the Minister.

“427.5 Where the Minister authorizes a registrant to use a
shipping certificate, the Minister shall notify the registrant in writing
of the authorization and the effective date of the authorization.

“427.6 The Minister may revoke, as of a particular day, an
authorization granted under section 427.3 to a registrant where

(1) the registrant fails to comply with any condition attached to
the authorization or any provision of this Title ; or

(2) it can reasonably be expected that the requirements of
paragraphs 1 and 2 of section 427.3 would not be met if the period
referred to in paragraph 1 of that section commenced on that
particular day.

Where the Minister revokes the authorization, the Minister
shall notify the registrant in writing of the revocation and the
effective date of the revocation.

“427.7 An authorization granted to a registrant at any time
under section 427.3 is deemed to have been revoked, effective after
the last day of a fiscal year of the registrant ending after that time,
where the fraction determined in subparagraph 1 exceeds the fraction
determined in subparagraph 2 :

(1) the fraction determined by the formula

A

B
;
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(2) the fraction determined by the formula

C

D
.

For the purposes of these formulas,

(1) A is the total of all consideration paid or payable by the
registrant for items of inventory that were acquired in Québec by
the registrant in the fiscal year in the course of a business of the
registrant and in respect of which the registrant provided to the
suppliers thereof a shipping certificate ;

(2) B is the total of all consideration paid or payable by the
registrant for items of inventory that were acquired in Québec by
the registrant in the fiscal year in the course of that business ;

(3) C is the total of all consideration, included in determining
the income from that business for the fiscal year, for supplies made
outside Québec by the registrant of items of inventory of the
registrant that were not consumed, used, processed, transformed or
altered after having been acquired in Québec or brought into Québec
by the registrant and before being so supplied by the registrant ;
and

(4) D is the total of all consideration, included in determining
that income, for supplies made by the registrant of items of inventory
of the registrant.

“427.8 An authorization granted under section 427.3 to a
registrant ceases to have effect on the earlier of

(1) the day on which a revocation of the authorization becomes
effective ; and

(2) the day that is three years after the day on which the
authorization, or its renewal, became effective.

“427.9 Where an authorization granted to a registrant under
section 427.3 is revoked, effective on a particular day, the Minister
shall not grant to the registrant another authorization under that
section that becomes effective before

(1) where the authorization was revoked in circumstances
described in subparagraph 1 of the first paragraph of section 427.6,
the day that is two years after the particular day ; and
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(2) in any other case, the first day of the second fiscal year of
the registrant commencing after the particular day.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

458. (1) Section 429.1 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 applies in respect of applications or returns
filed after 15 December 1995.

459. (1) Section 439 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995, except in respect
of any of the following property or services, in which case it does not
apply :

(a) corporeal movable property or services acquired by a person
by way of a non-taxable supply ;

(b) a road vehicle exempted from registration under the
Highway Safety Code (R.S.Q., chapter C-24.2) by reason of the use
made of it by the person and acquired by the person by way of a
supply otherwise than in the course of a commercial activity

i. before 1 August 1995, where the person is a small or medium-
sized business,

ii. before 30 November 1996, where the person is a large
business.

460. (1) Section 451 of the said Act is amended by replacing
subparagraph 3 of the second paragraph by the following
subparagraph :

“(3) C is the total value of all consideration that became due, or
was paid without having become due, in the immediately preceding
fiscal year of the person for taxable supplies, other than supplies by
way of sale of capital property of the person, made in Québec by the
person ; and”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995. However, where
subparagraph 3 of the second paragraph of section 451 of the said
Act, enacted by subsection 1, applies in respect of consideration all
of which became due, or was paid without having become due, before
1 August 1995, it shall be read as if the reference therein to “taxable
supplies” were a reference to “taxable or non-taxable supplies”.
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461. (1) Section 456 of the said Act is amended by replacing
subparagraph 2 of the second paragraph by the following
subparagraph :

“(2) B is the tax paid or payable in respect of that supply, other
than tax that, by reason of section 203 or 206, may not be included in
determining an input tax refund of the registrant ; and”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

462. (1) The said Act is amended by inserting, after section␣ 457,
the following section :

“457.1 Where a registrant is the recipient of, or pays an
allowance in respect of, a supply of food, beverages or entertainment
and section 421.1 of the Taxation Act (chapter I-3) applies, or would
apply if the registrant were a taxpayer under that Act, in respect of
the supply or allowance, 50% of the total of all amounts each of which
is an input tax refund claimed in a return for a reporting period in a
fiscal year of the registrant in respect of the supply or allowance
shall be added in determining the net tax

(1) where the registrant ceases in or at the end of that fiscal
year to be registered under Division I, for the last reporting period
of the registrant in that fiscal year ;

(2) where the reporting period of the registrant is a fiscal year
of the registrant, for that reporting period ; and

(3) in any other case, for the reporting period of the registrant
beginning immediately after the end of that fiscal year.

For the purposes of this section, the fiscal year of a person is the
fiscal year of that person within the meaning of section 458.1.

The first paragraph does not apply to charities.”

(2) Subsection 1 applies in respect of supplies of food, beverages
or entertainment, or allowances paid in respect of such supplies, in
respect of which tax becomes payable

(a) after 31 July 1995 and is not paid before 1 August 1995 by a
registrant who is a small or medium-sized business ;

(b) after 29 November 1996 and is not paid before 30 November
1996 by a registrant who is a large business.
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463. (1) The said Act is amended by adding, after subdivision␣ 7
of Division III of Chapter VIII of Title I, the following subdivision :

“§ 8. — Instalments

“458.0.1 Where the reporting period of a registrant is a fiscal
year within the meaning of section 458.1 or a period determined
under section 461.1, the registrant shall, within one month after the
end of each fiscal quarter of the registrant ending in the reporting
period, pay to the Minister an amount equal to 1/4 of the registrant’s
instalment base for that reporting period.

“458.0.2 A registrant’s instalment base for a particular
reporting period of the registrant is the lesser of

(1) an amount equal to

(a) in the case of a reporting period determined under section
461.1, the amount determined by the formula

A × 365

B
; and

(b) in any other case, the net tax for the particular reporting
period ; and

(2) the amount determined by the formula

C × 365

D
.

For the purposes of these formulas,

(1) A is the net tax for the particular reporting period ;

(2) B is the number of days in the particular reporting period ;

(3) C is the total of all amounts each of which is the net tax for a
reporting period of the registrant ending in the twelve-month period
immediately preceding the particular reporting period ; and

(4) D is the number of days in the period commencing on the
first day of the first of those preceding reporting periods and ending
on the last day of the last of those preceding reporting periods.
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“458.0.3 For the purposes of section 458.0.1, where a
registrant’s instalment base for a reporting period is less than $1,500,
it is deemed to be nil.

“458.0.4 Where a person fails to pay an amount referred to in
section 458.0.1 within the specified time, the person shall pay, on the
amount not paid, interest at the rate prescribed under section 28 of
the Act respecting the Ministère du Revenu (chapter M-31) and
incur a penalty of 6% per year, compounded daily, for the period
beginning on the first day following the day on or before which the
amount was required to be paid and ending on the earlier of the day
the amount is paid and the day on or before which the tax on account
of which the instalment was payable is required to be remitted.

For the purposes of this section, the interest and penalty to be
paid are added at the end of each day to the amount to be paid.

“458.0.5 Notwithstanding section 458.0.4, the interest and
penalty payable by a person under that section shall not exceed the
amount by which the total of the interest and penalty that would be
payable by the person if no amount were paid by the person on
account of instalments payable in the period exceeds the amount
obtained by calculating on each instalment paid, interest plus 6%
per year compounded daily where the penalty under section 458.0.4
has been applied, until the day on or before which the tax on account
of which the instalment was payable is required to be remitted.”

(2) Subsection 1 applies to a person whose fiscal year, within
the meaning of section 458.1 of the said Act, begins after 31 July
1995. However, where section 458.0.2 of the said Act, enacted by
subsection 1, applies to a person who is a registrant for the purposes
of Part IX of the Excise Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985,
chapter E-15) and whose fiscal year begins before 1 August 1996,

(a) subparagraph 2 of the first paragraph of that section shall
be read as follows :

“(2) the instalment base determined in accordance with
subsection 2 of section 237 of the Excise Tax Act (Revised Statutes
of Canada, 1985, chapter E-15).” ;

(b) the second paragraph of that section shall be read as follows :

“For the purposes of this formula,

(1) A is the net tax for the particular reporting period ; and
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(2) B is the number of days in the particular reporting period.”

464. (1) Section 458.1 of the said Act is replaced by the
following section :

“458.1 For the purposes of this Division,

(1) the fiscal year of a person is

(a) where the person has made an election under section 458.4
that is in effect, the period that the person elected to be the fiscal
year of the person,

(b) where the fiscal year of the person is determined in
accordance with section 458.2, the fiscal year determined in
accordance with that section, and

(c) in all other cases, the taxation year of the person within the
meaning of Part IX of the Excise Tax Act (Revised Statutes of
Canada, 1985, chapter E-15) ;

(2) the fiscal quarter of a person is the period determined under
sections 458.1.1, 458.2 and 458.2.1 to be the fiscal quarter of the
person ;

(3) the fiscal month of a person is the period determined under
sections 458.1.2, 458.2 and 458.2.1 to be the fiscal month of the
person.

Notwithstanding the first paragraph, the fiscal year, fiscal
quarter and fiscal month, at a particular time, of a person who is a
registrant under Part IX of the Excise Tax Act are deemed to be the
fiscal year, fiscal quarter and fiscal month of the person for the
purposes of Part IX of that Act at that particular time.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995. However, where
the second paragraph of section 458.1 of the said Act, enacted by
subsection 1, applies for the period beginning on 1 August 1995 and
ending on the date fixed by the Government, it shall be read as
follows :

“Notwithstanding the first paragraph, where a person is a
registrant under Part IX of the Excise Tax Act, the following rules
apply :
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(1) the fiscal year and fiscal quarter of the person, at a particular
time, are deemed to be the fiscal year and fiscal quarter of the
person for the purposes of Part IX of that Act at that particular
time ;

(2) the fiscal month of the person, at a particular time, where it
is not the calendar month, is deemed to be the fiscal month of the
person for the purposes of Part IX of that Act at that particular time
if the person notified the Minister in accordance with section 458.2.”

465. (1) The said Act is amended by inserting, after
section␣ 458.1, the following sections :

“458.1.1 The fiscal quarters in a fiscal year of a person shall
be determined in accordance with the following rules :

(1) there shall not be more than four fiscal quarters in the year ;

(2) the first fiscal quarter in the year shall begin on the first day
of that year, and the last fiscal quarter in the year shall end on the
last day of that year ;

(3) each fiscal quarter shall be shorter than 120 days ; and

(4) except for the first and last fiscal quarters in the year, each
fiscal quarter shall be longer than 83 days.

“458.1.2 The fiscal months in a fiscal year of a person shall be
determined in accordance with the following rules :

(1) the first fiscal month in each fiscal quarter in the year shall
begin on the first day of that fiscal quarter, and the last fiscal month
in each fiscal quarter shall end on the last day of that fiscal quarter ;

(2) each fiscal month shall be shorter than 36 days except that
the Minister may, on request in writing made in prescribed form
containing prescribed information and filed with the Minister in
prescribed manner, allow the person to have one fiscal month that is
longer than 35 days in a fiscal quarter, and

(3) each fiscal month shall be longer than 27 days unless

(a) that fiscal month is the first or last fiscal month in a fiscal
quarter, or
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(b) the Minister, on request in writing made in prescribed form
containing prescribed information and filed with the Minister in
prescribed manner, allows the person to have that fiscal month
shorter than 28 days.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

466. (1) Section 458.2 of the said Act is replaced by the
following section :

“458.2 Where a person is a registrant at any time in a fiscal
year of the person, the person shall notify the Minister of the first
and last days of each of the fiscal quarters and fiscal months in the
year in prescribed form containing prescribed information and filed
with and as prescribed by the Minister on or before the day that is

(1) where the person becomes a registrant in that fiscal year,
the later of

(a) the day the person files an application for registration or,
where the person was required under section 410 or 410.1 to file that
application, the day the person was so required to file that application,
and

(b) the effective date of the registration ; and

(2) in any other case, the first day of that fiscal year.

The first paragraph does not apply in cases where section 458.6
applies.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995. However, where
the second paragraph of section 458.2 of the said Act, enacted by
subsection 1, applies for the period beginning on 1 August 1995 and
ending on the date fixed by the Government, it shall be read as
follows :

“The first paragraph does not apply where

(1) section 458.6 applies ; or

(2) the reporting period of the person is the fiscal month of the
person which is the calendar month, except where

(a) the reporting period of the person for the purposes of Part␣ IX
of the Excise Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15)
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is the fiscal month of the person which is not the calendar month,
and

(b) the person notifies the Minister so as to have reporting
periods that are fiscal months of the person which are not calendar
months.”

467. (1) The said Act is amended by inserting, after
section␣ 458.2, the following section :

“458.2.1 Where a person fails to determine the fiscal quarters
or fiscal months in a fiscal year of the person in accordance with the
rules set out in section 458.1.1 or 458.1.2, or fails to satisfy the
requirements of section 458.2, the following rules apply :

(1) if the fiscal year of the person is the calendar year, the fiscal
quarters and fiscal months of the person are deemed to be the
calendar quarters and calendar months ; and

(2) notwithstanding section 458.4, if the fiscal year of the person
is not the calendar year, the fiscal year of the person is deemed to be
the calendar year and the fiscal quarters and fiscal months of the
person are deemed to be the calendar quarters and calendar months.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

468. (1) Section 458.3 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

469. (1) Section 458.4 of the said Act is amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph :

“458.4 A person may make an election under the second
paragraph as prescribed by the Minister, in prescribed form
containing prescribed information.” ;

(2) by adding, at the end, the following paragraph :

“The first paragraph does not apply in cases where section 458.6
applies.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.
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470. (1) Section 458.6 of the said Act is amended by replacing
the first paragraph by the following paragraph :

“458.6 For the purposes of this Division and notwithstanding
section 459.0.1, the reporting period of a person who is a registrant
at a particular time in the fiscal year of the person is deemed to be
the reporting period of the person at that time in the fiscal year of
the person for the purposes of Part IX of the Excise Tax Act
(Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15), where the person
is a registrant under Part IX of that Act, at the time that reporting
period becomes effective under that Act.”

(2) Subsection 1 applies in respect of reporting periods of a
registrant beginning after 31 July 1995. However, where the first
paragraph of section 458.6 of the said Act, enacted by subsection 1,
applies in respect of reporting periods beginning after 31 July 1995
but before the date fixed by the Government, it shall be read as
follows :

“458.6 For the purposes of this Division and notwithstanding
section 459.0.1, the reporting period of a person who is a registrant
at a particular time in the fiscal year of the person is deemed to be
the reporting period of the person at that time in the fiscal year of
the person for the purposes of Part IX of the Excise Tax Act
(Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15) at the time that
reporting period becomes effective under that Act where the person
is a registrant under Part IX of that Act and where

(1) the reporting period of the person is the fiscal year or the
fiscal quarter of the person ; or

(2) the reporting period of the person is the fiscal month of the
registrant, the fiscal month of the person is not the calendar month
and the person notified the Minister in accordance with section
458.2.”

471. (1) The said Act is amended by inserting, after
section␣ 458.6, the following section :

“458.7 Section 458.6 does not apply to a listed financial
institution that made an election under section 459.2, 459.2.1, 459.4
or 460 and whose reporting period is not the reporting period of the
listed financial institution for the purposes of Part IX of the Excise
Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15).”
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(2) Subsection 1 applies in respect of the reporting period of a
listed financial institution beginning after 31 July 1995.

 472. (1) Section 459 of the said Act is replaced by the following
section :

“459. Subject to sections 459.2 to 459.5, 466 and 467,

(1) the reporting period of a person who is neither a registrant
nor a listed financial institution is a calendar month ; and

(2) the reporting period of a listed financial institution that is
not a registrant is the fiscal year of the institution.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

473. (1) The said Act is amended by inserting, after section␣ 459,
the following section :

“459.0.1 Subject to sections 461.1, 466 and 467, the reporting
period of a registrant at a particular time in a fiscal year of the
registrant is

(1) the fiscal year of the registrant that includes that time

(a) where the registrant has made an election under section 460
that is effective at that time, or

(b) where

i. the registrant has not made an election under section 459.2,
459.2.1 or 459.4 that is effective at that time,

ii. an election under section 460 by the registrant would be
effective at that time if the registrant had made such an election at
the beginning of the fiscal year of the registrant that includes that
time, and

iii. except where the reporting period of the registrant that
includes that time is deemed under section 466 to be a separate
reporting period of the registrant ending before that time was a
fiscal year of the registrant ;

(2) the fiscal month of the registrant that includes that time
where
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(a) the threshold amount of the registrant for the fiscal year or
fiscal quarter of the registrant that includes that time exceeds
$6,000,000 and the registrant is not a listed financial institution,

(b) the last reporting period of the registrant ending before
that time was the fiscal month of the registrant and the registrant
has not made an election under section 459.4 or 460 that is effective
at that time, or

(c) the registrant has made an election under section 459.2 or
459.2.1 that is effective at that time ;

(3) the fiscal year of the registrant that includes that time
where the registrant is a listed financial institution and has not
made an election under section 459.2, 459.2.1 or 459.4 ; and

(4) the fiscal quarter of the registrant that includes that time,
in all other cases.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

474. (1) Subdivision 1 of subdivision II of subdivision 1 of
Division IV of Chapter VIII of Title I of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

475. (1) Section 459.2 of the said Act is amended by adding, at
the end, the following paragraph :

“An election under the first paragraph shall take effect

(1) where the person is a registrant, on the first day of the fiscal
year of the person ; or

(2) on the day the person becomes a registrant.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

476. (1) The said Act is amended by inserting, after
section␣ 459.2, the following section :

“459.2.1 Where a person has made an election under
section␣ 460 and the election ceases to have effect at the beginning of
a fiscal quarter of the person specified in paragraph 2 of section 461,
the person may make an election to have reporting periods that are
fiscal months of the person.
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An election under the first paragraph shall take effect on the
first day of that fiscal quarter.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

477. (1) Section 459.3 of the said Act is replaced by the
following section :

“459.3 Elections made under sections 459.2 and 459.2.1 by a
person shall remain in effect until the beginning of the day an
election by that person under section 459.4 or 460 takes effect.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

478. (1) Sections 459.4 and 459.5 of the said Act, amended
respectively by sections 332 and 333 of chapter 1 of the statutes of
1995, are replaced by the following sections :

“459.4 Where the threshold amount of a person for a particular
fiscal year does not exceed $6,000,000, the person may make an
election to have reporting periods that are fiscal quarters of the
person.

An election under the first paragraph shall take effect on the
first day of the fiscal year of the person.

“459.5 An election made under section 459.4 by a person shall
remain in effect until the earliest of

(1) the beginning of the day an election by the person under
section 459.2 or 460 takes effect ;

(2) the beginning of the first fiscal quarter of the person for
which the threshold amount of the person exceeds $6,000,000 ; and

(3) the beginning of the first fiscal year of the person for which
the threshold amount of the person exceeds $6,000,000.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

479. (1) Section 460 of the said Act, amended by section 334 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is replaced by the following section :

“460. Where the threshold amount for a particular fiscal year
of a person does not exceed $500,000, the person may make an
election to have reporting periods that are fiscal years of the person.
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An election under the first paragraph shall take effect on the
first day of the fiscal year of the person.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

480. (1) Section 461 of the said Act, amended by section 335 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is replaced by the following section :

“461. An election made under section 460 by a person shall
remain in effect until the earliest of

(1) the beginning of the day an election by the person under
section 459.2 or 459.4 takes effect ;

(2) where the threshold amount of the person for the second or
third fiscal quarter of the person in a fiscal year of the person
exceeds $500,000, the beginning of the first fiscal quarter of the
person for which the threshold amount exceeds that amount ; and

(3) where the threshold amount of the person for a fiscal year of
the person exceeds $500,000, the beginning of that fiscal year.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

481. (1) The said Act is amended by inserting, after section
461, the following section :

“461.1 Where a person has made an election under section 460
and the election ceases to have effect on the beginning of a fiscal
quarter specified in paragraph 2 of section 461 of the person, the
period beginning on the first day of the fiscal year of the person that
includes that fiscal quarter and ending immediately before the
beginning of that fiscal quarter is deemed to be a reporting period of
the person.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

482. (1) Section 462 of the said Act is amended

(1) by replacing the portion before subparagraph 1 of the first
paragraph by the following :

“462. For the purposes of sections 459.0.1, 459.4, 459.5, 460
and 461, the threshold amount of a person in respect of a particular
fiscal year of the person is an amount equal to the total of” ;
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(2) by replacing subparagraph 1 of the second paragraph by the
following subparagraph :

“(1) A is the total of all consideration, other than consideration
referred to in section 75.2 that is attributable to goodwill of a business,
for taxable supplies, other than supplies of financial services, supplies
by way of sale of immovables that are capital property of the person
and supplies included in Part V of Schedule VI to the Excise Tax
Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15), made in
Canada by the person in the course of commercial activities that
became due to the person in the fiscal year immediately preceding
the particular fiscal year of the person or that was paid to the person
in that preceding fiscal year without having become due ;” ;

(3) by replacing subparagraph 3 of the second paragraph by the
following subparagraph :

“(3) C is the total of all consideration, other than consideration
referred to in section 75.2 that is attributable to goodwill of a business,
for taxable supplies, other than supplies of financial services, supplies
by way of sale of immovables that are capital property of the associate
and supplies included in Part V of Schedule VI to the Excise Tax
Act, made in Canada by the associate in the course of commercial
activities that became due to the associate in the fiscal year of the
associate or that was paid to the associate in that fiscal year without
having become due ; and”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995. However, where
subparagraph 1 or subparagraph 3 of the second paragraph of
section␣ 462 of the said Act, enacted by paragraphs 2 and 3 of
subsection 1, applies in respect of the determination of the threshold
amount of a person who or whose associate made a supply for which
all of the consideration became due or was paid without becoming
due before 1 August 1995, it shall be read

(a) as if the reference therein to “taxable supplies” were a
reference to “taxable or non-taxable supplies” ; and

(b) as if the reference therein to “all consideration” were a
reference to “all consideration, excluding tax paid or payable under
Part IX of the Excise Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985,
chapter E-15),”.

483. (1) Section 462.1 of the said Act is replaced by the
following section :
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“462.1 For the purposes of sections 459.0.1, 459.4, 459.5, 460
and 461, the threshold amount of a person for a particular fiscal
quarter of the person at any time in a fiscal year of the person is an
amount equal to the total of

(1) the total of all consideration for taxable supplies, other than
supplies of financial services, supplies by way of sale of immovables
that are capital property of the person and supplies included in
Part V of Schedule VI to the Excise Tax Act (Revised Statutes of
Canada, 1985, chapter E-15), made in Canada by the person in the
course of commercial activities that became due to the person in the
fiscal quarters of the person ending in the fiscal year which
immediately precede the particular fiscal quarter or that was paid to
the person in those preceding fiscal quarters without having become
due ; and

(2) the total of all amounts each of which is an amount in respect
of an associate of the person at the beginning of the particular fiscal
quarter equal to the total of all consideration for taxable supplies,
other than supplies of financial services, supplies by way of sale of
immovables that are capital property of the associate and supplies
included in Part V of Schedule VI to the Excise Tax Act, made in
Canada by the associate in the course of commercial activities that
became due to the associate in the fiscal quarters of the associate
that end in the fiscal year of the person before the beginning of the
particular fiscal quarter or that was paid to the associate in those
fiscal quarters of the associate without having become due.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995. However, where
section 462.1 of the said Act, enacted by subsection 1, applies in
respect of the determination of the threshold amount of a person
who or whose associate made a supply for which all of the
consideration became due or was paid without becoming due before
1 August 1995, it shall be read

(a) as if the reference therein to “taxable supplies” were a
reference to “taxable or non-taxable supplies” ; and

(b) as if the reference therein to “consideration” were a reference
to “consideration, excluding tax paid or payable under Part IX of
the Excise Tax Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15),”.

484. (1) The said Act is amended by inserting, after
section␣ 462.1, the following section :
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“462.1.1 For the purposes of sections 462 and 462.1, the
following rules apply :

(1) notwithstanding section 52, the consideration does not
include tax paid or payable under Part IX of the Excise Tax Act
(Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15) ;

(2) “supply made in Canada” means a supply made in Canada
for the purposes of Part IX of the Excise Tax Act.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

485. (1) Section 462.2 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

486. (1) Section 462.3 of the said Act is amended by replacing
the first paragraph by the following paragraph :

“462.3 An election made under section 459.2, 459.2.1, 459.4 or
460 by a person shall be made in prescribed form containing
prescribed information, be filed with the Minister in prescribed
manner, and specify the first fiscal year in respect of which it applies.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

487. (1) Sections 464 and 465 of the said Act are repealed.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

488. (1) Section 468 of the said Act is amended

(1) by replacing subparagraphs 1 and 2 of the first paragraph
by the following subparagraphs :

“(1) where the reporting period is the fiscal year of the
registrant, within three months after the end of the fiscal year ; and

“(2) in every other case, within one month after the end of the
reporting period.” ;

(2) by striking out the second paragraph.

(2) Subsection 1 comes into force on the date fixed by the
Government.
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489. (1) Section 472 of the said Act, amended by section 336 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended

(1) by replacing subparagraphs 1 and 2 of the second paragraph
by the following subparagraphs :

“(1) where the reporting period to which the return relates is
the fiscal year of the taxpayer, the day that is three months after the
end of the reporting period ; and

“(2) in any other case, the day that is one month after the end of
the reporting period to which the return relates.” ;

(2) by adding, at the end, the following paragraph :

“For the purposes of this section and notwithstanding section
459, the reporting period of a taxpayer who is not a registrant is the
calendar quarter.”

(2) Paragraph 1 of subsection 1 comes into force on the date
fixed by the Government.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 has effect from 1 August 1995.

490. (1) Section 473 of the said Act is replaced by the following
section :

“473. Every person who is liable to pay tax under section 17
(in this section referred to as the “taxpayer”) shall, at the time the
tax becomes payable, file a return with the Minister or a prescribed
person, in prescribed form containing prescribed information, and at
the same time remit to the Minister or prescribed person the tax
payable.

Notwithstanding section 17, where a taxpayer is required to file
a return under section 468, the taxpayer shall, except where tax
under section 17 is to be collected by a prescribed person, furnish in
the return information relating to the bringing of the property into
Québec and pay the tax upon filing the return under section 468.”

(2) Subsection 1, where it strikes out the reference to section␣ 17.2
in section 17 of the said Act, applies in respect of the bringing of a
road vehicle into Québec by a registrant after 31 July 1995 where
the registrant would be entitled to claim an input tax refund if he
paid tax in respect of the vehicle so brought into Québec and, in all
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other cases, in respect of the bringing of a road vehicle into Québec
after 29 November 1996.

(3) Subsection 1, where it strikes out the reference to section␣ 17.3
in section 17 of the said Act, applies in respect of the bringing of fuel
into Québec by a registrant after 31 July 1995 where the registrant
would be entitled to claim an input tax refund if he paid tax in
respect of the fuel so brought into Québec and, in all other cases, in
respect of the bringing of fuel into Québec after 31 December 1995.

491. (1) Section 473.1 of the said Act, amended by section 337
of chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing
the first paragraph by the following paragraph :

“473.1 Every person who is liable to pay tax under section 16
in respect of a supply referred to in section 20.1 or of a supply by a
small supplier in the course of a commercial activity of a road vehicle
that must be registered under the Highway Safety Code
(chapter C-24.2) following an application by the person (in this section
referred to as the “taxpayer’’) shall, at the time of the supply, remit
to the Minister or a prescribed person the tax payable in respect of
the supply.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992. However, where
the first paragraph of section 473.1 of the said Act, enacted by
subsection 1, applies in respect of supplies made before 1 June 1994,
that paragraph shall be read as follows :

“473.1 Every person who is liable to pay tax under section 16
in respect of a supply referred to in section 20.1 or of a supply by a
small supplier in the course of a commercial activity of a road vehicle
that must be registered under the Highway Safety Code (R.S.Q.,
chapter C-24.2) following an application by the person shall, at the
time of the supply, remit to the Minister or a prescribed person the
tax payable in respect of the supply.”

492. (1) Section 473.2 of the said Act, enacted by section 338
of chapter 1 of the statutes of 1995, is amended by adding, after the
definition of “designated reporting period”, the following definition :

“ “fiscal year” of a registrant is the fiscal year of the registrant
within the meaning of section 458.1 ;”.

(2) Subsection 1 applies in respect of reporting periods beginning
after 31 March 1994.
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493. (1) The said Act is amended by inserting, after section␣ 477,
the following section :

“477.1 Notwithstanding sections 474 to 477, where a registrant
obtains authorization under section 239 of Part IX of the Excise Tax
Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15) to file separate
returns in relation to a division or branch in respect of which an
application may be filed under sections 474 and 475, the following
rules apply :

(1) the registrant is not required to file the application provided
for in section 474 ;

(2) the authorization granted under section 239 of Part IX of
the said Act, including any conditions to which the authorization is
subject, is deemed to be an authorization granted under section 475 ;

(3) a notice of revocation issued under section 239 of Part IX of
the said Act of the authorization obtained under that section is
deemed to be a revocation issued under section 476 of the
authorization granted under section 475 and the effective date of the
notice is deemed to be the effective date of the revocation.

For the purposes of the first paragraph, the Minister may require
that the registrant inform the Minister in prescribed form containing
prescribed information and in the manner and within the time
prescribed by the Minister of the authorization obtained under
section␣ 239 of Part IX of the said Act or of any revocation of such
authorization, or require that the registrant transmit to the Minister
the authorization or notice of revocation issued pursuant to the said
section 239.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

494. (1) Section 485 of the said Act is amended by replacing
the first paragraph by the following paragraph :

“485. On receipt of a request made by a person under
section␣ 483, the Minister shall, with all due dispatch, consider the
request and, notwithstanding the second paragraph of section 25 of
the Act respecting the Ministère du Revenu (chapter M-31), make
an assessment with respect to the person.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.
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495. (1) Section 489 of the said Act, amended by section 341 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing the
second paragraph by the following paragraph :

“However, the first paragraph does not apply in respect of an
alcoholic beverage purchased or produced in Québec if it is taken or
shipped out of Québec for use or consumption as part of the carrying
on of the person’s undertaking.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

496. (1) The said Act is amended by inserting, after section␣ 489,
the following section :

“489.1 In the case of beer produced in Québec by a prescribed
person, the specific tax that a person is required to pay under this
Title in respect of beer is reduced by the prescribed percentage, on
the prescribed terms and conditions.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

497. Section 490 of the said Act is amended by replacing
subparagraph 5 of the first paragraph by the following subparagraph :

“(5) the sale of an alcoholic beverage containing not more than
0.5% of alcohol by volume.”

498. (1) Section 493 of the said Act is amended by adding the
following paragraph :

“However, the requirement imposed by the first paragraph
does not apply to a person who is not required to be registered
under Title I at the time of the sale of alcoholic beverages.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992. However, for the
period beginning on 1 July 1992 and ending on 31 July 1995, the
second paragraph of section 493, enacted by subsection 1, shall be
read as follows :

“However, the requirement imposed by the first paragraph
does not apply to a person who is not required to be registered
under Title I at the time of the sale of alcoholic beverages, provided
that the person is at that time the holder of a valid reunion permit
issued under the Act respecting liquor permits (R.S.Q., chapter
P-9.1) and the sale of alcoholic beverages at that time is authorized
under the permit.”
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499. (1) Section 500 of the said Act is replaced by the following
section :

“500. No person may sell any alcoholic beverage in Québec to
a collection officer or a vendor unless the collection officer or the
vendor is, subject to the second paragraph of section 493, the holder
of the registration certificate referred to in the first paragraph of
that section.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

500. (1) Section 526 of the said Act is replaced by the following
section :

“526. Every person required to remit the tax provided for in
this Title to the Minister, with the exception of a person referred to
in section 528, is required to register and hold a registration certificate
issued in accordance with section 526.1.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

501. (1) The said Act is amended by inserting, after section␣ 526,
the following sections :

“526.1 Every person required to be registered under section
526 shall apply for registration to the Minister before the day the
person is first required to collect the tax provided for in this Title.

Sections 412 and 415 apply to the application, with the necessary
modifications.

“526.2 The Minister may cancel the registration of a person
referred to in section 526.

Sections 416 and 418 apply to the cancellation, with the necessary
modifications.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

502. (1) Section 527 of the said Act is replaced by the following
section :

“527. On or before the last day of each calendar month, every
person who holds or who is required to hold a registration certificate
shall act as a mandatary of the Minister, keep an account of the tax
he has collected or should have collected under this Title for the
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preceding calendar month, render an account to the Minister in
prescribed form containing prescribed information, file the account
with and as prescribed by the Minister even if no payment of any
insurance premium subject to the tax has been received during that
calendar month and, at the same time, remit to the Minister the
amount of such tax.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

503. (1) Section 528 of the said Act is replaced by the following
section :

“528. Where the tax provided for in this Title is not collected
from the person subject to the tax at the time of payment of the
premium, the person shall, at that time, render an account to the
Minister in prescribed form containing prescribed information, file
the account with and as prescribed by the Minister, including the
invoice or statement where necessary and any information the
Minister may require, and remit to the Minister the tax payable on
or before

(1) where the person is registered under Part I, the day on
which the person is required to file a return for the reporting period
determined under subdivision 1 of Division IV of Chapter VIII of
Title I in which the premium was paid, in accordance with the
provisions of subdivision 2 of Division IV of Chapter VIII of Title I ;
and

(2) in any other case, the last day of the calendar month following
the calendar month in which the premium was paid.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

504. (1) The said Act is amended by inserting, after section␣ 528,
the following section :

“528.1 Every person required to remit to the Minister the tax
provided for in this Title who, on 31 July 1995, holds a registration
certificate issued under Title I is deemed, for the purposes of this
Title, to hold, on 1 August 1995, a registration certificate issued
under section 526.1.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

505. (1) The said Act is amended by inserting, after section␣ 541,
the following :
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“TITLE IV.1

“TAX ON THE USE OF THE ROAD SYSTEM

“CHAPTER I

“DEFINITIONS

“541.1 For the purposes of this Title and the regulations made
thereunder, unless the context indicates a different meaning,

“axle” has the meaning assigned by section 17 of the Regulation
respecting road vehicle registration (Order in Council 1420-91 (1991,
G.O. 2, 4111)) and any present and future amendments ;

“owner” in respect of a truck means the person in whose name
the truck is registered, or is required to be registered, under the
laws of the jurisdiction where the truck is registered or is required
to be registered ;

“person” means a natural person, legal person, partnership,
trust or succession or a body that is an association, club, commission,
union or other organization of any kind ;

“principal place of business” in respect of an owner means

(1) in the case of a natural person, the address of the owner’s
principal residence that is communicated to the Société as information
forming the registration of the truck in accordance with the
Regulation respecting road vehicle registration (Order in Council
1420-91 (1991, G.O. 2, 4111)) and any present and future amendments ;
and

(2) in any other case, the address of the owner’s principal
establishment that is communicated to the Société as information
forming the registration of the truck in accordance with the
Regulation respecting road vehicle registration (Order in Council
1420-91 (1991, G.O. 2, 4111)) and any present and future amendments ;

“province” means a province of Canada and includes the
Northwest Territories and the Yukon Territory ;

“public highway” has the meaning assigned by section 4 of the
Highway Safety Code (chapter C-24.2) ;
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“road vehicle” has the meaning assigned by section 4 of the
Highway Safety Code (chapter C-24.2) ;

“Société” means the Société de l’assurance automobile du
Québec ;

“taxable period” in respect of a truck means

(1) in the case of a truck whose licence plate is issued under the
Highway Safety Code (chapter C-24.2), the period of 12 months for
which sums payable so that the owner, within the meaning of the
said Code, may obtain or retain the right to operate the truck in
Québec are calculated in accordance with the Regulation respecting
road vehicle registration (Order in Council 1420-91 (1991, G.O.␣ 2,
4111)) and any present and future amendments ;

(2) in the case of a truck whose licence plate is not issued under
the Highway Safety Code (chapter C-24.2) but under the laws of a
province other than Québec and for which registration fees are
payable in Québec, the period of 12 months for which sums payable
so that the owner, within the meaning of the said Code, may obtain
or retain the right to operate the truck in that province are calculated
in accordance with the laws of that province ; and

(3) in any other case, the period of 12 months referred to in
paragraph 1, as though the licence plate of the truck were issued
under the Highway Safety Code (chapter C-24.2) ;

“truck” means a road vehicle designed solely for the
transportation of goods or of machinery with which it is permanently
equipped, or of both, and the number of axles of which, calculated as
prescribed by Division VII of Chapter I of the Regulation respecting
road vehicle registration (Order in Council 1420-91 (1991, G.O. 2,
4111)) and any present and future amendments, is three or more.

“CHAPTER II

“IMPOSITION OF TAX

“541.2 Every owner shall, for each taxable period in respect
of a truck that is operated on a public highway in Québec, pay a tax
the amount of which may not exceed $800, determined in accordance
with the prescribed rules and according to the number of axles,
calculated as prescribed by Division VII of Chapter I of the Regulation
respecting road vehicle registration (Order in Council 1420-91 (1991,
G.O. 2, 4111)) and any present and future amendments.
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For the purpose of determining the amount of the tax provided
for in the first paragraph, consideration may be given, in prescribed
manner, to the fact that the owner is required to pay a tax of the
same nature imposed under a law of a province other than Québec.

“541.3 The following rules apply to the payment of the tax
payable by an owner under section 541.2 in respect of a truck for a
taxable period :

(1) in the case of a truck whose licence plate is issued under the
Highway Safety Code (chapter C-24.2), the tax is payable at the
time and in the manner prescribed by sections 24 and 25 of the
Regulation respecting road vehicle registration (Order in Council
1420-91 (1991, G.O. 2, 4111)) and any present and future amendments,
applicable to the payment of the fees and charges payable for the
registration of, and the right to operate, the truck during the taxable
period ;

(2) in the case of a truck whose licence plate is issued under the
laws of a province other than Québec and for which registration fees
are payable in Québec, the tax is payable at the time and in the
manner applicable to the truck, in respect of registration for the
taxable period, under the Canadian Agreement on Vehicle
Registration, approved by Order in Council 3030-80 dated
24 September 1980, and any present and future amendments ; and

(3) in the following cases, the tax is payable to the Société at or
before the time when an application in respect of the truck for the
issue of the certificate referred to in section 541.12 is to be filed in
accordance with that section :

(a) a truck whose licence plate is issued under the laws of a
country other than Canada ;

(b) a truck which has, concurrently, a licence plate issued under
the laws of a country other than Canada and a licence plate issued
under the Highway Safety Code (chapter C-24.2), if the principal
place of business of the owner is outside Canada.

“541.4 Where an owner operates a truck for the first time on a
public highway in Québec, at any time in a particular taxable period,
the amount of tax payable under section 541.2 in respect of the truck
for the particular taxable period is the amount determined by the
formula
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A × B

12
.

For the purposes of this formula,

(1) A is the amount of tax that, but for this section, would be
payable under section 541.2 for the particular taxable period in
respect of the truck ; and

(2) B is the number of full months, plus one, to elapse between
that time and the last day of the month preceding the month in
which the taxable period following the particular taxable period
begins.

“541.5 The owner of a truck the number of axles of which is
increased at any time in a taxable period is required to report the
increase to the Société on or before the last day of the month
following the month that includes that time.

The first paragraph does not apply in respect of a truck that,
immediately before that time, has a number of axles equal to or
greater than the prescribed number of axles.

“541.6 The owner of a truck the number of axles of which is
increased at any time in a particular taxable period shall pay a tax
the amount of which is the amount determined by the formula

(A – B) × C

12
.

For the purposes of this formula,

(1) A is the amount of the tax provided for in section 541.2 that
would be payable by the owner in respect of the truck if the number
of axles so increased had been taken into account in determining the
amount of the tax for the particular taxable period ;

(2) B is the amount of tax paid by the owner for the particular
taxable period ; and

(3) C is the number of full months, plus one, to elapse between
that time and the last day of the month preceding the month in
which the taxable period following the particular taxable period
begins.
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“541.7 The tax payable under section 541.6 by an owner in
respect of a truck is payable to the Société on or before the day the
owner is required to report the increase in the number of axles to
the Société in accordance with section 541.5.

“CHAPTER III

“EXEMPTIONS AND REDUCTION OF TAX

“541.8 An owner is exempted from payment of the tax provided
for in sections 541.2 and 541.6 in respect of a truck for a taxable
period where

(1) in respect of the truck, the tax provided for in those sections
would, but for this section, be payable in accordance with paragraph␣ 2
or 3 of section 541.3 ; and

(2) the number of kilometres travelled by the truck in Québec
in the taxable period is less than the prescribed number of kilometres.

“541.9 An owner is exempted from payment of the tax provided
for in sections 541.2 and 541.6 in respect of a truck

(1) whose licence plate bears the prefix “C” pursuant to the
Regulation respecting road vehicle registration (Order in Council
1420-91 (1991, G.O. 2, 4111)) and any present and future amendments ;

(2) whose licence plate bears the prefix “V” pursuant to the
Regulation respecting road vehicle registration (Order in Council
1420-91 (1991, G.O. 2, 4111)) and any present and future amendments ;

(3) owned by a member of a farmers’ association certified under
a law of Québec or of another jurisdiction or by a person holding a
registration card for an agricultural operation issued by the Ministère
de l’Agriculture, des Pêcheries et de l’Alimentation under Order in
Council 54-85 (1985, G.O. 2, 1035) ; or

(4) owned by the following persons, except where the truck
requires a permit of the Commission des transports du Québec or
the Régie des marchés agricoles et alimentaires du Québec :

(a) a school board ;

(b) a person operating a hospital centre within the meaning of
the Act respecting health services and social services (chapter S-4.2)
or within the meaning of the Act respecting health services and
social services for Cree Native persons (chapter S-5) ;
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(c) an institution exclusively devoted to charitable works that
was established as a non-profit corporation and is recognized as such
under its constituting Act ;

(d) a fabrique or a parish trustee.

The first paragraph does not apply in respect of a truck owned
by a person referred to in subparagraph 3 of the first paragraph if
the truck cannot be registered as a farm vehicle by reason of the
application of section 54 of the Regulation respecting road vehicle
registration (Order in Council 1420-91 (1991, G.O. 2, 4111)) and any
present and future amendments.

“541.10 The following are exempted from payment of the tax
provided for in sections 541.2 and 541.6 :

(1) the Government of Québec or a public agency as defined in
section 1 of the Act respecting land use planning and development
(chapter A-19.1), except prescribed persons ;

(2) a foreign government to the extent that the same privilege
is accorded by that government to the Government of Québec.

“541.11 An owner is entitled to a reduction, of a prescribed
percentage, of the amount of tax payable under sections 541.2 and
541.6 in respect of a truck for a taxable period if, in respect of that
truck, the tax provided for in those sections is payable in accordance
with paragraph 3 of section 541.3.

“CHAPTER IV

“CERTIFICATE

“541.12 Where, in respect of a truck, the tax provided for in
sections 541.2 and 541.6 is payable in accordance with paragraph 3 of
section 541.3, the owner must be the holder of a certificate issued by
the Société attesting payment of the tax in respect of the truck for a
taxable period.

The Société shall issue such a certificate if

(1) the owner files an application with the Société in prescribed
form containing prescribed information on or before the first day
the truck is operated on a public highway in Québec in that taxable
period ; and
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(2) the tax provided for in sections 541.2 and 541.6 has been
paid to the Société for that taxable period.

The certificate shall be carried in the truck.

“CHAPTER V

“REBATES

“541.13 An owner is entitled to a rebate of part of the tax
paid by him under sections 541.2 and 541.6 in respect of a truck for a
taxable period where

(1) the truck ceases to be operated on public highways in Québec
at any time in that taxable period and is not put back into operation
during that taxable period ; and

(2) the owner notifies the Société that the truck is no longer to
be operated in Québec.

“541.14 The amount of the rebate provided for in section␣ 541.13
in respect of tax paid under sections 541.2 and 541.6 for a particular
taxable period is the amount determined by the formula

(A × B ) 
+

 (C × B )12 D
.

For the purposes of this formula,

(1) A is the amount of tax paid under section 541.2 for the
particular taxable period ;

(2) B is the number of full months between the later of the date
on which the Société is notified by the owner that the truck is no
longer to be operated in Québec and the date on which the truck
actually ceases to be operated in Québec and the last day of the
month preceding the month in which the next taxable period would
begin if the truck had not ceased to be operated in Québec ;

(3) C is the amount of tax paid under section 541.6 for the
particular taxable period ; and

(4) D is the number of months referred to in subparagraph 3 of
the second paragraph of section 541.6.
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“541.15 An owner is entitled to a rebate of the tax paid by
him under sections 541.2 and 541.6 in respect of a truck for a particular
taxable period where

(1) the tax in respect of the truck was paid in accordance with
paragraph 2 or 3 of section 541.3 ;

(2) the number of kilometres travelled by the truck in Québec
in the particular taxable period is less than the prescribed number of
kilometres ; and

(3) the owner files an application for a rebate with the Société
on or before the day on which the taxable period subsequent to the
particular taxable period ends.

“541.16 An owner may obtain a rebate, calculated in the
prescribed manner and according to the prescribed rules, of the tax
paid by him under sections 541.2 and 541.6 in respect of a truck for a
taxable period if a tax of the same nature is imposed for the first
time in respect of the truck in the taxable period under a law of a
province other than Québec.

“541.17 Rebates under this Chapter for a particular taxable
period shall be paid by cheque or by means of a credit applicable to
the tax payable under sections 541.2 and 541.6 for a taxable period
subsequent to the particular taxable period.

“CHAPTER VI

“MISCELLANEOUS PROVISIONS

“DIVISION I

“CALCULATION OF TAX

“541.18 For the purpose of determining an amount of tax
under this Title or a rebate relating thereto, fractions of a dollar that
are less than $0.50 shall be disregarded and any fraction of a dollar
equal to or greater than $0.50 is deemed to be equal to one dollar.

“DIVISION II

“OFFENCES AND PENALTIES

“541.19 Every owner who causes a truck to be operated on a
public highway in Québec in a taxable period without the tax provided
for in sections 541.2 and 541.6 having been paid in respect of the
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truck for that taxable period is guilty of an offence and is liable to a
fine equal to the total amount of tax the owner is required to pay in
that respect.

“541.20 Every owner who fails to meet the requirement to
carry, in accordance with section 541.12, a certificate attesting
payment of the tax in respect of a truck is guilty of an offence and is
liable to a fine of $30 to $60.

“DIVISION III

“ACT RESPECTING THE MINISTÈRE DU REVENU

“541.21 Divisions III and VII of Chapter III of the Act
respecting the Ministère du Revenu (chapter M-31) do not apply to
this Title.

“CHAPTER VII

“REGULATORY PROVISIONS

“541.22 The Government may, by regulation,

(1) for the purposes of section 541.2, determine the prescribed
rules and the prescribed manner ;

(2) determine, for the purposes of section 541.5, the prescribed
number of axles ;

(3) determine, for the purposes of section 541.8, the prescribed
number of kilometres ;

(4) determine, for the purposes of section 541.10, which persons
are prescribed persons ;

(5) determine, for the purposes of section 541.11, the prescribed
percentage ;

(6) determine, for the purposes of section 541.15, the prescribed
number of kilometres ;

(7) determine, for the purposes of section 541.16, the prescribed
manner and the prescribed rules ;

(8) prescribe any other measures required for the purposes of
this Title.
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Regulations made under this Act come into force on the date of
their publication in the Gazette officielle du Québec or any later date
fixed therein ; such regulations may also, after they are published
and if they so provide, apply to a date prior to their publication but
not prior to the current year.”

(2) Subsection 1 comes into force on 1 March 1996. However, it
does not apply in respect of a truck for which, in accordance with the
Highway Safety Code (R.S.Q., chapter C-24.2), sums are payable to
obtain the right to operate the truck in Québec in relation to a period
of 12 months relative to the calculation of such fees and beginning on
that date, where the truck is acquired after 31 December 1995 and
before 1 March 1996.

506. (1) Section 631 of the said Act, amended by section 343 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended by replacing the
first paragraph by the following paragraph :

“631. Where, under an agreement in writing entered into
before 30 August 1990, a supply is made by way of lease of corporeal
movable property that is capital property of the supplier, or by way
of sub-lease of corporeal movable property that is capital property
of the person who supplied the property by way of lease to the sub-
lessor, and in respect of which the tax provided for in Chapter II of
the Retail Sales Tax Act (chapter I-1) does not apply, no tax is
payable in respect of any consideration for the supply.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

507. (1) The said Act is amended by inserting, after
section␣ 635.5 enacted by section 344 of chapter 1 of the statutes of
1995, the following sections :

“635.6 Where a person received before 1 August 1995 a non-
taxable supply of movable property, the person returns the property
to the supplier after 31 July 1995 to exchange it for other movable
property and the consideration for the supply of the other property
is equal to or less than the consideration for the supply of the
returned property, no tax is payable under section 16 in respect of
the supply of the other property.

“635.7 Where a person received before 1 August 1995 a non-
taxable supply of movable property, the person returns the property
to the supplier after 31 July 1995 to exchange it for other movable
property and the consideration for the supply of the other property
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exceeds the consideration for the supply of the returned property,
the person shall pay tax under section 16 only on the portion of the
consideration for the supply of the other property that exceeds the
consideration for the supply of the returned property.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

508. (1) Section 640 of the said Act is amended by replacing
the first paragraph by the following paragraph :

“640. Subject to sections 637 and 647, where a taxable supply
of a service, other than a transportation service, in respect of which
tax under Chapter II of the Retail Sales Tax Act (chapter
I-1) does not apply is made in Québec to a person other than a
consumer by a supplier in the ordinary course of a business, to the
extent that any consideration became due or was paid without having
become due after 31 August 1990 and before 1 May 1992 for any of
the service that was not performed before 1 July 1992, tax is payable
in respect of that consideration.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 July 1992.

509. (1) Section 677 of the said Act, amended by section 349 of
chapter 1 of the statutes of 1995, is again amended in the first
paragraph

(1) by striking out subparagraph 4.1 ;

(2) by striking out subparagraph 31.1 ;

(3) by inserting, before subparagraph 31.2, the following
subparagraph :

“(31.1.1) determine, for the purposes of subparagraph c of
subparagraph 2 of the first paragraph of section 290, the percentage
of the adjusted benefit that is deemed to be the tax calculated on
that benefit ;” ;

(4) by striking out subparagraph 31.2 ;

(5) by striking out subparagraph 42.1 ;

(6) by inserting, after subparagraph 50.1, the following
subparagraph :
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“(50.2) determine, for the purposes of section 489.1, the
prescribed percentages and the prescribed terms and conditions,
and which persons are prescribed persons ;”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 applies in respect of the bringing
of a road vehicle into Québec after 29 November 1996.

(3) Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of

(a) a road vehicle used after 31 July 1995 by a registrant who is
a small or medium-sized business for a purpose not referred to in the
definition of “non-taxable supply”, as that definition read before it
was struck out ;

(b) a road vehicle used after 29 November 1996 by a registrant
who is a large business for a purpose not referred to in the definition
of “non-taxable supply”, as that definition read before it was struck
out.

(4) Paragraph 3 of subsection 1 applies from

(a) the taxation year 1996 where the registrant is a small or
medium-sized business, and

(b) the taxation year 1997 where the registrant is a large
business.

(5) Paragraphs 4 and 5 of subsection 1 apply in respect of
supplies made after 29 November 1996.

(6) Paragraph 6 of subsection 1 has effect from 10 May 1995.

510. (1) The said Act is amended

(1) by replacing the words “jointly and severally” in the English
text of the first paragraph of section 313, section 346.4, subparagraph
4 of the first paragraph of section 350.17, the third paragraph of
section 357.6, section 370 and section 370.4 by the word “solidarily” ;

(2) by striking out the word “joint” in the English text of
subparagraph 3 of the second paragraph of section 313 ;

(3) by replacing the words “joint and several” in the English
text of the heading of subdivision V of subdivision 1 of Division I of
Chapter VII of Title I by the word “solidary” ;
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(4) by replacing the word “agent” in the English text of the
first paragraphs of sections 492 and 497, section 504 and section 535
by the word “mandatary”.

(2) Paragraphs 1 to 3 of subsection 1 have effect from 1 January
1994.

(3) Paragraph 4 of subsection 1 has effect from 1 July 1992.

511. For the purposes of the said Act, notwithstanding the
repeal of section 206.1 of the said Act, no input tax refund may be
claimed by a person in respect of property in respect of which, at any
time before the repeal of section 206.1 of the said Act, the person, if
the person was a registrant, or if the person had been a registrant
who acquired the property for consumption, use or supply exclusively
in the course of commercial activities of the registrant, was not
entitled, or would not have been entitled, as the case may be, to
claim an input tax refund by reason of section 206.1 of the said Act.

Furthermore, unless expressly provided to the contrary, no
amount shall be included in determining the net tax of a person in
respect of property where, at the time of the acquisition of the
property, the person was not entitled to include or, if the person had
been a registrant at that time, would not have been entitled to
include, in determining an input tax refund, an amount in respect of
the property by reason of section 206.1 of the said Act.

512. (1) For the purposes of the said Act, where a person is a
registrant under the said Act and under Part IX of the Excise Tax
Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15), the reporting
period of the person, within the meaning of section 1 of the said Act,
beginning before 1 August 1995 and ending after 31 July 1995 is
deemed to end at the same time as the reporting period for the
purposes of Part IX of the Excise Tax Act that is the first reporting
period of the person ending after 31 July 1995. In that case, that
reporting period is deemed to be a separate reporting period of the
person.

The first paragraph does not apply where

(1) the person is a listed financial institution and has elected to
have a reporting period for the purposes of the said Act that is
different from the reporting period for the purposes of Part IX of
the Excise Tax Act ; or
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(2) the reporting period of the person for the purposes of Part
IX of the Excise Tax Act is the fiscal month of the person which is
not the calendar month.

(2) Subsection 1 has effect from 1 August 1995.

513. Any provision of the said Act enacted by this Act and
having effect from 1 July 1992 applies in accordance with sections␣ 618
to 656 and 685 of the said Act, as amended by this Act, where
applicable.

FUEL TAX ACT

514. (1) Section 2 of the Fuel Tax Act (R.S.Q., chapter T-1),
amended by section 350 of chapter 1 of the statutes of 1995, is again
amended

(1) by replacing subparagraph b of the first paragraph by the
following subparagraph :

“(b) $0.152 per litre of fuel oil ;” ;

(2) by replacing the second paragraph by the following
paragraph :

“Such tax is, however, reduced when the fuel is delivered to the
purchaser by a retail dealer in designated regions, border regions,
peripheral regions, specified regions or regions bordering on
peripheral or specified regions.” ;

(3) by replacing subparagraphs a and b of the fourth paragraph
by the following subparagraphs :

“(a) define the expressions “peripheral region”, “border region”,
“specified region” and “designated region” ;

“(b) fix the percentage or the amount of the reduction and, in
the case of a border region, fix a separate percentage or amount
according as such region borders on a particular Canadian province
or on an American state ;”.

(2) Paragraph 1 of subsection 1 has effect from 30 November
1996.
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(3) Paragraphs 2 and 3 of subsection 1 have effect from 1 July
1995.

515. (1) The said Act is amended by inserting, after section 2,
the following section :

“2.1 The tax established in section 2 or the amount provided
for in section 51.1 shall be computed per litre of fuel measured at
ambient temperature. However, the tax or amount shall be computed
per litre of fuel corrected to the reference temperature of 15 degrees
Celsius where the fuel is sold or delivered by the litre corrected to
the reference temperature of 15 degrees Celsius by means of a
dispensing pump or other metering assembly designed or equipped
to effect such correction in accordance with the specifications
established under the Weights and Measures Act (Revised Statutes
of Canada, 1985, chapter W-6) or where the fuel is sold or delivered
in the manner and circumstances prescribed by regulation.

Every holder of a collection officer’s permit or retail dealer
who, in an establishment operated by him, chooses at any time in the
course of a year to sell or deliver fuel by the litre corrected in
accordance with the first paragraph shall, in respect of all fuel sold
or delivered in that establishment during the remainder of that
year, compute the tax or the amount provided for in section 51.1 per
litre so corrected.

However, any holder of a collection officer’s permit or retail
dealer who does not own dispensing pumps or other metering
assemblies designed or equipped to effect the correction of a litre of
fuel in accordance with the first paragraph may, in respect of a
quantity of bulk fuel sold or delivered by him, compute the tax or the
amount provided for in section 51.1, as the case may be, per litre of
fuel corrected to a reference temperature of 15 degrees Celsius if

(a) the quantity of bulk fuel acquired by the holder of a collection
officer’s permit or retail dealer was measured and invoiced by the
wholesale dealer at the reference temperature of 15 degrees Celsius ;

(b) that entire quantity of bulk fuel is sold or delivered by the
holder of a collection officer’s permit or retail dealer to a single
purchaser ; and

(c) the quantity of bulk fuel for which the purchaser is invoiced
is identical to the quantity acquired by the holder of a collection
officer’s permit or retail dealer.”
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(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

516. Section 10 of the said Act is amended

(1) by replacing subparagraph viii of paragraph a by the
following subparagraph :

“viii. was used to operate a motor vehicle registered for use
exclusively on private land or a private road, or the registration
certificate of which provides for that use, which is used for farming,
forest or mining operations as defined by regulation ; or” ;

(2) by replacing subparagraph iv of paragraph b by the following
subparagraph :

“iv. was used to operate a motor vehicle registered for use
exclusively on private land or a private road, or the registration
certificate of which provides for that use, which is used for farming,
forest or mining operations as defined by regulation.”

517. (1) The said Act is amended by inserting, after section
10.2, the following section :

“10.3 A holder of a collection officer’s permit or a retail dealer
is entitled, provided he applies therefor on the prescribed form
within the time, on the conditions and according to the modalities
prescribed by regulation, to the reimbursement of part of the amount
paid by him under the first paragraph of section 51.1 in respect of a
quantity of fuel acquired by him from a person holding a collection
officer’s permit if

(a) that part of the amount is equal to the amount by which the
amount he paid to that person pursuant to the first paragraph of
section 51.1 exceeds the amount he collected under the first paragraph
of section 51.1 or the first paragraph of section 12, as the case may
be, in respect of that quantity of fuel ; and

(b) such excess amount results from the use by that person, in
accordance with section 2.1, in respect of that quantity of fuel, of a
mode of computation of the amount provided for in section 51.1 that
is different from the mode used by the holder of a collection officer’s
permit or retail dealer to compute that amount or the tax established
in section 2 in respect of that quantity of fuel.
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The Government may, by regulation, determine, in respect of
the persons referred to in the first paragraph, special conditions and
modalities of reimbursement.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

518. (1) Section 13 of the said Act is amended by adding, after
the fourth paragraph, the following paragraphs :

“Furthermore, if in respect of a quantity of fuel, the amount
collected by the retail dealer under the first paragraph is greater
than the amount paid by him under the first paragraph of section␣ 51.1
to a person holding a collection officer’s permit and the difference
results from the use by the retail dealer, in accordance with
section␣ 2.1, of a mode of computation of the tax that is different from
the mode used by the person holding a collection officer’s permit to
compute the amount provided for in section 51.1, the retail dealer
shall remit the difference to the Minister on the terms and conditions
provided in the first paragraph.

“Notwithstanding the fifth paragraph, a retail dealer who is not
usually required to render an account to the Minister by reason of
the third paragraph shall, not later than the last day of the month
following each of the quarters ending on 31 March, 30 June,
30 September and 31 December in a year, render an account to the
Minister, using the prescribed form, of the difference referred to in
the fifth paragraph that he has collected during the quarter concerned
and shall at the same time remit the difference to the Minister.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995. However, for the
period beginning on 10 May 1995 and ending on 31 December 1995,
the retail dealer shall, not later than 31 January 1996, render an
account to the Minister, using the prescribed form, of the difference
referred to in the fifth paragraph of section 13, enacted by this
subsection, that he has collected during that period and shall at the
same time remit the difference to the Minister if he has not otherwise
made such remittance to the Minister.

519. (1) Section 14 of the said Act is amended

(1) by replacing the first paragraph by the following paragraph :

“14. Each wholesale dealer or retail dealer shall, not later than
the last day of each month, report to the Minister, by filling out the
form prescribed by him, on the nature and quantity of fuel sold,
delivered or handled during the preceding month, indicating whether
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the quantity of fuel was measured at ambient temperature or was
corrected to the reference temperature of 15 degrees Celsius, and
furnish any other prescribed information.” ;

(2) by adding, after the second paragraph, the following
paragraph :

“In addition, a retail dealer referred to in the sixth paragraph of
section 13 shall, at the Minister’s request within the time and in the
manner provided in that paragraph, report the information referred
to in the first paragraph to the Minister in respect of each quarter
for which he must render an account and make a remittance to the
Minister in accordance with the sixth paragraph of section 13.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995. However, for the
period beginning on 10 May 1995 and ending on 31 December 1995,
the retail dealer shall, not later than 31 January 1996, report to the
Minister, using the prescribed form, the information referred to in
the first paragraph of section 14, replaced by paragraph 1 of
subsection 1, in respect of that period.

520. (1) Section 15 of the said Act is amended by replacing the
second paragraph by the following paragraph :

“Every consumer who produces fuel in Québec shall have the
same obligation. The tax he owes in respect of fuel consumed or used
by him shall be computed per litre of fuel measured at ambient
temperature. However, the tax shall be computed per litre of fuel
corrected to the reference temperature of 15 degrees Celsius if,
before being consumed or used, the fuel was measured by the
consumer in litres corrected to the reference temperature of 15
degrees Celsius by means of a dispensing pump or other metering
assembly designed or equipped to effect such correction in accordance
with the specifications established under the Weights and Measures
Act (Revised Statutes of Canada, 1985, chapter W-6).”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

521. (1) Section 17 of the said Act is amended by adding, after
paragraph b, the following paragraph :

“The tax the person is required to pay in respect of fuel referred
to in the first paragraph shall be computed per litre of fuel measured
at ambient temperature. However, the tax shall be computed per
litre of fuel corrected to the reference temperature of 15 degrees
Celsius where the fuel acquired by the person was measured and
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invoiced by the dealer in litres corrected to the reference temperature
of 15 degrees Celsius.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

522. Section 32.1 of the said Act is amended by adding, after
the second paragraph, the following paragraph :

“The Government may, by regulation, determine classes of
persons and determine in respect of one or more of such classes
special requirements with regard to manifests and way-bills or
exempt any such class from the requirements of the first paragraph.”

523. (1) Section 41 of the said Act is amended by replacing
paragraph a by the following paragraph :

“(a) does not furnish a report or other document or any
information provided for by this Act or the regulations thereunder,
in the manner and at the time provided in sections 13 to 17, 26, 27.6,
34, 50.05, 51.2 and 52, or”.

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 1996.

524. (1) Section 43.2 of the said Act is replaced by the following
section :

“43.2 Every person who, in contravention of the third
paragraph of section 23, does not hold a certificate or, in contravention
of section 50.06, does not hold a licence is guilty of an offence and
liable to a fine of not less than $600 nor more than $2,000.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 1996.

525. Section 44 of the said Act is replaced by the following
section :

“44. Every person who obtains or attempts to obtain a refund
under this Act by means of false or misleading statements is guilty
of an offence and liable to a fine equal to or greater than the amount
he so obtained or attempted to obtain.”

526. (1) The said Act is amended by inserting, after section␣ 50,
the following :
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“DIVISION IX.1

“INTERNATIONAL FUEL TAX AGREEMENT

“50.01 The object of this Division is to implement the rules of
the International Fuel Tax Agreement in Québec.

“50.02 For the purposes of this Division and the regulations
thereunder, unless the context indicates a different meaning,

(a) “International Agreement” means the International Fuel
Tax Agreement ;

(b) “jurisdiction” means the District of Columbia, a state of the
United States, a province of Canada, the Northwest Territories or
the Yukon Territory ;

(c) “base jurisdiction” has the meaning assigned by regulation ;

(d) “carrier” means

i. a person, other than a prescribed person, who transports
goods or passengers in Québec and outside Québec, whose base
jurisdiction is participating in the International Agreement, or

ii. a prescribed person.

“50.03 A carrier shall pay to the Minister the tax established
in the first paragraph of section 2 in respect of the fuel used by him
in Québec in the propulsion of a prescribed motor vehicle.

The tax is payable on or before the last day of the month
following each of the quarters ending on 31 March, 30 June,
30 September and 31 December in a year, in respect of the fuel used
during the quarter concerned, if the carrier has not paid such tax on
the acquisition of the fuel.

The tax shall be computed in accordance with the rules of the
International Agreement and any amendments thereto.

“50.04 Where a carrier has paid tax in respect of fuel acquired
by the carrier in Québec and used outside Québec in the propulsion
of a prescribed motor vehicle, the carrier is entitled to a refund.

The refund shall be computed using the amounts of tax
established under the first paragraph of section 2 in accordance with
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the rules of the International Agreement and any amendments
thereto.

“50.05 A carrier whose base jurisdiction is Québec shall file a
return with the Minister in respect of the fuel used in and outside
Québec during a particular quarter in the propulsion of a prescribed
motor vehicle.

The return shall be filed with and as prescribed by the Minister,
not later than the last day of the month following each of the quarters
ending on 31 March, 30 June, 30 September and 31 December in a
year. It must be in prescribed form containing prescribed information.

A return shall be filed even if no tax is payable or no fuel was
used by the carrier in or outside Québec.

The carrier shall at the same time remit the tax payable to the
Minister or apply for the refund to which he is entitled in respect of
the fuel used in and outside Québec during the quarter to which the
return applies.

“50.06 Every carrier shall hold a licence issued under and for
the purposes of this Division. He shall also have two decals for each
prescribed motor vehicle used by him.

A carrier may also obtain a temporary permit in lieu of the
decals for the time prescribed in the permit.

The temporary permit, the licence and the decals shall be issued
to the carrier by the Minister or any other person authorized by the
Minister or by an authorized person of another jurisdiction
participating in the International Agreement.

“50.07 To obtain a licence or decals, a carrier shall apply to
the Minister using the prescribed form, furnish the prescribed
information, pay the prescribed fee and satisfy any other prescribed
conditions.

Licences and decals are valid for a period of one calendar year.

Licences are not transferable and may be used only by the
licensee.

“50.08 Every carrier shall carry a copy of his licence in each of
his prescribed motor vehicles.
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He shall display decals on each prescribed motor vehicle in the
manner and on the terms and conditions prescribed.

He shall also, where applicable, carry a temporary permit in the
prescribed motor vehicle for which it was issued.

“50.09 A carrier is exempted from the requirements of
sections␣ 50.03, 50.05 and 50.06 if, before each trip to Québec, he
obtains from the Minister or any other person authorized by him a
certificate for occasional trips.

The certificate shall be issued, upon payment of the prescribed
fee, to every carrier who meets the prescribed conditions. It shall be
carried in the prescribed manner.

“50.10 Any carrier who fails to fulfill the requirements of
section 50.06 or fails to obtain a certificate for occasional trips
pursuant to section␣ 50.09 must, upon the failure being ascertained
by a person authorized by the Minister, obtain a restricted certificate
without delay.

A restricted certificate exempts the holder from the requirement
of filing a return under section 50.05, where applicable, and is valid
only for the duration of the trip and for the route indicated therein.
The certificate is issued by the authorized person upon payment of
the prescribed charge and fee.

“50.11 Section 3, subparagraph vii of paragraph a and
subparagraph ii of paragraph b of section 10, section 16 and the third
paragraph of section 23 do not apply in respect of

(a) a carrier ;

(b) a person whose base jurisdiction is a jurisdiction participating
in the International Agreement if the person uses fuel in Québec in
the propulsion of a motor vehicle other than a prescribed motor
vehicle ; or

(c) a prescribed person.

“50.12 For the purposes of this Division, the Government
may make regulations

(1) defining “base jurisdiction” ;
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(2) determining, for the purposes of subparagraphs i and ii of
the definition of “carrier”, which persons are prescribed persons ;

(3) determining, for the purposes of sections 50.03, 50.04, 50.05,
50.06, 50.08 and 50.11, what motor vehicles are prescribed motor
vehicles ;

(4) determining, for the purposes of section 50.07, the prescribed
fee and the prescribed conditions ;

(5) determining, for the purposes of section 50.08, the manner
and the terms and conditions prescribed ;

(6) determining, for the purposes of section 50.09, the prescribed
conditions, the prescribed fee and the prescribed manner ;

(7) determining, for the purposes of section 50.10, the prescribed
charge and fee ;

(8) determining, for the purposes of section 50.11, which persons
are prescribed persons ; and

(9) prescribing any other measures necessary for the application
of the International Agreement.

Notwithstanding the first paragraph of section 56, regulations
made under this Division may, after publication and if they so provide,
apply from 1 January 1996.”

(2) Subsection 1 has effect from 1 January 1996.

527. (1) Section 51.1 of the said Act is amended

(1) by replacing the fourth paragraph by the following
paragraph :

“The amount referred to in the first paragraph shall, for each
type of fuel, be indicated separately from the sale price on any
document recording the sale, on any invoice and in the accounting
books of the collection officer. Such documents and books shall also
indicate the mode used, in accordance with section 2.1, to compute
the amount.” ;

(2) by adding, after the fourth paragraph, the following
paragraph :
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“Furthermore, those documents and any delivery slip shall
indicate whether the quantity of fuel sold or delivered is measured
at ambient temperature or at the reference temperature of 15 degrees
Celsius. In the latter case, they shall also indicate, for each type of
fuel, the quantity measured at ambient temperature.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995.

528. (1) Section 51.2 of the said Act is amended by adding,
after the fifth paragraph, the following paragraph :

“Furthermore, if in respect of a quantity of fuel, the amount
collected by the holder of a collection officer’s permit under the first
paragraph of section 51.1 is greater than the amount he paid under
that paragraph to another person holding a collection officer’s permit
(in this paragraph referred to as the “dealer”) and the difference
results from the use by the holder of a collection officer’s permit, in
accordance with section 2.1, of a mode of computation of the amount
provided for in section 51.1 that is different from the mode used by
the dealer to compute that amount, the holder of a collection officer’s
permit shall remit the difference to the Minister on the terms and
conditions provided in the first paragraph.”

(2) Subsection 1 has effect from 10 May 1995. However, for the
period beginning on 10 May 1995 and ending on 30 December 1995,
the holder of a collection officer’s permit shall, not later than
31 January 1996, report to the Minister, using the prescribed form,
the difference referred to in the sixth paragraph of section 51.2,
enacted by this subsection, that he has collected during that period
and shall at the same time remit the difference to the Minister if he
has not otherwise made such remittance to the Minister.

529. Section 53 of the said Act is amended by adding the
following paragraph :

“Such compensation is deemed to be a refund for the purposes
of the Act respecting the Ministère du Revenu (chapter M-31).”

530. Section 56 of the said Act is amended by adding, after the
fifth paragraph, the following paragraph :

“Notwithstanding the first paragraph, regulations made in the
year 1996 under this Act in respect of the reduction of tax in regions
referred to in the second paragraph of section 2, the mode of
computing tax or the amount provided for in section 51.1 in accordance
with section 2.1, the reimbursement of tax that a public carrier may
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receive in accordance with section 10.1 or the reimbursement of part
of the amount paid under the first paragraph of section 51.1 that the
holder of a collection officer’s permit or a retail dealer may receive in
accordance with section 10.3, may, after publication and if they so
provide, apply from 10 May 1995.”

ACT TO AGAIN AMEND THE TAXATION ACT AND OTHER LEGISLATION

531. (1) Section 60 of the Act to again amend the Taxation Act
and other legislation (1993, chapter 19) is amended by replacing
subsection 2 by the following subsection :

“(2) This section applies to taxation years ending after 30 June
1992. Furthermore, where paragraph b of section 771.0.2.1 of the
Taxation Act, replaced by this section, applies to taxation years
ending after 31 August 1991, it shall be read by replacing the words
“the regulations made pursuant to section 772” by the words “sections
772.2 to 772.13”.”

(2) Subsection 1 has effect from 15 June 1993.

532. (1) Section 62 of the said Act is amended by replacing
subsection 2 by the following subsection :

“(2) This section applies to taxation years ending after 30 June
1992. Furthermore, where paragraph b of section 771.8.1 of the
Taxation Act, replaced by this section, applies to taxation years
ending after 31 August 1991, it shall be read by replacing the words
“the regulations made pursuant to section 772” by the words “sections
772.2 to 772.13”.”

(2) Subsection 1 has effect from 15 June 1993.

ACT TO AGAIN AMEND THE TAXATION ACT AND VARIOUS LEGISLATIVE PROVISIONS

533. (1) Section 11 of the Act to again amend the Taxation Act
and various legislative provisions (1993, chapter 64) is amended, in
the English text, by replacing the words “personal insurance plan”
by the words “plan for the insurance of persons” in the portion of
section 37.0.1.1 of the Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3) before
subparagraph a of the first paragraph, enacted by paragraph a of
subsection 2 of the said section 11, and in the portion of section
37.0.1.3 of the said Act before paragraph a, enacted by paragraph c
of subsection 2 of the said section.

(2) Subsection 1 has effect from 17 December 1993.
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534. (1) Section 16 of the said Act is amended by replacing the
words “personal insurance plan” by the words “plan for the insurance
of persons” in the English text of section 43.2 of the Taxation Act
(R.S.Q., chapter I-3), enacted by paragraph a of subsection 2 of the
said section 16.

(2) Subsection 1 has effect from 17 December 1993.

535. (1) Section 155 of the said Act is amended by replacing
subsection 3 by the following subsection :

“(3) This section, where it strikes out the reference in sections
1029.8.19.2 and 1029.8.19.3 of the Taxation Act to sections 1029.7 and
1029.8 of that Act along with all applications thereunder, applies in
respect of expenditures made after 3 October 1991.”

(2) Subsection 1 has effect from 17 December 1993.

536. (1) Section 156 of the said Act is amended by replacing
the portion of subsection 3 before paragraph a by the following :

“(3) This section, where it repeals section 1029.8.19.4 of the
Taxation Act in relation to its application to sections 1029.7 and
1029.8 of that Act, applies in respect of expenditures made either as
part of a single-phase scientific research and experimental
development project if the project began after 20 May 1993, or as
part of one of the phases of a multi-phase project, if the phase began
after that date, other than such an expenditure the funds for which
have been collected as part of the project”.

(2) Subsection 1 has effect from 17 December 1993.

537. (1) Section 157 of the said Act is amended by replacing
the portion of subsection 2 before paragraph a by the following :

“(2) This section, where it enacts section 1029.8.19.5 of the
Taxation Act, applies in respect of expenditures made either as part
of a single-phase scientific research and experimental development
project if the project began after 20 May 1993, or as part of one of
the phases of a multi-phase project, if the phase began after that
date, other than such an expenditure the funds for which have been
collected as part of the project”.

(2) Subsection 1 has effect from 17 December 1993.
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ACT TO AMEND THE TAXATION ACT, THE ACT RESPECTING THE QUÉBEC SALES TAX
AND OTHER FISCAL PROVISIONS

538. (1) Section 266 of the Act to amend the Taxation Act, the
Act respecting the Québec sales tax and other fiscal provisions
(1994, chapter 22) is amended by replacing, in paragraph b of section
771.0.2.1 of the Taxation Act (R.S.Q., chapter I-3), enacted by
subsection 2, the words “the regulations made pursuant to section
772” by the words “sections 772.2 to 772.13”.

(2) Subsection 1 has effect from 17 June 1994.

539. (1) Section 270 of the said Act is amended by replacing,
in paragraph b of section 771.8.1 of the Taxation Act (R.S.Q., chapter
I-3), enacted by subsection 2, the words “the regulations made
pursuant to section 772” by the words “sections 772.2 to 772.13”.

(2) Subsection 1 has effect from 17 June 1994.

540. (1) Section 425 of the said Act is amended by striking out
paragraph a of subsection 2.

(2) Subsection 1 has effect from 17 June 1994.

541. (1) Section 486 of the said Act is amended by replacing
subsection 2 by the following subsection :

“(2) Subsection 1 applies from 1 August 1995. Futhermore,
where

(a) section 233 of the said Act, replaced by subsection 1, applies

i. for the period from 1 July 1992 to 30 September 1992, the first
paragraph and subparagraph b of subparagraph 1 of the second
paragraph of that section shall be read respectively as follows :

“233. Where at a particular time a registrant makes a taxable
or non-taxable supply of an immovable by way of sale, other than a
supply deemed under section 259 or 262 to have been made, the
registrant may claim an input tax refund for the reporting period in
which tax in respect of the taxable supply became payable or in
which the non-taxable supply was made, equal to the amount
determined by the formula

A × B.” ;
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“(b) an amount equal to the tax that was payable or deemed to
have been collected, as the case may be, or that would be but for the
fact that the supply is a non-taxable supply of the immovable, in
respect of the taxable or non-taxable supply of the immovable at the
particular time ;” ;

ii. for the period from 1 October 1992 to 31 July 1995, that
section shall be read as follows :

“233. Where at a particular time a registrant makes a taxable
or non-taxable supply of an immovable by way of sale, the registrant
may, notwithstanding sections 203 to 206 and subdivision 5, claim an
input tax refund for the reporting period in which tax in respect of
the taxable supply becomes payable or is deemed to have been
collected, as the case may be, or in which the non-taxable supply is
made, equal to the amount determined by the formula

A × B × C.

For the purposes of this formula,

(1) A is the lesser of

(a) an amount equal to the total (in this section referred to as
the “total tax charged in respect of the immovable”) of the tax that
was payable by the registrant in respect of the last acquisition of the
immovable by the registrant and the tax that was payable by the
registrant in respect of improvements to the immovable acquired, or
brought into Québec, by the registrant after the immovable was last
so acquired, and

(b) an amount equal to the tax that is or would, but for
sections␣ 75.1 and 80 or for the fact that the supply is a non-taxable
supply of the immovable, be payable in respect of the taxable or non-
taxable supply of the immovable ;

(2) B is the percentage that, immediately before the particular
time, the use of the immovable, otherwise than in commercial
activities of the registrant, was of the total use of the immovable ;
and

(3) C is

(a) where the registrant was entitled to claim a rebate under
sections 383 to 397 in respect of any tax included in the total tax
charged in respect of the immovable and the taxable supply is not
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deemed under section 258 to have been made, the difference between
100% and the percentage prescribed for the purposes of section 386
or 386.1 that applied in determining the amount of that rebate, and

(b) in any other case, 100%.

This section does not apply

(1) to a supply deemed under section 259 or 262 to have been
made ; or

(2) to a supply made by a public sector body of an immovable in
respect of which an election by the body under sections 272 to 276 is
not in effect at the particular time.” ;

(b) section 234 of the said Act, replaced by subsection 1, applies

i. for the period from 1 July 1992 to 30 September 1992, the part
preceding paragraph 1 and paragraph 2 of that section shall be read
respectively as follows :

“234. Where at a particular time a registrant that is a
government makes a taxable or non-taxable supply of an immovable
by way of sale, other than a supply deemed under section 243 to have
been made, or a registrant that is a public service body deemed
under sections 220 and 221 or section 273 to have made at a particular
time a taxable supply of an immovable, and, immediately before the
time tax is payable in respect of the supply or the time the non-
taxable supply is made, the immovable was used by the registrant
otherwise than primarily in commercial activities of the registrant,
the registrant may claim an input tax refund for the reporting
period in which tax in respect of the supply became payable or in
which the non-taxable supply was made, equal to the lesser of” ;

“(2) an amount equal to the tax collectible by the registrant in
respect of the taxable supply by the registrant of the immovable or
an amount equal to the tax that would be payable but for the fact
that the supply is a non-taxable supply of an immovable ;” ;

ii. for the period from 1 October 1992 to 31 July 1995, that
section shall be read as follows :

“234. Except where section 233 applies, where at a particular
time a registrant that is a public service body makes a taxable or
non-taxable supply of an immovable by way of sale, other than a
supply that is deemed under section 243 to have been made, and,
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immediately before the time tax becomes payable in respect of the
taxable supply or the time the non-taxable supply is made, the
immovable was not used by the registrant primarily in commercial
activities of the registrant, the registrant may, notwithstanding
sections 203 to 206 and subdivision 5, claim an input tax refund for
the reporting period in which tax in respect of the taxable supply
became payable or is deemed to have been collected, as the case may
be, or in which the non-taxable supply is made, equal to the amount
determined by the formula

A × B.

For the purposes of this formula,

(1) A is the lesser of

(a) an amount equal to the total (in this section referred to as
the “total tax charged in respect of the immovable”) of the tax that
was payable by the registrant in respect of the last acquisition of the
immovable by the registrant and the tax that was payable by the
registrant in respect of improvements to the immovable acquired, or
brought into Québec, by the registrant after the immovable was last
so acquired, and

(b) an amount equal to the tax that is or would, but for
sections␣ 75.1 and 80 or for the fact that the supply is a non-taxable
supply of the immovable, be payable in respect of the taxable or non-
taxable supply of the immovable ; and

(2) B is

(a) where the registrant was entitled to claim a rebate under
sections 383 to 397 in respect of any tax included in the total tax
charged in respect of the immovable, the difference between 100%
and the percentage prescribed for the purposes of section 386 or
386.1 that applied in determining the amount of the rebate, and

(b) in any other case, 100%.”

(2) Subsection 1 has effect from 17 June 1994.

542. (1) Section 497 of the said Act is amended by replacing
subsection 2 by the following subsection :

“(2) Subsection 1 applies from 30 September 1992. However, in
applying section 244 of the said Act, enacted by subsection 1, to
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supplies of property under which ownership or possession of the
property is transferred to the recipient of the supply on or before
that date, the said section 244 shall be read as follows :

“244. Notwithstanding section 42.1, where a registrant makes
a supply by way of sale of movable property that is capital property
of the registrant and, immediately before ownership of the property
is transferred to the recipient of the supply, the registrant was
using the property otherwise than primarily in commercial activities
of the registrant, the supply is deemed not to be a taxable supply
unless, in the case of a road vehicle, section 243.1 applied in respect
of the vehicle.”.”

(2) Subsection 1 has effect from 17 June 1994.

543. (1) Section 574 of the said Act is amended by replacing
subsection 2 by the following subsection :

“(2) Subsection 1 applies from 1 August 1995 in respect of the
supply of an immovable by way of sale if

(a) the agreement in writing relating to the acquisition of the
immovable is entered into after 31 July 1995 ; and

(b) under the agreement, ownership and possession are
transferred after 31 July 1995.

Furthermore, where

(a) section 379 of the said Act, replaced by subsection 1, applies

i. for the period from 1 July 1992 to 30 September 1992, the first
paragraph and subparagraph b of subparagraph 1 of the second
paragraph of that section shall be read, respectively, as follows :

“379. Subject to section 380, a person who is not a registrant
and who makes a taxable or non-taxable supply by way of sale of an
immovable is entitled to a rebate equal to the amount determined by
the formula

A – B.” ;

“(b) the tax calculated on the consideration for the supply of the
immovable by the person or the tax that would be payable but for
the fact that the supply is a non-taxable supply of the immovable ;” ;
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ii. for the period from 1 October 1992 to 31 July 1995, that
section shall be read as follows :

“379. Subject to section 380, a person who is not a registrant
and who makes a taxable or non-taxable supply by way of sale of an
immovable is entitled to a rebate equal to the amount determined by
the formula

A × B.

For the purposes of this formula,

(1) A is the lesser of

(a) the total (in this section referred to as the “total tax charged
in respect of the immovable”) of the tax that was payable by the
person in respect of the last acquisition of the immovable by the
person and the tax that was payable by the person in respect of
improvements to the immovable acquired or brought into Québec by
the person after the immovable was last so acquired, and

(b) the tax that is or would, but for sections 75.1 and 80 or for
the fact that the supply is a non-taxable supply of the immovable, be
payable in respect of the taxable or non-taxable supply of the
immovable ; and

(2) B is

(a) where the person was entitled to claim a rebate under
sections 383 to 397 in respect of any tax included in the total tax
charged in respect of the immovable, the difference between 100%
and the percentage prescribed for the purposes of section 386 or
386.1 that was applicable in determining the amount of that rebate,
and

(b) in any other case, 100%.”

(2) Subsection 1 applies from 17 June 1994.

ACT TO AMEND THE TAXATION ACT, THE ACT RESPECTING THE QUÉBEC SALES TAX
AND OTHER LEGISLATIVE PROVISIONS

544. (1) Section 74 of the Act to amend the Taxation Act, the
Act respecting the Québec sales tax and other legislative provisions
(1995, chapter 1) is repealed.
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(2) Subsection 1 has effect from 30 January 1995.

545. (1) The said Act is amended by replacing, in subsection 2
of sections 132 to 134, the words “in accordance with a receipt or
recognition obtained after” by the words “in accordance with a
receipt issued or a decision made after”.

(2) Subsection 1 has effect from 30 January 1995.

546. (1) Section 144 of the said Act is repealed.

(2) Subsection 1 has effect from 30 January 1995.

ACT TO FOSTER THE DEVELOPMENT OF MANPOWER TRAINING

547. Section 16 of the Act to foster the development of
manpower training (1995, chapter 43) is amended by replacing, in
the English text of the second paragraph, the words “adapted as
required” by the words “with the necessary modifications”.

548. (1) The schedule to the said Act is amended

(1) by replacing, in the French text of subparagraph 3 of
paragraph 1, the word “multi-employeurs” by the word
“interentreprises” ;

(2) by adding, after paragraph 2, the following paragraph :

“(3) For the purposes of this schedule, the following rules apply :

(1) an employee who reports for work at an establishment of his
employer means

(a) in respect of wages not described in subparagraph b, an
employee who reports for work at that establishment for the
employee’s regular pay period to which the wages relate, and

(b) in respect of wages that are paid, allocated, granted or
awarded as a premium, an increase with retroactive effect or a
vacation pay, or that are paid to a trustee or depositary in respect of
the employee, that are deemed to be paid under the second paragraph
of section 979.3 of the Taxation Act or that do not relate to a regular
pay period of the employee, an employee who ordinarily reports for
work at that establishment ;
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(2) where, during a regular pay period of an employee, the
employee reports for work at an establishment of his employer
situated in Québec and at an establishment of the employer situated
outside Québec, the employee is deemed for that period, in respect
of wages not described in subparagraph b of paragraph 1,

(a) except where subparagraph b applies, to report for work
only at the establishment situated in Québec, and

(b) to report for work only at the establishment situated outside
Québec where, during that period, he reports for work mainly at
such an establishment of his employer ;

(3) where an employee ordinarily reports for work at an
establishment of his employer situated in Québec and at an
establishment of his employer situated outside Québec, the employee
is deemed, in respect of wages described in subparagraph b of
paragraph 1, to ordinarily report for work only at the establishment
situated in Québec.”

(2) Subsection 1 has effect from 22 June 1995.

ACT TO AMEND THE TOBACCO TAX ACT AND THE ACT RESPECTING
THE QUÉBEC SALES TAX

549. (1) Section 10 of the Act to amend the Tobacco Tax Act
and the Act respecting the Québec sales tax (1995, chapter 47) is
amended by replacing paragraph 3 of the English text by the
following paragraph :

“(3) by inserting the words “, as the case may be” after the
word “makes” in the second line of paragraph 1 ;”.

(2) Subsection 1 has effect from 22 June 1995.

550. For the purposes of sections 299 to 509, a person is a
small or medium-sized business where the total of all amounts each
of which is the value of the consideration, other than the consideration
referred to in section 75.2 of the Act respecting the Québec sales tax
(R.S.Q., chapter T-0.1) that is attributable to goodwill of a business,
that became due in the last fiscal year that ended before 1 August
1995 of the person, of an associate of the person or of another person
whose business the person continues to carry on, or that was paid in
that fiscal year without having become due, to the person, the
associate of the person or the other person, for taxable or non-
taxable supplies, other than supplies of financial services of the
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person, associate or other person and supplies by way of sale of
immovables that are capital property of the person, associate or
other person, made in Québec or outside Québec but in Canada by
the person, associate or other person as well as for taxable or non-
taxable supplies made outside Canada through a permanent
establishment situated in Canada of one of those persons does not
exceed $6,000,000.

However, where a person becomes a registrant after 1 August
1995, the total of amounts determined under the first paragraph is
deemed to be nil except where

(1) the person is a corporation resulting from the amalgamation
of several corporations ; or

(2) the person who carries on the business is not resident in
Québec.

In the case of a person referred to in subparagraph 1 or 2 of the
second paragraph, the first paragraph shall apply by replacing therein
the word “person” by

(1) “amalgamated corporations” if the person is a person
resulting from the amalgamation of several corporations ; or

(2) “person not resident in Québec” where the person who
carries on the business is not resident in Québec.

For the purposes of the first paragraph, a person continues to
carry on the business of another person where

(1) the person acquires all or substantially all of the assets of
the business of the other person ; and

(2) it is reasonable to believe that by reason of the acquisition,
the person has continued to carry on the business of the other
person.

Notwithstanding section 52 of the Act respecting the Québec
sales tax, the consideration referred to in the first paragraph does
not include tax paid or payable under Part IX of the Excise Tax Act
(Revised Statutes of Canada, 1985, chapter E-15).

551. For the purposes of sections 299 to 509, a person is a large
business where the total of the amounts determined under section␣ 550
exceeds $6,000,000.
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Notwithstanding section 550, a large business includes, in
addition to a person referred to in the first paragraph, the following
persons :

(1) a bank ;

(2) a corporation authorized under the laws of Québec, another
province, the Northwest Territories, the Yukon Territory or Canada
to operate in Canada a business that consists in offering to the public
its services as a trustee ;

(3) a credit union ;

(4) an insurer or any other person whose principal business is
the offering of insurance under insurance policies ;

(5) the segregated fund of an insurer ;

(6) the Régie de l’assurance-dépôts du Québec or the Canadian
Deposit Insurance Corporation ;

(7) an investment plan ; and

(8) a person related to a financial institution referred to in
paragraphs 1 to 7.

552. This Act comes into force on 15 December 1995.
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Bill 255
(Private)

An Act respecting Municipalité de
Saint-David-de-Falardeau

WHEREAS Municipalité de Saint-David-de-Falardeau, hereinafter
referred to as “the municipality”, wishes to participate in the
revitalization of the Mont Victor-Tremblay ski centre established in
its territory ;

Whereas the Coopérative de travail du Mont Victor-Tremblay
is the operator of the skiable area of Mont Victor-Tremblay ;

Whereas it is necessary that certain powers be granted to the
municipality to enable it to participate in the revitalization of the ski
activities at Mont Victor-Tremblay ;

Whereas the territory made up of the skiable area and the
adjacent residential subdivision forms part of the land in the public
domain, and whereas the Government intends to transfer or lease
that territory to the municipality ;

THE PARLIAMENT OF QUÉBEC ENACTS AS FOLLOWS :

1. The municipality may be a member of the Coopérative de
travail du Mont Victor-Tremblay.

2. The municipality may appoint directors of the cooperative
insofar as the number appointed does not exceed 25% of the total
number of directors. It shall designate the directors from the
members of its council.

3. Notwithstanding the Municipal Aid Prohibition Act (R.S.Q.,
chapter I-15), the municipality may, in the pursuit of the purposes
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mentioned in subparagraph 2 of article 8 of the Municipal Code of
Québec (R.S.Q., chapter C-27.1), assist the cooperative and grant
subsidies to it.

A subsidy granted under the first paragraph shall be paid out of
the general fund. It may not exceed, on an annual basis, 0.10% of the
standardized real estate value within the meaning of section 261.1 of
the Act respecting municipal taxation (R.S.Q., chapter F-2.1),
established for the fiscal year in which the subsidy is granted.

4. The municipality may become surety for the cooperative.

However, the municipality shall obtain the authorization of the
Minister of Municipal Affairs to become surety for an obligation in
an amount equal to or greater than $50 000.

In the event such authorization is necessary, the Minister may
require that the resolution or by-law authorizing the suretyship be
submitted to the approval of the persons qualified to vote on the
loan by-laws in accordance with the procedure established for
approval of such by-laws.

5. The municipality may acquire or lease from the Government
the territory making up the skiable area of Mont Victor-Tremblay
as well as the contiguous territory known as “residential subdivision”.

If the municipality acquires those territories, it may transfer or
lease the whole or any part thereof.

As owner or lessee of the skiable area, the municipality may
grant a loan for use in respect of the area in favour of the cooperative.

6. The suretyship contracted by the municipality in favour of
the cooperative and authorized by resolution 193-95 adopted by the
council of the municipality on 16 October 1995 may not be invalidated
on the ground that the municipality was not empowered to become
surety for the cooperative.

7. This Act comes into force on 15 December 1995.
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Regulations and other acts

Gouvernement du Québec

O.C. 50-96, 16 January 1996
An Act respecting manpower vocational training
and qualification
(R.S.Q., c. F-5)

Vocational training and qualification of manpower
— Electricians, pipe fitters, elevator mechanic
and electrical machinery operators
— Sectors other than the construction industry
— Amendments

Regulation to amend the Regulation respecting the
vocational training and qualification of manpower,
covering electricians, pipe fitters, elevator mechanics
and electrical machinery operators in sectors other
than the construction industry

WHEREAS section 30 of the Act respecting manpower
vocational training and qualification (R.S.Q., c. F-5)
provides that the Government may make regulations to
ensure the efficient carrying out thereof and, in particu-
lar, determine the conditions for admission to the exami-
nations for qualification, for obtaining and renewal of
certificates of qualification and generally adopt any other
related or suppletory provision for the efficient carrying
out of the Act;

WHEREAS the Government made the Regulation re-
specting the vocational training and qualification of man-
power, covering electricians, pipe fitters, elevator me-
chanics and electrical machinery operators in sectors
other than the construction industry (R.R.Q., 1981,
c. F-5, r. 4);

WHEREAS it is expedient to amend that Regulation to
exempt from the qualification examination any person
whose qualifications for the fulfillment of the tasks in-
volved in a trade or in a speciality have, prior to
1 January 1996, been recognized within the scope of the
construction industry qualification system, either through
his having passed the qualification examination, or
through the issue of a qualification certificate or a jour-
neyman competency certificate;

WHEREAS in accordance with sections 10 and 11 of
the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), the text of the
Regulation attached to this Order in Council was pub-
lished in Part 2 of the Gazette officielle du Québec of

4 October 1995, with a notice that it could be made by
the Government upon the expiry of 45 days following
that publication;

WHEREAS following that publication, no comments
were received before the expiry of the 45-day period;

WHEREAS it is expedient to make the Regulation at-
tached to this Order in Council;

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendation
of the Minister of Employment:

THAT the Regulation to amend the Regulation re-
specting the vocational training and qualification of man-
power, covering electricians, pipe fitters, elevator me-
chanics and electrical machinery operators in sectors
other than the construction industry, attached to this
Order in Council, be made.

MARCEL CARPENTIER,
Clerk of the Conseil exécutif

Regulation to amend the Regulation
respecting the vocational training and
qualification of manpower, covering
electricians, pipe fitters, elevator
mechanics and electrical machinery
operators in sectors other than the
construction industry
An Act respecting manpower vocational training
and qualification
(R.S.Q., c. F-5, s. 30)

1. The Regulation respecting the vocational training
and qualification of manpower, covering electricians,
pipe fitters, elevator mechanics and electrical machinery
operators in sectors other than the construction industry
(R.R.Q., 1981, c. F-5, r. 4), amended by the Regulations
made by Orders in Council 1794-90 dated 19 December
1990, 1400-92 dated 23 September 1992 and 800-94
dated 1 June 1994, is further amended by adding the
following paragraph at the end of section 9:

“Shall also be exempted, in respect of a trade or a
specialty referred to in this Regulation, a person who,
for a trade or a specialty that involves identical tasks:
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(a) holds a qualification certificate issued under the
Regulation respecting the vocational training and quali-
fication of manpower in the construction industry
(R.R.Q., 1981, c. F-5, r. 3);

(b) holds a valid journeyman competency certificate
issued prior to 1 January 1996 under the Regulation
respecting the issuance of competency certificates;

(c) has passed, prior to 1 January 1996, the qualifica-
tion examination referred to in the Regulation respect-
ing the vocational training of manpower in the construc-
tion industry, approved by Order in Council 313-93
dated 10 March 1993, as amended.”.

2. This Regulation comes into force on the fifteenth
day following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec.

9567

Gouvernement du Québec

O.C. 51-96, 16 January 1996
An Act respecting collective agreement decrees
(R.S.Q., c. D-2)

Automotive services
— Québec
— Levy

Levy Regulation of the Joint Committee on automo-
tive services of the Québec region

WHEREAS the Levy Regulation of the Joint Commit-
tee on automotive services of the Québec region was
approved by Order in Council 1035-91 dated 17 July
1991;

WHEREAS the Regulation to suspend the Levy Regu-
lation of the Joint Committee on automotive services of
the Québec region was approved by Order in Council
1366-93 dated 22 September 1993;

WHEREAS that suspension is no longer expedient;

WHEREAS under paragraph i  of section 22 of the Act
respecting collective agreement decrees (R.S.Q.,
c. D-2), the parity committee may, by a regulation ap-
proved by the Government, levy upon the professional
employer alone or upon both the professional employer
and the employee, or upon the employee alone, the sums
required for the carrying out of the decree;

WHEREAS in accordance with sections 10 and 11 of
the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), a draft of the
Regulation attached to this Order in Council was pub-
lished in Part 2 of the Gazette officielle du Québec of
2 August 1995 with a notice that it could be approved by
the Government upon the expiry of 45 days following
that publication;

WHEREAS it is expedient to approve the Regulation,
without amendments;

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendation
of the Minister of Employment:

THAT the Levy Regulation of the Joint Committee on
automotive services of the Québec region, attached
hereto, be approved.

MICHEL CARPENTIER,
Clerk of the Conseil exécutif

Levy Regulation of the Joint Committee
on automotive services of the Québec
region
An Act respecting collective agreement decrees
(R.S.Q., c. D-2, s. 22, 2nd par., subpar. i)

1. This Regulation applies to the persons governed
by the Decree respecting garage employees in the Québec
region (R.R.Q., 1981, c. D-2, r. 48).

2. Professional employers shall remit to the Joint Com-
mittee on automotive services of the Québec region an
amount equal to 0.25 % of the gross wages they pay to
their employees governed by the Decree.

3. Employees other than those mentioned in section 4
shall remit to the Joint Committee an amount equal to
0.25 % of their gross wages.

4. Artisans or workmen who are not in the service of
a professional employer shall remit to the Joint Commit-
tee an amount equal to $2 per week.

5. Professional employers shall collect, for each pay
period, on behalf of the Joint Committee, the levy exigible
from their employees by means of deductions from their
wages.

Professional employers shall remit to the Joint Com-
mittee the amounts payable by themselves and by their
employees when they submit their monthly report to the
Joint Committee.
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Artisans or workmen who are not in the service of a
professional employer shall remit to the Joint Commit-
tee, no later than 31 March, 30 June, 30 September and
31 December, the amounts exigible for the 90 days
preceding each of those dates.

6. This Regulation replaces the Levy Regulation of
the Joint Committee on automotive services of the
Québec region, approved by Order in Council 1035-91
dated 17 July 1991.

7. This Regulation comes into force on the fifteenth
day following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec.

9569

Gouvernement du Québec

O.C. 59-96, 16 January 1996
Jurors Act
(R.S.Q., c. J-2)

Indemnities to jurors
— Amendments

Regulation to amend the Regulation respecting in-
demnities to jurors

WHEREAS under subparagraph a of the first paragraph
of section 46 of the Jurors Act (R.S.Q., c. J-2), the Gov-
ernment may by regulation determine the indemnities
and allowances of jurors;

WHEREAS in accordance with that provision, the Gov-
ernment made the Regulation respecting indemnities to
jurors (R.R.Q., 1981, c. J-2, r. 1);

WHEREAS it is expedient to amend that Regulation;

WHEREAS in accordance with sections 10 and 11 of
the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), a draft of the
Regulation to amend the Regulation respecting indem-
nities to jurors was published in the Gazette officielle du
Québec of 20 September 1995 with a notice that upon
the expiry of 45 days following that publication, it could
be approved by the Government;

WHEREAS comments on the Regulation were received
before the expiry of the 45-day period;

WHEREAS it is expedient to make the Regulation to
amend the Regulation respecting indemnities to jurors
without amendments;

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendation
of the Minister of Justice:

THAT the Regulation to amend the Regulation re-
specting indemnities to jurors, attached to this Order in
Council, be made.

MICHEL CARPENTIER,
Clerk of the Conseil exécutif

Regulation to amend the Regulation
respecting indemnities to jurors
Jurors Act
(R.S.Q., c. J-2, s. 46)

1. The Regulation respecting indemnities to jurors
(R.R.Q., 1981, c. J-2, r. 1) is amended by substituting
the following for the title: “Regulation respecting in-
demnities and allowances to jurors”.

2. The following is substituted for section 1 of the
Regulation:

“ 1. Indemnities

When a jury is formed, a juror who is a member
thereof is entitled to $25 for each day or part of a day of
hearings or deliberations.

That indemnity is increased to $40 from the eleventh
day of hearings and deliberations.

Where there are evening hearings or deliberations,
the juror is entitled to an additional indemnity of $12.50.

Where the deliberations of the jury continue into the
night and on to the following day, the indemnity pre-
scribed for the night is $25.

A juror is also entitled to an indemnity of $25 or $40,
as the case may be, per entire day falling on a non-
juridical day for as long as he is a member of a jury and
remains confined to the premises designated by the sher-
iff.”.

3. This Regulation comes into force on the fifteenth
day following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec.

9564
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Gouvernement du Québec

O.C. 60-96, 16 January 1996
Code of Civil Procedure
(R.S.Q., c. C-25)

Code of Penal Procedure
(R.S.Q., c. C-25.1)

An Act respecting payment of certain Crown witnesses
(R.S.Q., c. P-2.1)

Indemnities payable to witnesses
— Amendments

Regulation to amend the Regulation respecting in-
demnities payable to witnesses summoned before
courts of justice

WHEREAS under article 321 of the Code of Civil
Procedure (R.S.Q., c. C-25), a writ of subpoena must
indicate, in easily legible type, the right of the witness to
require taxation for his costs and expenses according to
the tariff fixed by the Government;

WHEREAS under paragraph 7 of article 367 of the
Code of Penal Procedure (R.S.Q., c. C-25.1), the Gov-
ernment may, by regulation, fix the allowances payable
to witnesses;

WHEREAS under subsection 1 of section 2 of the Act
respecting payment of certain Crown witnesses (R.S.Q.,
c. P-2.1), the Government shall determine by regulation,
for each district, the allowance which each Crown wit-
ness shall receive, according to such special circum-
stances as it may deem it should take into account;

WHEREAS in accordance with those provisions or with
the provisions they have replaced, the Government made
the Regulation respecting indemnities payable to wit-
nesses summoned before courts of justice (R.R.Q., 1981,
c. C-25, r. 2);

WHEREAS it is expedient to amend the Regulation;

WHEREAS in accordance with sections 10 and 11 of
the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), the Regulation
to amend the Regulation respecting indemnities payable
to witnesses summoned before courts of justice was
published in the Gazette officielle du Québec of
20 September 1995 with a notice that upon the expiry of
45 days following that publication, it could be approved
by the Government;

WHEREAS during that 45-day period, comments were
sent to the Minister of Justice;

WHEREAS it is expedient to make the Regulation to
amend the Regulation respecting indemnities payable to
witnesses summoned before courts of justice, with
amendments;

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendation
of the Minister of Justice:

THAT the Regulation to amend the Regulation re-
specting indemnities payable to witnesses summoned
before courts of justice, attached to this Order in Coun-
cil, be made.

MICHEL CARPENTIER,
Clerk of the Conseil exécutif

Regulation to amend the Regulation
respecting indemnities payable to
witnesses summoned before
courts of justice
Code of Civil Procedure
(R.S.Q., c. C-25, a. 321)

Code of Penal Procedure
(R.S.Q., c. C-25.1, a. 367, par. 7)

An Act respecting payment of certain Crown witnesses
(R.S.Q., c. P-2.1, s. 2, subs. 1)

1. The Regulation respecting indemnities payable to
witnesses summoned before courts of justice (R.R.Q.,
1981, c. C-25, r. 2) is amended by substituting the
following for the Title:

“Regulation respecting indemnities and allowances
payable to witnesses summoned before courts of jus-
tice”.

2. Section 2 is amended by adding the following para-
graph at the end of subsection 1:

“Such indemnity is not paid to Crown witnesses in
criminal matters, in federal penal matters nor in penal
matters governed by the Statutes of Québec.”.

3. The following is substituted for section 10:

“ 10. A member of the Sûreté du Québec or of a
municipal police force who appears as a Crown witness
shall be taxed pursuant to this Regulation, but the amount
of the taxation shall not be paid to him by the sheriff.
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In the case of the collection of that taxation by the
clerk, the latter shall remit the amount, in the case of a
member of the Sûreté du Québec, to the Minister of
Finance or, in the case of a member of a municipal
police force, to the municipality, the urban community
or the intermunicipal management board concerned.”.

4. This Regulation comes into force on the fifteenth
day following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec.

9562

Gouvernement du Québec

O.C. 63-96, 16 January 1996
Professional Code
(R.S.Q., c. C-26)

Occupational therapists
— Terms and conditions for the issue of permits

Regulation respecting terms and conditions for the
issue of permits by the Ordre des ergothérapeutes du
Québec

WHEREAS under paragraph i  of section 94 of the
Professional Code (R.S.Q, c. C-26; 1994, c. 40), the
Bureau of a professional order may, by regulation, de-
termine the other terms and conditions for issuing per-
mits, specialist’s certificates or special authorizations,
in particular, the obligation to serve the periods of pro-
fessional training and to pass the professional examina-
tions it determines;

WHEREAS under paragraph i  of section 94 of the
Code, the Bureau of the Ordre des ergothérapeutes du
Québec made the Regulation respecting terms and con-
ditions for the issue of permits by the Ordre des
ergothérapeutes du Québec;

WHEREAS in accordance with sections 10 and 11 of
the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), the text of the
Regulation was published in Part 2 of the Gazette
officielle du Québec of 7 June 1995 with a notice that it
could be submitted to the Government for approval upon
the expiry of 45 days following that publication;

WHEREAS in accordance with section 95 of the Pro-
fessional Code, the Office des professions has made its
recommendations;

WHEREAS it is expedient to approve the Regulation
with amendments;

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendation
of the Minister responsible for the administration of
legislation respecting the professions:

THAT the Regulation respecting terms and conditions
for the issue of permits by the Ordre des ergothérapeutes
du Québec, attached to this Order in Council, be ap-
proved.

MICHEL CARPENTIER,
Clerk of the Conseil exécutif

Regulation respecting terms and
conditions for the issue of permits by the
Ordre des ergothérapeutes du Québec
Professional Code
(R.S.Q., c. C-26, s. 94, par. i; 1994, c. 40, s. 81)

DIVISION I
ISSUE OF PERMITS

1. The Bureau of the Ordre des ergothérapeutes du
Québec shall issue a permit to a candidate who has
applied therefor and who fulfils the following condi-
tions:

(1) he holds a diploma that meets the requirements
for the permit issued by the Order and is recognized by
the Government under the first paragraph of section 184
of the Professional Code (R.S.Q., c. C-26; 1994, c. 40,
s. 164) or a diploma recognized as equivalent by the
Bureau under subparagraph g of the first paragraph of
section 86 of the Code;

(2) he has completed a training period in accordance
with Division II;

(3) he has demonstrated a working knowledge of the
official language of Québec in accordance with the Char-
ter of the French language (R.S.Q., c. C-11);

(4) he has paid any fees or dues required for the issue
of the permit.

DIVISION  II
TRAINING PERIOD

2. The training period is a period of advanced learn-
ing served on a full-time basis in a clinical situation and
involving a gradual increase in responsibilities and the
rendering of professional services under the supervision
of an occupational therapist.
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3. The training period shall last 560 hours divided
into 2 periods of 280 hours each.

4. The Order shall ensure that candidates are assigned
to serve their training periods in clinical situations in
which they have the opportunity to acquire well-bal-
anced clinical experience in the areas of mental and
physical health.

5. An occupational therapist who has supervised a
candidate’s training period shall complete a training
period evaluation report and send it to the candidate and
to the corporate seat of the Order within 20 days follow-
ing the end of the training period.

6. The committee formed by the Bureau to examine
permit applications shall make appropriate recommen-
dations to the Bureau.

At the first meeting following the date of receipt of
the committee’s recommendation, the Bureau shall de-
cide whether a candidate has fulfilled the training period
requirements, and the secretary of the Order shall in-
form the candidate of the Bureau’s decision within
30 days.

Where a candidate has not fulfilled the training period
requirements, the secretary shall also inform him of the
areas where improvement is needed and of the proce-
dure that must be followed to fulfil the training period
requirements.

7. Where a candidate is informed that he has not
fulfilled the training period requirements, he may apply
to the Bureau for a hearing, provided that he applies to
the secretary in writing within 30 days following receipt
of the decision.

The Bureau has 60 days from the date of receipt of the
candidate’s application during which to hear him and,
for that purpose, it shall convene him in writing by
registered mail at least 10 days before the date of the
hearing.

The revised decision ensuing from the hearing is
final.

8. Paragraph 2 of section 1 does not apply to a candi-
date who has obtained a diploma that meets the require-
ments for the permit issued by the Order and recognized
by the Government under the first paragraph of section 184
of the Code and who first registered for the program of
studies during the 1994 fall term or thereafter, in the case
of the diploma awarded by the Université de Montréal, or
during the 1995 fall term or thereafter, in the case of the
diploma awarded by McGill University or by Université
Laval.

Moreover, paragraph 2 of section 1 does not apply to
a candidate who has obtained a diploma that meets the
requirements for the permit issued by the Order and
recognized by the Government under the first paragraph
of section 184 of the Code and who first registered for
the program of studies before the 1994 fall term, in the
case of the diploma awarded by the Université de
Montréal, or before the 1995 fall term, in the case of the
diploma awarded by McGill University or by Université
Laval, provided that the candidate holds an attestation
of transfer between program versions issued by the uni-
versity that awarded him the diploma.

The second paragraph remains in force until 1 Sep-
tember 2001, in the case of the diploma awarded by the
Université de Montréal, or until 1 September 2002, in
the case of the diploma awarded by McGill University
or by Université Laval.

9. This Regulation comes into force on the fifteenth
day following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec.

9568

Gouvernement du Québec

O.C. 64-96, 16 January 1996
Professional Code
(R.S.Q., c. C-26)

Engineers
— Other terms and conditions for permits to be
issued
— Amendments

Regulation to amend the Regulation respecting other
terms and conditions for permits to be issued by the
Ordre des ingénieurs du Québec

WHEREAS under paragraph i  of section 94 of the
Professional Code (R.S.Q., c. C-26), the Bureau of the
Ordre des ingénieurs du Québec may, by regulation,
determine the other terms and conditions for issuing
permits, specialist’s certificates or special authoriza-
tions, in particular, the obligation to serve the periods of
professional training and to pass the professional exami-
nations it determines;

WHEREAS under that section, the Bureau made the
Regulation respecting other terms and conditions for
permits to be issued by the Ordre des ingénieurs du
Québec, approved by Order in Council 287-94 dated
23 February 1994;
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WHEREAS it is expedient to amend that Regulation;

WHEREAS under paragraph h of section 94 of the
Code, the Bureau may, by regulation, determine, among
the professional acts that may be engaged in by mem-
bers of the order, those that may be engaged in by the
persons or categories of persons indicated in the regula-
tion, in particular persons serving a period of profes-
sional training, and the terms and conditions on which
such persons may engage in such acts;

WHEREAS under paragraph m of section 94 of the
Code, the Bureau may, by regulation, determine catego-
ries of permits on the basis of the professional activities
that the members may engage in or the titles they may
use, and the conditions and restrictions to which mem-
bers must submit when engaging in such activities or
using such titles;

WHEREAS under that section of the Code, the Bureau
made the Regulation to amend the Regulation respect-
ing other terms and conditions for permits to be issued
by the Ordre des ingénieurs du Québec;

WHEREAS, in accordance with sections 10 and 11 of
the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), a draft of the
Regulation attached to this Order in Council was pub-
lished in the Gazette officielle du Québec of 30 August
1995 with a notice that it could be submitted to the
Government for approval upon the expiry of 45 days
following that publication;

WHEREAS in accordance with section 95 of the Code,
the Office des professions du Québec has made its rec-
ommendations;

WHEREAS it is expedient to approve the Regulation;

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendation
of the Minister responsible for the administration of
legislation respecting the professions:

THAT the Regulation to amend the Regulation re-
specting other terms and conditions for permits to be
issued by the Ordre des ingénieurs du Québec, attached
to this Order in Council, be approved.

MICHEL CARPENTIER,
Clerk of the Conseil exécutif

Regulation to amend the Regulation
respecting other terms and conditions
for permits to be issued by the Ordre des
ingénieurs du Québec
Professional Code
(R.S.Q., c. C-26, s. 94, pars. h and m; 1994, c. 40, s. 81)

1. The Regulation respecting other terms and condi-
tions for permits to be issued by the Ordre des ingénieurs
du Québec approved by Order in Council 287-94 of 23
February 1994 is amended by substituting the following
for paragraph 2 of section 1:

“(2) “engineer-in-training” means a candidate who
holds an engineer-in-training permit issued in accor-
dance with Division V and who is entered on the roll of
the Ordre des ingénieurs du Québec.”.

2. Section 2 is amended

(1) by striking out the words “des ingénieurs du
Québec”; and

(2) by substituting the words “an engineer’s permit”
for the words “a permit”.

3. Section 4 is amended by substituting the words “an
engineer’s permit” for the words “a permit”.

4. Section 8 is amended by substituting the words “an
engineer’s permit” for the words “the permit” in the first
paragraph.

5. Section 9 is amended

(1) by substituting the words “an engineer-in-train-
ing permit” for the words “a restricted permit” in the
second paragraph; and

(2) by adding the words “and an application to be
entered on the roll” at the end of the second paragraph.

6. Section 16 is amended by substituting the words
“an engineer’s permit” for the words “a permit” in the
first paragraph.

7. Section 28 is amended by substituting the words
“an engineer’s permit” for the words “a permit”.

8. The following is substituted for the heading of
Division V:

“ENGINEER-IN-TRAINING PERMIT”.
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9. Section 36 is amended by substituting the words
“The Bureau shall issue an engineer-in-training permit
to a candidate provided that he” for the words “The
secretary of the Order shall enter a candidate on the roll
as a member provided that the candidate”.

10. Section 37 is amended by substituting the words
“The holder of an engineer-in-training permit” for the
words “Such member”.

11. The following is substituted for sections 38 and
39:

“ 38. Provided that he is entered on the roll, the holder
of an engineer-in-training permit may use the title
“ingénieur stagiaire” in French or “Engineer-in-Train-
ing” in English.

Such permit holder may use the abbreviation “ing.
stag.” in French or the initials “E.I.T.” in English.

Such permit holder may not in any way

— claim to be an engineer;

— use the title “Engineer”, or use a title, abbreviation
or initials which could imply that he is an engineer; or

— allow himself to be announced or designated by
the title “Engineer” or by an abbreviation of that title or
by a title, abbreviation or initials which could imply that
he is an engineer.

39. The engineer-in-training permit shall be valid
until it is replaced by an engineer’s permit issued in
accordance with section 40 of the Professional Code.”.

12. This Regulation comes into force on the fifteenth
day following its publication in the Gazette officielle du
Québec.

9565

Gouvernement du Québec

O.C. 67-96, 16 January 1996
Taxation Act
(R.S.Q., c. I-3)

Regulation
— Amendments

Regulation to amend the Regulation respecting the
Taxation Act

WHEREAS under subparagraph f of the first paragraph
of section 1086 of the Taxation Act (R.S.Q., c. I-3), the

Government may make regulations to generally pre-
scribe the measures required for the application of the
Act;

WHEREAS the Regulation respecting the Taxation Act
(R.R.Q., 1981, c. I-3, r. 1) was made under that Act;

WHEREAS the Taxation Act was amended by Chapter
59 of the Statutes of 1990, Chapter 25 of the Statutes of
1991, Chapter 16 of the Statutes of 1993 and Chapter 22
of the Statutes of 1994, in order to give effect to fiscal
measures announced on 18 December 1987, 12 May
1988, 16 May 1989, 19 December 1989, 26 April 1990,
19 December 1990, 2 May 1991, 28 February 1992,
14 May 1992 and 24 November 1992 by the Minister of
Finance in Budget Speeches, Minister’s Statements and
a press release, and announced on 5 July 1991 by the
Ministère des Finances in an information bulletin;

WHEREAS it is expedient to amend the Regulation
respecting the Taxation Act in order to give full effect to
those fiscal measures of the Gouvernement du Québec;

WHEREAS under section 12 of the Regulations Act
(R.S.Q., c. R-18.1), a proposed regulation may be made
notwithstanding the publication requirement of section
8 of that Act, if the authority making it is of the opinion
that the fiscal nature of the norms established, amended
or repealed therein warrants it;

WHEREAS under section 18 of that Act, a regulation
may come into force on the date of its publication in the
Gazette officielle du Québec where the authority that
has made it is of the opinion that the fiscal nature of the
norms established, amended or repealed therein war-
rants it;

WHEREAS the Government is of the opinion that the
fiscal nature of the norms established, amended or re-
pealed by the Regulation justifies the absence of prior
publication and such coming into force;

WHEREAS under section 27 of the Regulations Act, a
regulation may take effect before the date of its publica-
tion in the Gazette officielle du Québec, where the Act
under which it is made expressly provides therefor;

WHEREAS under the second paragraph of section 1086
of the Taxation Act, the regulations made under that Act
may, once published and if they so provide, apply to a
period prior to their publication, but not prior to the
taxation year 1972;

IT IS ORDERED, therefore, on the recommendation of
the Minister of Revenue:
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THAT the Regulation to amend the Regulation re-
specting the Taxation Act, attached hereto, be made.

MICHEL CARPENTIER,
Clerk of the Conseil exécutif

Regulation to amend the Regulation
respecting the Taxation Act
Taxation Act
(R.S.Q., c. I-3, s. 1086, 1st par., subpar. f)

1. 1. The Regulation respecting the Taxation Act
(R.R.Q., 1981, c. I-3, r. 1), amended by the Regulations
made by Orders in Council 3211-81 dated 25 November
1981 (Suppl., p. 767), 3438-81 dated 9 December 1981
(Suppl., p. 789), 144-82 dated 20 January 1982 (Suppl.,
p. 790), 1544-82 dated 23 June 1982 (Suppl., p. 792),
2823-82 dated 1 December 1982, 2962-82 dated
15 December 1982, 227-83 dated 9 February 1983,
500-83 dated 17 March 1983, 2486-83 dated 30 Novem-
ber 1983, 2727-84 dated 12 December 1984, 2847-84
dated 19 December 1984, 491-85 dated 13 March 1985,
2508-85 dated 27 November 1985, 2509-85 dated
27 November 1985, 2583-85 dated 4 December 1985,
544-86 dated 23 April 1986, 1239-86 dated 13 August
1986, 1811-86 dated 3 December 1986, 1812-86 dated
3 December 1986, 7-87 dated 7 January 1987, 1472-87
dated 23 September 1987, 1875-87 dated 9 December
1987, 421-88 dated 23 March 1988, 615-88 dated 27
April 1988, 838-88 dated 1 June 1988, 1076-88 dated
6 July 1988, 1549-88 dated 12 October 1988, 1745-88
dated 23 November 1988, 1746-88 dated 23 November
1988, 1747-88 dated 23 November 1988, 1819-88 dated
7 December 1988, 1038-89 dated 28 June 1989,
1344-89 dated 16 August 1989, 1764-89 dated
15 November 1989, 140-90 dated 7 February 1990,
223-90 dated 21 February 1990, 291-90 dated 7 March
1990, 1666-90 dated 28 November 1990, 1797-90 dated
19 December 1990, 143-91 dated 6 February 1991,
538-91 dated 17 April 1991, 1025-91 dated 17 July
1991, 1232-91 dated 4 September 1991, 1471-91 dated
23 October 1991, 1589-91 dated 20 November 1991,
1114-92 dated 29 July 1992, 1697-92 dated 25 Novem-
ber 1992, 208-93 dated 17 February 1993, 868-93 dated
16 June 1993, 1114-93 dated 11 August 1993, 1539-93
dated 3 November 1993, 1646-93 dated 24 November
1993, 91-94 dated 10 January 1994, 366-94 dated
16 March 1994, 849-94 dated 8 June 1994, 1660-94
dated 24 November 1994, 1691-94 dated 30 November
1994, 473-95 dated 5 April 1995, 522-95 dated 12 April
1995, 1562-95 dated 29 November 1995 and 35-96 dated
10 January 1996, is further amended by inserting the
following before section 1R2:

“ 1R1.1. In the definition of the term “share” pro-
vided for in section 1 of the Act, a cooperative means a
cooperative described in section 119.2R3.”.

2. Subsection 1 has effect from 1 January 1989.

2. 1. Section 21.11.20R1 is amended

(1) by substituting the word “Bourse” for the word
“bourse” in subparagraphs i to v of paragraph a of the
French version;

(2) by substituting the following for paragraph b:

“ (b) the following foreign stock exchanges:

i. in Germany, the Frankfurt Stock Exchange;

ii. in Australia, the Australian Stock Exchange;

iii. in Belgium, the Brussels Stock Exchange;

iv. in Spain, the Madrid Stock Exchange;

v. in the United States:

(1) the American Stock Exchange;

(2) the Boston Stock Exchange;

(3) the Chicago Board of Options;

(4) the Chicago Board of Trade;

(5) the Cincinnati Stock Exchange;

(6) the Intermountain Stock Exchange;

(7) the Midwest Stock Exchange;

(8) the National Association of Securities Dealers
Automated Quotation System;

(9) the New York Stock Exchange;

(10) the Pacific Stock Exchange;

(11) the Philadelphia Stock Exchange;

(12) the Spokane Stock Exchange;

vi. in France, the Paris Stock Exchange;

vii. in Hong Kong, the Hong Kong Stock Exchange;

viii. in Italy, the Milan Stock Exchange;
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ix. in Japan, the Tokyo Stock Exchange;

x. in Mexico, the Mexico Stock Exchange;

xi. in New Zealand, the New Zealand Stock Exchange;

xii. in the Netherlands, the Amsterdam Stock Ex-
change;

xiii. in the United Kingdom, the London Stock Ex-
change;

xiv. in Singapore, the Singapore Stock Exchange;

xv. in Switzerland, the Zurich Stock Exchange.”.

2. Subsection 1 has effect from 1 January 1991.

3. 1. Section 21.19R1 is amended

(1) by substituting the following for that part preced-
ing subparagraph a of the first paragraph of the French
version:

“ 21.19R1. Pour l’application de l’article 21.19 de la
Loi, une corporation prescrite est une corporation qui est
enregistrée ou inscrite en vertu:”;

(2) by substituting a semicolon for the period at the
end of subparagraph h of the first paragraph;

(3) by adding the following subparagraph after sub-
paragraph h of the first paragraph:

“ (i) Part III of the Labour Sponsored Venture Capital
Corporations Act, 1992 (S.O., 1992, c. 18).”;

(4) by substituting the following for that part of the
second paragraph preceding subparagraph a:

“The following are also prescribed corporations for
the purposes of that section 21.19:”;

(5) by substituting a semicolon for the period at the
end of subparagraph c of the second paragraph; and

(6) by adding the following subparagraph after sub-
paragraph c of the second paragraph:

“ (d) the corporation governed by The Manitoba Em-
ployee Ownership Fund Corporation Act (Continuing
Consolidation of the Statutes of Manitoba, c. E95).”.

2. Paragraphs 2 and 3 of subsection 1 apply from the
1991 taxation year.

3. Paragraphs 5 and 6 of subsection 1 apply from the
1992 taxation year.

4. 1. The following is inserted after section 21.19R1:

“ 21.20.1R1.For the purposes of paragraph d of sec-
tion 21.20.1 of the Act, the prescribed rate of interest
during a particular period is that which is equal:

(a) where the shares contemplated in that paragraph
d were issued before 1 January 1984, to the rate deter-
mined during that same period for the purposes of sub-
section 1 of section 161 of the Income Tax Act (R.S.C.,
1985, c. 1, 5th Suppl.);

(b) where the shares contemplated in that paragraph
d were issued after 31 December 1983, to the rate deter-
mined during that same period in accordance with para-
graph a of section 4301 of the Regulations made under
the Income Tax Act.

21.28R1. For the purposes of paragraph a of the
definition of the expression “qualified security” pro-
vided for in section 21.28 of the Act, a prescribed stock
exchange is a stock exchange referred to in section
21.11.20R1.”.

2. Subsection 1, where it makes section 21.20.1R1 of
the Regulation respecting the Taxation Act, has effect
from 1 January 1989. Notwithstanding the foregoing,
where paragraph b of that section 21.20.1R1 applies in
respect of interest to be computed during a particular
period ending before 1 October 1989, it shall be read
with the words “paragraph a of” being disregarded.

3. Subsection 1, where it makes section 21.28R1 of
the Regulation respecting the Taxation Act, has effect
from 27 April 1989.

5. 1. Section 47.16R1 is amended by substituting the
following for clause 1 of subparagraph iii  of paragraph
a:

“(1) either the amount of the salary or wages of the
employee which was deferred or the amount by which
that salary or those wages must be reduced, under the
arrangement, or amounts based on a percentage of the
salary and wage scale of the employees of the employer,
that percentage being established in respect of the em-
ployee for the deferral period and the duration of the
leave of absence contemplated in subparagraph i ;”.

2. Subsection 1 applies from the 1986 taxation year.

6. 1. The following is substituted for section 92.7R1:
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“ 92.7R1. For the purposes of subparagraph ix of para-
graph a of section 92.7 of the Act, a prescribed contract
means, at any time in a calendar year, a registered retire-
ment savings plan, a registered home ownership savings
plan or a registered retirement income fund other than
such a plan or fund to which a trust is a party, provided
that the annuitant or beneficiary under such plan or fund
is alive at that time.”.

2. Subsection 1 applies from the 1985 taxation year.

7. 1. Divisions I and II of Chapter I.2 of Title V are
revoked.

2. Subsection 1 applies in respect of a life insurance
policy last acquired after 31 December 1989.

8. 1. The following is inserted before section 92.11R1:

“ DIVISION III.1
INTERPRETATION

92.11R0.1.For the purposes of this Chapter:

“policy anniversary” includes, in the case of a life
insurance policy that exists for a full calendar year and
in respect of which there would not otherwise be a
policy anniversary during the year, the end of the calen-
dar year (anniversaire de la police);

“prescribed annuity contract” has the meaning as-
signed to it by sections 92.11R1.1 to 92.11R5 (contrat
de rente prescrit);

“life annuity contract” has the meaning assigned to it
by sections 966R2 to 966R4 (contrat de rente viagère);

“accumulating fund”, at a particular time, in respect
of an interest in an annuity contract or a life insurance
policy means the amount determined at that time in
respect of the interest in accordance with sections
92.11R1 to 92.11R1.0.11 (fonds accumulé);

“amount payable” has the meaning assigned to it by
paragraph j of section 835 of the Act (montant à payer);

“exempt policy” has the meaning assigned to it by
sections 92.19R1 to 92.19R9 (police exonérée);

“death benefit” does not include a dividend on a
policy or interest thereon, left on deposit with an in-
surer, or an additional amount payable following an
accidental death (prestation de décès);

“policy loan” has the meaning assigned to it by para-
graph b.2 of section 966 of the Act (prêt sur police);

“cash surrendered value” has the meaning assigned to
it by paragraph d of section 966 of the Act (valeur de
rachat).

DIVISION III.2
ACCUMULATING FUNDS”.

2. Subsection 1 applies in respect of a life insurance
policy last acquired after 31 December 1989. Notwith-
standing the foregoing, where section 92.11R0.1 of the
Regulation respecting the Taxation Act, made by it,
applies before 1 January 1993, it shall be read with the
following definition being inserted after the definition
of “amount payable”:

“”life insurance policy in Canada” has the meaning
assigned to it by paragraph o of section 818R1;”.

9. 1. The following is substituted for section 92.11R1:

“ 92.11R1. For the purposes of section 92.11 of the
Act, an accumulating fund at a particular time is:

(a) in respect of a taxpayer’s interest in an annuity
contract that is not a contract issued by a life insurer, the
amount determined under sections 92.11R1.0.2 and
92.11R1.0.3;

(b) in respect of a taxpayer’s interest in a life insur-
ance policy that is not a standard policy for the purposes
of exemption or an annuity contract contemplated in
paragraph a, the amount determined under sections
92.11R1.0.4 and 92.11R1.0.5;

(c) in respect of a standard policy for the purposes of
exemption, the amount determined under sections
92.11R1.0.6 to 92.11R1.0.10.”.

2. Subsection 1 applies in respect of a life insurance
policy last acquired after 31 December 1989.

10. 1. The following is inserted after section 92.11R1:

“ 92.11R1.0.1.For the purposes of this Division,
where an amount must be determined under any of
sections 840R7 to 840R23, the following rules apply to
the determination of that amount:

(a) the expression “policy loan” has the meaning
assigned to it by paragraph b.2 of section 966 of the Act;

(b) section 840R8 shall not be taken into account;

(c) paragraphs a and b of section 840R13 shall be
read without taking into account the words “or in respect
of the interest accrued on such loan for the benefit of the
insurer at the end of the year.”.
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92.11R1.0.2.An accumulating fund at a particular
time in respect of a taxpayer’s interest in an annuity
contract contemplated in paragraph a of section 92.11R1
is an amount equal to the higher of:

(a) the amount by which the cash surrender value of
his interest at that time exceeds the amount payable in
respect of a loan unpaid at that time and made under the
contract in respect of the interest; or

(b) the amount by which the actualized value at that
time of the future payments to be made under the con-
tract in respect of his interest exceeds the aggregate of
the actualized value at that time of future premiums to
be paid under the contract in respect of his interest and
the amount payable in respect of a loan unpaid at that
time and made under the contract in respect of his inter-
est.

92.11R1.0.3.For the purposes of paragraph b of sec-
tion 92.11R1.0.2, the actualized value of future pay-
ments and that of future premiums shall be computed
using:

(a) in the case where the interest rate used by the
issuer for a period in order to fix the terms of the
contract at the time of issue is lower than the rate used
for that purpose for a subsequent period, the simple rate
that, if it applied to each period, would yield the same
terms;

(b) in all other cases, the rates that the issuer used in
order to fix the terms of the contract at the time of issue.

92.11R1.0.4An accumulating fund at a particular
time in respect of a taxpayer’s interest in a life insurance
policy contemplated in paragraph b of section 92.11R1
is an amount equal to the amount obtained by multiply-
ing the proportional interest of the taxpayer in the policy
by:

(a) in the case where the policy is not a deposit
administration fund, where the particular time immedi-
ately follows a person’s death and where the policy was
issued or subscribed on that person’s life, the aggregate
of the maximum amounts that, immediately before the
death and in respect of the policy, could be determined
by the life insurer under section 840R13 and, in respect
of a benefit in the case of accidental death, under sec-
tions 840R21 to 840R23, if the mortality rates used were
adjusted to take into account the hypothesis that the
death would occur at the time at which and in the man-
ner in which it did occur;

(b) in all other cases, the maximum amount that, at
the particular time and in respect of the policy, would be

fixed by the life insurer under section 840R10, com-
puted as if there were only one deposit administration
fund, or under section 840R13, whichever applies.

For the purposes of the first paragraph, it shall be
assumed that the life insurer operates its life insurance
business in Canada, its taxation year ends at the particu-
lar time and the policy is a life insurance policy in
Canada.

92.11R1.0.5.For the purposes of section 92.11R1.0.4,
where the interest rate that a life insurer used for a
period when computing an amended net premium or the
amount that it may deduct for a taxation year under
section 840R13 is determined in accordance with para-
graph a, b or c of section 840R14 and that rate is lower
than the rate of interest so fixed for a subsequent period,
the rate that is required to be used is the simple rate that,
if it applied to each period, could be used to fix premi-
ums for the policy.

92.11R1.0.6.An accumulating fund at a particular
time in respect of a policy contemplated in paragraph c
of section 92.11R1 is:

(a) in the case where the policy was issued not less
than 20 years before the particular time, the amount that,
at the particular time and in respect of the policy, would
be fixed under paragraph b of section 840R13 by the life
insurer in respect of future benefits provided for in the
policy, if its taxation year ended at the particular time;

(b) in all other cases, the amount representing the
proportion of the amount that, in respect of the policy,
would be fixed under paragraph a at the time of the
twentieth anniversary of the policy, represented by the
ratio between the number of years since the issue of the
policy and 20.

92.11R1.0.7.For the purposes of section 92.11R1.0.6,
where on the date of issue of a standard policy for
purposes of exemption, the person whose life is insured
is:

(a) not less than 75 years old, the references in that
section to the figure “20” and to the word “twentieth”
shall be replaced by references to the figure “10” and the
word “tenth, respectively”;

(b) not less than 66 years old, but less than 75 years
old, the references in that section to the figure “20” and
to the word “twentieth” shall be replaced by references
to the number obtained by subtracting from 20 the num-
ber of years by which the person’s age exceeds 65 and to
the ordinal number corresponding to the number so ob-
tained, respectively.
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92.11R1.0.8.For the purposes of section 92.11R1.0.6,
the interest rates and mortality rates used and the age of
the person whose life is insured shall be the same as
those used in sections 840R13 to 840R20 in computing
an amended net premium or the amount that an insurer
may deduct for a taxation year under section 840R13 in
respect of the life insurance policy in respect of which
the standard policy for purposes of exemption is issued,
except that:

(a) if the life insurance policy is one to which para-
graph c of section 840R14 applies and if the amount
fixed under paragraph a of section 840R13 in respect of
that policy exceeds that fixed in respect of it under
paragraph b of that section 840R13, the interest rates
and mortality rates used may be those used in computing
the cash surrender values of that policy; and

(b) if the interest rate for a period, otherwise fixed
under this section in respect of that interest, is lower
than the interest rate so fixed for a subsequent period,
the rate that is required to be used is the simple rate that,
if it applied to each period, could be used in fixing
premiums in respect of the life insurance policy.

92.11R1.0.9.For the purposes of section 92.11R1.0.6
and notwithstanding section 92.11R1.0.8, the following
rules apply:

(a) where the rates contemplated in section
92.11R1.0.8 do not exist, the rates that are required to be
used are the minimum guaranteed interest rates that
were used under the life insurance policy in order to
determine the cash surrender values, and the mortality
rates set forth in the table entitled “Commissioners 1958
Standard Ordinary Mortality Table”, published in Vol-
ume X of the “Transactions of the Society of Actuaries”,
that apply to the person whose life is insured under the
life insurance policy;

(b) where, in respect of the life insurance policy in
respect of which the standard policy for purposes of
exemption is issued, the period for which an amount is
fixed under paragraph b of section 840R13 does not
extend to the date contemplated in paragraph b of sec-
tion 92.19R6, the rate that is required to be used for the
period following that period, but preceding that date, is
the weighted arithmetic mean of the interest rates used
to fix that amount.

92.11R1.0.10.Notwithstanding sections 92.11R1.0.8
and 92.11R1.0.9, none of the annual interest rates used
in computing the accumulating fund in respect of a
standard policy for purposes of exemption issued in
respect of a life insurance policy may be less than:

(a) 4 %, where the life insurance policy was issued
after 30 April 1985;

(b) 3 %, where the life insurance policy was issued
before 1 May 1985.

92.11R1.0.11.Sections 92.19R4 to 92.19R6 also ap-
ply to sections 92.11R1 to 92.11R1.0.10.”.

2. Subsection 1 applies in respect of a life insurance
policy last acquired after 31 December 1989.

11. 1. Section 92.19R1 is amended by substituting
the following for the first paragraph:

“ 92.19R1. For the purposes of paragraph a of section
92.19 of the Act, an exempt policy at a particular time
means a life insurance policy in respect of which the
following conditions are met:

(a) if the particular time corresponds to a policy an-
niversary of the policy, the accumulating fund of the
policy at that time, determined without considering any
policy loan, does not exceed the aggregate of the accu-
mulating funds, at that time, of the accumulating funds
of the standard policies for purposes of exemption is-
sued in respect of the policy not later than that time;

(b) it is reasonable to expect, at the particular time,
that the condition provided for in paragraph a will be
met on each policy anniversary of the policy on which
the policy could remain in force after the particular time
but before the date determined under paragraph b of
section 92.19R6 with respect to the standard policies for
purposes of exemption issued in respect of the policy
and, to that end:

i. it shall be assumed that the terms of the policy do
not differ from those that were in force on the last policy
anniversary of the policy occurring not later than the
particular time; and

ii. any other reasonable assumption shall be made,
where necessary, about all the other factors, including,
in the case of a participating life insurance policy within
the meaning of paragraph f of section 835 of the Act, the
assumption that the amounts of dividends paid will be as
shown in the dividend scale;

(c) the condition provided for in paragraph a was met
on all policy anniversaries of the policy prior to the
particular time;

(d) the condition provided for in paragraph b was
met at all times from the first policy anniversary of the
policy and before the particular time.”.
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2. Subsection 1 applies in respect of a life insurance
policy

(a) issued after 26 March 1992, other than a policy
for which written application was made not later than
that date; or

(b) amended after 26 March 1992 in order to increase
the amount of the death benefit.

12. 1. Section 92.19R2 is revoked.

2. Subsection 1 applies in respect of a life insurance
policy

(a) issued after 26 March 1992, other than a policy
for which written application was made not later than
that date; or

(b) amended after 26 March 1992 in order to increase
the amount of the death benefit.

13. 1. The following is substituted for section 92.19R3:

“ 92.19R3. For the purposes of section 92.19R1, a
life insurance policy that is an exempt policy at the time
of its first policy anniversary is deemed to have been an
exempt policy from the time of its issue up to that
anniversary.”.

2. Subsection 1 applies in respect of a life insurance
policy

(a) issued after 26 March 1992, other than a policy
for which written application was made not later than
that date; or

(b) amended after 26 March 1992 in order to increase
the amount of the death benefit.

14. 1. Section 92.19R4 is amended by substituting
the following for that part of the second paragraph pre-
ceding subparagraph b:

“In addition, in order to determine whether the accu-
mulating fund of the life insurance policy, on a particu-
lar policy anniversary of the policy, meets the condition
provided for in subparagraph a of the first paragraph of
section 92.19R1, each standard policy for purposes of
exemption contemplated in the first paragraph is deemed:

(a) to prescribe a death benefit that is uniform through-
out the term of the standard policy for purposes of
exemption and is equal to the amount determined in
section 92.19R5;”.

2. Subsection 1 applies in respect of a life insurance
policy

(a) issued after 26 March 1992, other than a policy
for which written application was made not later than
that date; or

(b) amended after 26 March 1992 in order to increase
the amount of the death benefit.

15. 1. Section 92.19R5 is amended by substituting
the following for that part preceding paragraph b:

“ 92.19R5. The amount contemplated in subparagraph
a of the second paragraph of section 92.19R4 is:

(a) in the case of the first standard policy for the
purposes of exemption issued in respect of the life insur-
ance policy, the amount, on the particular policy anni-
versary of the policy contemplated in the second para-
graph of section 92.19R4, of the death benefit of the life
insurance policy, less the aggregate of the amounts each
of which is the amount, on that policy anniversary, of
the death benefit of another standard policy for the
purposes of exemption issued not later than that policy
anniversary in respect of the life insurance policy;”.

2. Subsection 1 applies in respect of a life insurance
policy

(a) issued after 26 March 1992, other than a policy
for which written application was made not later than
that date; or

(b) amended after 26 March 1992 in order to increase
the amount of the death benefit.

16. 1. The following is inserted after section 93R2:

“ 93.6R1. Property contemplated in subparagraph t of
the first paragraph of class 12 of Schedule B or in the
second paragraph of that class is prescribed property for
the purposes of section 93.6 of the Act.

93.7R1. For the purposes of subparagraph f of the
first paragraph of section 93.7 of the Act, a stock ex-
change is a stock exchange mentioned in section
21.11.20R1.

93.7R2. An offshore region contemplated in section
4609 of the Regulations made under the Income Tax Act
(Revised Statutes of Canada, (1985), c. 1, 5th Suppl.) is a
prescribed offshore region for the purposes of subpara-
graph j  of the first paragraph of section 93.7 of the Act.”.
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2. Subsection 1, where it makes sections 93.6R1 and
93.7R2 of the Regulation respecting the Taxation Act,
applies in respect of property acquired after 31 Decem-
ber 1989.

3. Subsection 1, where it makes section 93.7R1 of
the Regulation respecting the Taxation Act, has effect
from 1 January 1990. Notwithstanding the foregoing,
where that section 93.7R1 applies before 1 January 1991,
it shall be read with the words “in section 934R1 or
934R2” being substituted for the words “in section
21.11.20R1”.

17. 1. Section 119.2R3 is amended by substituting
the following for paragraph c:

“ (c) at least 90 % of the members are individuals,
other cooperatives, or corporations or partnerships oper-
ating a farming business, holding at least 90 % of its
shares.”.

2. Subsection 1 has effect from 1 January 1989.

18. 1. The following is inserted after section 152R1:

“ 152R1.1. For the purposes of this Chapter, the
Canada Mortgage and Housing Corporation is deemed
to be subject to the supervision of the Superintendent of
Financial Institutions.”.

2. Subsection 1 applies from the 1991 taxation year.

19. 1. Sections 152R4 and 152R8 of the French ver-
sion are amended, in that part preceding paragraph a, by
substituting the words “d’un prêt assorti d’une sûreté
portant sur un bien immeuble” for the words “d’un prêt
sur nantissement d’un bien immeuble”.

2. Subsection 1 applies from the 1991 taxation year.

20. 1. Section 152R9.1 is amended by substituting
the following for subparagraph b of the first paragraph:

“ (b) an amount equal to 25 % of the amount of the
premium payable under the terms of the policy for the
12-month period ending on the date the policy expires,
if the policy expires in the year, or at the end of the year,
in any other case;”.

2. Subsection 1 applies to a taxation year ending
after 15 June 1994.

21. 1. The following is substituted for the heading
of Chapter V.1 of Title X:

“DISABILITY-RELATED MODIFICATIONS AND
EQUIPMENT, INTEREST REPAYMENT AND
ANNUITY CONTRACTS”.

2. Subsection 1 has effect from 1 January 1991. Not-
withstanding the foregoing, where the heading of Chap-
ter V.1 of Title X of the Regulation respecting the Taxa-
tion Act, made by subsection 1, applies before
26 February 1992, it shall be read without the words
“AND EQUIPMENT”.

22. 1. The following is inserted before section 157R1:

“ 157R0.1. For the purposes of paragraph h.1 of
section 157 of the Act, the following are prescribed
renovations and alterations:

(a) the installation of an interior or exterior ramp or
of a hand-activated electric door opener;

(b) a modification to a bathroom, elevator or door-
way to facilitate its use by a person in a wheelchair.

157R0.2. For the purposes of paragraph h.2 of sec-
tion 157 of the Act, the following are prescribed devices
and equipment:

(a) an elevator car position indicator, such as a braille
panel or an audio signal, for individuals having a sight
impairment;

(b) a visual fire alarm indicator, a listening device for
group meetings or a telephone device, for individuals
having a hearing impairment.”.

2. Subsection 1, where it makes section 157R0.1 of the
Regulation respecting the Taxation Act, applies in respect
of renovations or alterations made after 31 December
1990 and, where it makes section 157R0.2 of the Regula-
tion, it applies in respect of devices and equipment for
which a taxpayer pays an amount after 25 February 1992.

23. 1. Section 159R4 is amended

(1) by substituting the following for paragraph b:

“ (b) a partnership in which corporations described in
paragraph e or Canadian citizens or a combination of
such persons have beneficial ownership of the interests
representing in value at least three-quarters of the total
value of the partnership properties and of which, on the
other hand, at least three-quarters of each income or loss
from any source is included in computing the income of
such corporations or citizens or combination thereof;”;
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(2) by substituting the following for paragraph e:

“ (e) a corporation incorporated under the laws of
Canada or a province, whose chairman or other chief
officer and at least three-quarters of the directors or
other similar officers are Canadian citizens and which, if
it has capital stock, is:

i. a public corporation of which at least one class of
shares of the capital stock is listed on a stock exchange
mentioned in paragraph a of section 21.11.20R1, other
than a corporation controlled by citizens or subjects of a
country other than Canada; or

ii. a corporation of which Canadian citizens or public
corporations at least one class of whose shares of the
capital stock is listed on a stock exchange mentioned in
paragraph a of section 21.11.20R1, other than public
corporations controlled by citizens or subjects of a coun-
try other than Canada, have beneficial ownership of at
least three-quarters of the shares having full voting rights
under all circumstances and of the shares whose fair
market value represents at least three-quarters of the fair
market value of all the shares issued by the corpora-
tion.”.

2. Subsection 1 applies in respect of a right acquired
after 13 July 1990. It also applies in respect of a right
acquired after 31 December 1988 where the acquirer of
the right so elects by notifying the Minister of Revenue
in writing not later than the one hundred and eightieth
day following the day on which this Regulation is pub-
lished in the Gazette officielle du Québec. Notwith-
standing the foregoing, where paragraph e of section
159R4 of the Regulation respecting the Taxation Act,
made by paragraph 2 of subsection 1, applies before
1 January 1991, it shall be read with the words “in
section 934R1” being substituted for the words “in para-
graph a of section 21.11.20R1” in subparagraphs i and
ii .

3. For the purposes of subsection 2, where an indi-
vidual who is a citizen or subject of a country other than
Canada or a corporation controlled by one or more such
individuals acquires, at any time after 13 July 1990 and
in the course of a transaction between persons dealing at
arm’s length, either more than one-quarter of the shares
having full voting rights under all circumstances of a
particular corporation or shares of a particular corpora-
tion whose fair market value represents more than one-
quarter of the fair market value of all the shares of that
particular corporation that were issued, the particular
corporation and any corporation it controls are deemed
to have acquired at that time any right contemplated in
section 159R4 of the Regulation respecting the Taxation
Act owned at that time by the particular corporation or
the corporation it controls.

24. 1. The Regulation is amended by inserting the
following after section 159R4:

“ 159R4.1. The following rules apply for the pur-
poses of subparagraph ii of paragraph e of section 159R4:

(a) where the shares of a class of the capital stock of
a corporation are at any time the property or are deemed
under this section to be the property of another corpora-
tion which is not a public corporation of which at least
one class of shares of the capital stock is listed on a
stock exchange mentioned in paragraph a of section
21.11.20R1, each shareholder of that other corporation
is deemed at that time to be the owner of the proportion
of the number of such shares of that class represented by
the ratio between:

i. the fair market value of the shares of the capital
stock of the other corporation owned by the shareholder
at that time; and

ii. the fair market value of all the shares of the capital
stock of the other corporation issued and outstanding at
that time;

(b) where the shares of a class of the capital stock of
a corporation are at any time the property or are deemed
under this section to be the property of a partnership,
each member of that partnership is deemed at that time
to be the owner of the lowest proportion of the number
of such shares of that class represented by the ratio
between:

i. the member’s share in the partnership’s income or
loss from any source for its fiscal period including that
time, assuming, where the partnership’s income and loss
from that source for that fiscal period are nil, that the
partnership’s income from that source for that fiscal
period equals $1 000 000; and

ii. the partnership’s income or loss from that source
for its fiscal period including that time, assuming, where
the partnership’s income and loss from that source for
that fiscal period are nil, that the partnership’s income
from that source for that fiscal period equals
$1 000 000.”.

2. Subsection 1 applies in respect of a right acquired
after 13 July 1990. It also applies in respect of a right
acquired after 31 December 1988 for which the acquirer
made the election provided for in subsection 2 of section
23. Notwithstanding the foregoing, where section
159R4.1 of the Regulation respecting the Taxation Act,
made by subsection 1, applies before 1 January 1991, it
shall be read with the words “in section 934R1” being
substituted for the words “in paragraph a of section
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21.11.20R1” in that part of paragraph a preceding sub-
paragraph i.

3. For the purposes of subsection 2, where an indi-
vidual who is a citizen or subject of a country other than
Canada or a corporation controlled by one or more such
individuals acquires, at any time after 13 July 1990 and
in the course of a transaction between persons dealing at
arm’s length, either more than one-quarter of the shares
having full voting rights under all circumstances of a
particular corporation or shares of a particular corpora-
tion whose fair market value represents more than one-
quarter of the fair market value of all the shares of that
particular corporation that were issued, the particular
corporation and any corporation it controls are deemed
to have acquired at that time any right contemplated in
section 159R4 of the Regulation respecting the Taxation
Act owned at that time by the particular corporation or
the corporation it controls.

25. 1. The following is inserted after section 163.1R1:

“ 165.2R1. For the purposes of section 165.2 of the
Act, the rate of interest prescribed during a particular
period is that which is equal to the rate of interest
determined during the same period in accordance with
paragraph a of section 4301 of the Regulations made
under the Income Tax Act (Revised Statutes of Canada
(1985), c. 1, 5th Suppl.).”.

2. Subsection 1 has effect from 1 January 1988. Not-
withstanding the foregoing, where section 165.2R1 of
the Regulation respecting the Taxation Act, made by it,
applies in respect of interest to be computed during a
particular period ending before 1 October 1989, it shall
be read with the words “paragraph a of” being disre-
garded.

26. 1. The following is inserted after section 170R1:

“ 176.6R1. For the purposes of paragraph b of
section 176.6 of the Act, the net cost of pure insurance
for a taxation year in respect of a taxpayer’s interest in a
life insurance policy is the amount determined in respect
of that interest for that year in accordance with
section 976.1R1.”.

2. Subsection 1 applies to a taxation year ending
after 31 December 1989.

27. 1. Section 213R1 is revoked.

2. Subsection 1 applies to a taxation year or to a
fiscal period commencing after 17 June 1987 and ending
after 31 December 1987.

28. 1. Section 241.0.1R1 is amended

(1) by substituting a semicolon for the period at the
end of paragraph c; and

(2) by adding the following after paragraph c:

“ (d) a corporation registered under Part II of the Labour
Sponsored Venture Capital Corporations Act, 1992 (S.O.,
1992, c. 18).”.

2. Subsection 1 applies from the 1991 taxation year.

29. 1. Section 241.0.1R2 is amended in the first
paragraph

(1) by inserting the following after subparagraph a.1:

“ (a.2) the amount of any assistance granted under the
provisions of the Labour Sponsored Venture Capital
Corporations Act, 1992 (S.O., 1992, c. 18) in respect of,
or for the acquisition of, a share of the capital stock of a
corporation contemplated in paragraph d of section
241.0.1R1;”; and

(2) by substituting the following for subparagraph b:

“ (b) the amount of any tax credit provided in respect
of, or for the acquisition of, a share of a corporation
contemplated in any of subparagraphs g to i  of the first
paragraph of section 21.19R1 or in subparagraph a, c or
d of the second paragraph of that section;”.

2. Subsection 1 applies from the 1991 taxation year.
Notwithstanding the foregoing, where subparagraph b
of the first paragraph of section 241.0.1R2 of the Regu-
lation respecting the Taxation Act, made by paragraph 2
of subsection 1, applies to the 1991 taxation year, it shall
be read as follows:

“ (b) the amount of any tax credit provided in respect
of, or for the acquisition of, a share of a corporation
contemplated in any of subparagraphs g to i  of the first
paragraph of section 21.19R1 or in subparagraph a or c
of the second paragraph of that section;”.

30. 1. The following is inserted after section 247.1R1:

“ 247.2R1. For the purposes of section 247.2 of the
Act, a stock exchange in Canada is a stock exchange
mentioned in paragraph a of section 21.11.20R1.”.

2. Subsection 1 applies from the 1991 taxation year.
Notwithstanding the foregoing, where section 247.2R1 of
the Regulation respecting the Taxation Act, made by sub-
section 1, applies before 1 January 1991, it shall be read
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with the words “in section 934R1” being substituted for
the words “in paragraph a of section 21.11.20R1”.

31. The following is substituted for section 307.24R1:

“ 307.24R1.For the purposes of paragraph b of
section 307.24 of the Act on 1 January 1986, a stock
exchange in Canada is a stock exchange mentioned in
section 934R1 as it read on that date.”.

32. 1. Sections 312R1 and 313R1 to 313.0.3R1 are
revoked.

2. Subsection 1, where it revokes sections 312R1 and
313R1 to 313.0.2R1 of the Regulation respecting the
Taxation Act, applies from the 1986 taxation year and,
where it revokes section 313.0.3R1 of that Regulation, it
has effect from 13 September 1988.

33. 1. Chapter 0.1 of Title XIV is revoked.

2. Subsection 1 applies from the 1986 taxation year.

34. 1. Chapter I.1 of Title XIV is revoked.

2. Subsection 1 has effect from 13 September 1988,
except where it revokes sections 336.1R1 and 336.2R1
of the Regulation respecting the Taxation Act, in which
case it applies from the 1986 taxation year.

35. 1. Section 487.0.2R1 is amended

(1) by substituting a semicolon for the period at the
end of paragraph d; and

(2) by adding the following after paragraph d:

“ (e) for the 1992 calendar year:

i. in the Province of British Columbia, the regional
districts of Bulkley-Nechako, Cariboo, Fraser-Fort
George and Peace River;

ii. in the Province of Saskatchewan, the rural munici-
palities of Arborfield, Arlington, Auvergne, Baildon,
Barrier Valley, Battle River, Bayne, Beaver River,
Bengough, Biggar, Big Quill, Big Stick, Birch Hills,
Bjorkdale, Bone Creek, Bratt’s Lake, Britannia,
Buckland, Buffalo, Canaan, Carmichael, Caron, Chaplin,
Chesterfield, Clayton, Clinworth, Connaught, Coulee,
Cupar, Cut Knife, Deer Forks, Douglas, Eldon,
Elmsthorpe, Enfield, Enterprise, Excel, Excelsior, Eye-
brow, Eye Hill, Fish Creek, Flett’s Springs, Fox Valley,
Frenchman Butte, Frontier, Garden River, Glen Bain,
Glen McPherson, Glenside, Grandview, Grant, Grass
Lake, Grassy Creek, Gravelbourg, Great Bend, Gull

Lake, Happyland, Happy Valley, Hart Butte,
Hillsborough, Hillsdale, Hoodoo, Hudson Bay,
Humboldt, Invergordon, Ituna Bon Accord, Kellross,
Kelvington, Key West, Kinistino, Kutawa, Lacadena,
Lac Pelletier, Lake Johnston, Lake Lenore, Lake of The
Rivers, Lakeside, Lawtonia, Leroy, Lipton, Livingston,
Lone Tree, Loon Lake, Manitou Lake, Mankota, Maple
Creek, Mariposa, Marquis, Marriott, Mayfield, Medstead,
Meeting Lake, Meota, Mervin, Miry Creek, Monet,
Moose Jaw, Moose Range, Morse, Mountain View,
Newcombe, Nipawin, North Battleford, Oakdale, Old
Post, Parkdale, Paynton, Pense, Piapot, Pinto Creek,
Pittville, Pleasantdale, Pleasant Valley, Ponass Lake,
Poplar Valley, Porcupine, Prairie, Prairie Rose, Prince
Albert, Progress, Redberry, Redburn, Reford, Reno, Riv-
erside, Rodgers, Rosemount, Round Hill, Round Valley,
St. Andrews, St. Louis, St. Peter, Saskatchewan Land-
ing, Senlac, Shamrock, Sherwood, Snipe Lake, Spalding,
Star City, Stonehenge, Surprise Valley, Sutton, Swift
Current, Terrell, The Gap, Three Lakes, Tisdale, Torch
River, Touchwood, Tramping Lake, Tullymet, Turtle
River, Val Marie, Victory, Waverley, Webb, Wheatlands,
Whiska Creek, White Valley, Willow Bunch, Willow
Creek, Wilton, Winslow, Wise Creek, Wolverine and
Wood River;

iii. in the Province of Alberta, the counties of
Athabasca, Barrhead, Beaver, Camrose, Flagstaff, Forty
Mile, Grande Prairie, Lac Ste. Anne, Lamont, Leduc,
Lethbridge, Minburn, Parkland, St. Paul, Smoky Lake,
Strathcona, Thorhild, Two Hills, Vermilion River and
Warner, the municipal districts of Bonnyville, Brazeau,
Cardston, Cypress, Fairview, Peace, Provost, Smoky
River, Spirit River, Sturgeon, Taber, Wainwright and
Westlock, improvement districts 14, 15, 16, 17 East,
17 West, 18 South, 19, 20, 21, 22 and 23, and the City of
Edmonton.”.

2. Subsection 1 has effect from 1 January 1992.

36. 1. The following is inserted after section 567R1:

“ 567R1.1. The capital gains dividend account of an
investment corporation at a particular time means an
amount equal to that determined as such at the same
time under the definition of the expression “capital gains
dividend account” provided for in subsection 6 of sec-
tion 131 of the Income Tax Act (Revised Statutes of
Canada (1985), c. 1, 5th Suppl.).”.

2. Subsection 1 applies in respect of a winding-up
commencing after 31 December 1988.

37. 1. The following is inserted before section
726.14R1:
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“ 726.6.1R1.For the purposes of clause ii of subpara-
graph c of the definition of the expression “qualified
small business corporation share” provided for in the
first paragraph of section 726.6.1 of the Act and of
clause i of subparagraph a of the second paragraph of
that section, a corporation is connected with another
corporation at a particular time where, at that time, the
conditions mentioned in paragraph a or b of section 1R2
are met.

726.6.2R1.For the purposes of section 726.6.2 of the
Act, a corporation is connected with another corporation
at a particular time where, at that time, the conditions
mentioned in paragraph a or b of section 1R2 are met.”.

2. Subsection 1 has effect from 18 June 1987.

38. 1. Section 726.21R1 is revoked.

2. Subsection 1 applies from the 1993 taxation year.

39. 1. The following is inserted after section 726.21R1:

“ 726.21R2.For the purposes of section 726.21 of the
Act:

(a) an area is a prescribed northern zone for a taxa-
tion year where it is an area contemplated for that year in
subsection 1 of section 7303.1 of the Regulations made
under the Income Tax Act (Revised Statutes of Canada
(1985), c. 1, 5th Suppl.);

(b) an area is a prescribed intermediate zone for a
taxation year where it is an area contemplated for that
year in subsection 2 of section 7303.1 of the Regulations
made under the Income Tax Act.”.

2. Subsection 1 applies from the 1988 taxation year.

40. 1. Section 726.22R1 is amended by deleting the
definition of the word “area”.

2. Subsection 1 applies from the 1993 taxation year.

41. 1. Section 726.22R2 is amended by substituting
the following for paragraph c:

“ (c) the lowest return airfare ordinarily available to
the person at the time the trip was made for a flight
between the place in which the person lived immedi-
ately before the trip, or the airport closest to that place,
and the designated city closest to that place.”.

2. Subsection 1 applies from the 1988 taxation year.

42. 1. The following is substituted for section 726.22R3:

“ 726.22R3.For the purposes of section 726.22R4,
the travel costs of an individual, for a period in a taxa-
tion year, in respect of a person who was a member of
the individual’s household at any time during the period,
are the total of the costs, to the individual, of all the trips
each of which is a trip that may reasonably be consid-
ered to relate to that period and was made by the person
at a time when he was a member of the individual’s
household.”.

2. Subsection 1 applies from the 1988 taxation year.

43. 1. Section 726.22R4 is amended

(1) by substituting the following for that part preced-
ing paragraph a:

“ 726.22R4.For the purposes of clause i of subpara-
graph a of the first paragraph of section 726.22 of the
Act, the amount that an individual receives or the value
of a benefit that he receives or enjoys for a period in a
taxation year may not exceed the lesser of the following
amounts:”;

(2) by substituting the following for subparagraphs i
and ii  of paragraph a:

“i. the value of the assistance provided during the
period by the employer of the individual in respect of
the travelling expenses for the trips each of which is a
trip that may reasonably be considered to relate to that
period and was made by a person who was a member of
the individual’s household at the time the trip was made;

ii. the amount received during the period by the indi-
vidual from his employer in respect of the travelling
expenses for the trips each of which is a trip that may
reasonably be considered to relate to that period and was
made by a person who was a member of the individual’s
household at the time the trip was made;”; and

(3) by substituting the following for paragraph b:

“ (b) the aggregate of the individual’s travel costs for
that period, in respect of a person who was a member of
the individual’s household at any time in the period.”.

2. Subsection 1 applies from the 1988 taxation year.

44. 1. Section 726.23R1 is revoked.

2. Subsection 1 applies from the 1988 taxation year.

45. 1. The following is substituted for sections 741R1
and 743R1:
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“ 741R1. For the purposes of subparagraph a of the
first paragraph of section 741 of the Act, the prescribed
tax is that provided for in Part VII of the Income Tax Act
(Statutes of Canada), as it read on 31 March 1977.

743R1. For the purposes of the second paragraph of
section 743 of the Act, the prescribed tax is that pro-
vided for in Part VII of the Income Tax Act (Statutes of
Canada), as it read on 31 March 1977.”.

2. Subsection 1, where it replaces section 743R1 of
the Regulation respecting the Taxation Act, applies

(a) in respect of the computation of losses arising in
a taxation year of a taxpayer ending after 31 December
1984 and before 1 January 1990, where the taxpayer has
filed with the Minister of Revenue, in accordance with
subsection 2 of section 279 of the Act to amend the
Taxation Act and other fiscal legislation (1993, c. 16),
the notification in writing provided for in that subsec-
tion; and

(b) in respect of the computation of losses arising in
a taxation year ending after 31 December 1989, in any
other case.

46. 1. The following is inserted before section 744.1R1:

“ 744R2. For the purposes of the second paragraph of
section 744 of the Act, the prescribed tax is that pro-
vided for in Part VII of the Income Tax Act (Statutes of
Canada), as it read on 31 March 1977.”.

2. Subsection 1 applies

(a) to a taxation year of a taxpayer ending after
31 December 1984 and before 1 January 1990, where
the taxpayer has filed with the Minister of Revenue, in
accordance with subsection 3 of section 279 of the Act
to amend the Taxation Act and other fiscal legislation
(1993, c. 16), the notification in writing provided for in
that subsection; and

(b) to a taxation year ending after 31 December 1989,
in any other case.

47. 1. The following are substituted for sections 744.1R1
and 745R1:

“ 744.1R1. For the purposes of the second paragraph
of section 744.1 of the Act, the prescribed tax is that
provided for in Part VII of the Income Tax Act (Statutes
of Canada), as it read on 31 March 1977.

745R1. For the purposes of that part of the second
paragraph of section 745 of the Act preceding subpara-

graph a, the prescribed tax is that provided for in Part
VII of the Income Tax Act (Statutes of Canada), as it
read on 31 March 1977.”.

2. Subsection 1, where it replaces section 744.1R1 of
the Regulation respecting the Taxation Act, applies

(a) in respect of the computation of losses arising in
a taxation year of a taxpayer ending after 31 December
1984 and before 1 January 1990, where the taxpayer has
filed with the Minister of Revenue, in accordance with
subsection 2 of section 279 of the Act to amend the
Taxation Act and other fiscal legislation (1993, c. 16),
the notification in writing provided for in that subsec-
tion; and

(b) in respect of the computation of losses arising in
a taxation year ending after 31 December 1989, in any
other case.

48. 1. Section 752.0.11.1R1 is amended

(1) by inserting the following after paragraph c:

“ (c.1) an air or water filter or purifier for use by a
person suffering from a severe chronic respiratory ail-
ment or a severe chronic immune system disregulation,
to help that person cope with or overcome the ailment or
disregulation;

(c.2) an electric or sealed combustion furnace ac-
quired to replace a furnace that is neither an electric
furnace nor a sealed combustion furnace, where the
replacement is necessary solely because of a person’s
severe chronic respiratory ailment or severe chronic
immune system disregulation;”; and

(2) by inserting the following after paragraph q:

“ (q.1) a visual or vibratory signalling device, includ-
ing a visual fire alarm indicator, for an individual with a
hearing impairment;”.

2. Paragraph 1 of subsection 1 has effect from
17 December 1991.

3. Paragraph 2 of subsection 1 applies from the 1992
taxation year.

49. 1. Section 818R1 is amended

(1) by deleting the words “”life insurance policy”,”
from paragraph h; and

(2) by deleting paragraph o.
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2. Paragraph 2 of subsection 1 has effect from
1 January 1993.

50. 1. Section 840R1 is amended

(1) by substituting the following for subparagraph ii
of paragraph b:

“ii. in the case of any of the following policies, an
amount equal to 5 % of the premium paid by the policy-
holder in respect of the policy:

(1) a group insurance policy;

(2) a policy that insures a risk related to a financial
loss of a lender in respect of a loan secured by real
property;

(3) a policy issued to a policyholder that is a corpora-
tion with which the insurer does not deal at arm’s length;

(4) a policy issued under an arrangement between the
insurer and a person, other than an insurer or an insur-
ance agent or broker, with whom the insurer does not
deal at arm’s length, whereby a customer of that person
is referred to the insurer;

(5) a policy issued to a member of a savings and
credit union under an arrangement between the insurer
and a savings and credit union, where the insurer was
established primarily to provide insurance to the mem-
bers of a savings and credit union, the policyholder was
referred to the insurer and the principal business of the
insurer is the provision of insurance to members of a
savings and credit union;”;

(2) by striking out paragraph e; and

(3) by inserting the following after paragraph e:

“ (e.1) “lapse-supported policy” means a life insur-
ance policy that would require materially higher premi-
ums if premiums were determined using policy lapse
rates that are nil from the sixth policy year;”.

2. Paragraph 1 of subsection 1 applies from the 1991
taxation year.

3. Paragraph 2 of subsection 1 has effect from
1 January 1993.

4. Paragraph 3 of subsection 1 applies to a taxation
year commencing after 31 December 1990 and, where
an insurer makes the election provided for in paragraph
b of subsection 2 of section 53, to a taxation year of the
insurer to which that election relates.

51. 1. The following is inserted after section 840R4:

“ 840R4.1. For the purposes of this Chapter, the
Canada Mortgage and Housing Corporation is deemed
to be subject to the supervision of the Superintendent of
Financial Institutions.”.

2. Subsection 1 applies from the 1991 taxation year.

52. 1. Section 840R11.2 is amended in the first para-
graph

(1) by substituting the words “police collective
d’assurance sur la vie” for the words “police d’assurance
collective sur la vie” in that part preceding subparagraph
a of the French version; and

(2) by substituting the following for subparagraph b:

“ (b) an amount equal to 25 % of the amount of the
premium payable under the terms of the policy for the
12-month period ending on the date the policy expires,
if the policy expires in the year, or at the end of the year,
in any other case;”.

2. Paragraph 2 of subsection 1 applies to a taxation
year ending after 15 June 1994.

53. 1. Section 840R14 is amended by substituting
the following for that part preceding paragraph a:

“ 840R14. For the purposes of section 840R13, the
amount that an insurer may deduct for a taxation year
and a modified net premium shall be computed based
solely on rates of interest, mortality and policy lapse, in
the case of a lapse-supported policy effected after
31 December 1990, and based solely on rates of interest
and mortality, in any other case, using:”.

2. Subsection 1 applies:

(a) to a taxation year commencing after 31 December
1990; and

(b) where an insurer makes the election by sending
notification in writing to the Minister of Revenue before
1 July 1991, to a taxation year of the insurer commenc-
ing after 31 December 1987, 31 December 1988 or
31 December 1989, according to the date indicated in
the notice, and before 1 January 1991, in which case that
part of section 840R14 of the Regulation respecting the
Taxation Act preceding paragraph a, made by subsec-
tion 1, shall be read,

i. where the insurer has so specified in the notice,
with the words “effected after 31 December 1990” being
disregarded; and
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ii. in any other case, with a reference to the calendar
year preceding the first taxation year referred to in that
election being substituted for the reference to “1990”.

54. 1. The following is inserted after section 894R1:

“ 895R1. For the purposes of this section and para-
graph f of section 895 of the Act:

(a) a post-secondary educational institution means:

i. an educational institution in Canada which is:

(1) described in section 894R1; or

(2) recognized by the Minister as being an institution
offering instruction other than that offered for the pur-
poses of awarding university credits and making it pos-
sible to acquire or upgrade the knowledge required for
an occupation; or

ii. an educational institution outside Canada that is a
university, college or other institution offering
postsecondary education, at which a beneficiary con-
templated in the first paragraph of section 893 of the Act
was enrolled in a course lasting not less than 13 con-
secutive weeks;

(b) a tax-exempt person means a student who was
enrolled in one or more educational programs and who,
for each such program:

i. received, from a person with whom he was dealing
at arm’s length, an allowance, advantage, subsidy or
refund of fees in relation to such program, excluding:

(1) an amount received as a scholarship, fellowship
or bursary, or as a prize for achievement in a field of
endeavour ordinarily carried on by the student;

(2) an advantage received as a loan granted under the
Canada Student Loans Act (Revised Statutes of Canada
(1985), c. S-23) or the Act respecting financial assis-
tance for students (R.S.Q., c. A-13.3); or

ii. participated in the program within the framework
of an office or employment during a period in respect of
which he received an income from that office or em-
ployment;

(c) an educational program means a program lasting
not less than 3 consecutive weeks, under which a par-
ticipating student must devote not less than 10 hours per
week to courses or to the program workload and which
is at the post-secondary level, except in the case of a
program of a post-secondary educational institution con-
templated in clause 2 of subparagraph i  of paragraph a.”.

2. Subsection 1 has effect from 21 February 1990.
Notwithstanding the foregoing,

(a) the reference, in clause 2 of subparagraph i  of
paragraph b of section 895R1 of the Regulation respect-
ing the Taxation Act, made by subsection 1, to the Act
respecting financial assistance for students (R.S.Q.,
c. A-13.3), shall be read, for the period from 21 Febru-
ary 1990 to 30 April 1990, as a reference to the Student
Loans and Scholarships Act (R.S.Q., c. P-21) and, for
the period from 1 May 1990 to 30 July 1991, as a
reference to the Act respecting financial assistance for
students (1990, c. 11); and

(b) where paragraph c of section 895R1 of the Regu-
lation respecting the Taxation Act, made by subsection
1, applies to a taxation year prior to the 1991 taxation
year, it shall be read with the word “except” being
deleted and with the words “clause 1” being substituted
for the words “clause 2”.

55. 1. Section 966R1 is amended

(1) by striking out paragraph d; and

(2) by substituting the following for paragraph e:

“ (e) “death benefit” has the meaning given to it in
section 92.11R0.1;”.

2. Paragraph 2 of subsection 1 applies in respect of a
life insurance policy last acquired after 31 December
1989.

56. 1. The following is substituted for sections 966R5
and 967R1:

“ 966R5. For the purposes of this Chapter and section
966 of the Act, the accumulating fund at a particular
time in respect of an interest in an annuity contract or in
a life insurance policy is the amount determined at that
time in respect of the interest in accordance with sec-
tions 92.11R1 to 92.11R1.0.11.

967R1. For the purposes of section 967 of the Act,
the accumulating fund at a particular time in respect of
an interest in an annuity contract or in a life insurance
policy is the amount determined at that time in respect
of the interest in accordance with sections 92.11R1 to
92.11R1.0.11.”.

2. Subsection 1 applies in respect of a life insurance
policy last acquired after 31 December 1989.

57. 1. Division II.1 of Chapter V of Title XXIV is
revoked.
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2. Subsection 1 applies in respect of a transfer made
after 31 December 1989.

58. 1. The following is substituted for sections 976.1R2
and 977.1R1:

“ 976.1R2. For the purposes of paragraph g of section
976.1 of the Act, a mortality loss, immediately before a
particular time later than 31 December 1982, in respect
of an interest in a life annuity contract that is disposed of
immediately after the particular time following the death
of an annuitant under the policy means the reasonable
amount that the life insurer determines as being the
reduction, following the death, in the accumulating fund
in respect of the interest, by assuming, for the purposes
of computing that reduction, that the accumulating fund
immediately after the death is determined in the manner
described in subparagraph a of the first paragraph of
section 92.11R1.0.4.

977.1R1. For the purposes of section 977.1 of the
Act, the accumulating fund at a particular time in re-
spect of an interest in an annuity contract or in a life
insurance policy is the amount determined at that time in
respect of the interest in accordance with sections
92.11R1 to 92.11R1.0.11.”.

2. Subsection 1 applies in respect of a life insurance
policy last acquired after 31 December 1989.

59. The following is inserted after section 1015R12:

“ 1015R12.1.No amount shall be deducted from a
payment made by a person after 25 February 1992 and
before 2 March 1994 as a benefit of a registered retire-
ment savings plan or under such a plan paid during the
lifetime of an individual contemplated in paragraph a of
the definition of the term “annuitant” provided for in
subsection 1 of section 146 of the Income Tax Act
(Revised Statutes of Canada (1985), c. 1, 5th Suppl.) for
whom a retirement income is provided under the plan,
if, at the time of payment, the individual certifies in
prescribed form to that person that he has entered into a
written agreement to acquire a dwelling and that:

(a) he intends to use the dwelling as a principal place
of residence in Canada within one year after its acquisi-
tion;

(b) the home has not previously been owned by him
or by his spouse;

(c) he is resident in Canada at that time; and

(d) the aggregate of the payment and all other similar
payments received by him not later than that time in
respect of the dwelling does not exceed $20 000.

In the first paragraph, the term “dwelling” means:

(a) a housing unit;

(b) a share of the capital stock of a cooperative hous-
ing corporation, where the holder of the share is entitled
to possession of a housing unit; or

(c) where the context so requires, the housing unit to
which a share contemplated in subparagraph b relates.”.

60. 1. The following is inserted after section 1054R2:

“ 1056.4R1.For the purposes of section 1056.4 of the
Act, a prescribed election is an election provided for:

(a) in subsection 2 of section 96, in section 101.6,
110.1 or 180 to 182, in the second paragraph of section
242, in section 243, 279, 280.3, 284 or 286.1, in para-
graph c, d or e of section 418.23 or 418.24 or in section
442, 444, 450, 453, 454, 485.2, 502, 659, 737.8 or 1054
of the Act;

(b) in section 130R56, 130R57 or 130R61.”.

2. Subsection 1 has effect from 17 December 1991.
Notwithstanding the foregoing, where paragraph a of
section 1056.4R1 of the Regulation respecting the Taxa-
tion Act, which it makes, applies before 2 December
1993, it shall be read as follows:

“ (a) in subsection 2 of section 96, in section 110.1,
180 to 182, 279 or 280.3, in paragraph c, d or e of
section 418.23 or 418.24 or in section 442, 444, 450,
453, 454 or 659 of the Act;”.

61. 1. Section 1086R7 is amended

(1) by substituting the following for paragraph d:

“ (d) a payment contemplated in section 120 of the
Act, where such payment was made by a corporation,
association, organization or institution;”; and

(2) by adding the following after paragraph d:

“ (e) an amount paid from a person’s second net in-
come stabilization account fund.”.

2. Subsection 1 has effect from 1 January 1994 in
respect of an amount paid after 31 December 1992.

62. Section 1086R7.2 is amended by deleting the words
“, within the meaning of paragraph e of section 835 of the
Act,”.
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63. 1. The following is inserted after section 1086R8.16:

“ 1086R8.17.Every government, municipality or mu-
nicipal or other public body referred to as a “govern-
ment” in sections 1086R8.18 and 1086R8.19, or pro-
ducer organization or association that makes a payment
to a person or partnership of an amount that is a farm
support payment, other than an amount paid out of a net
income stabilization account, shall file an information
return in prescribed form in respect of that amount.

For the purposes of the first paragraph, a farm sup-
port payment includes:

(a) a payment that is computed in respect of an area
of farm land;

(b) a payment that is made in respect of a unit of farm
commodity grown or disposed of or a farm animal raised
or disposed of; and

(c) a rebate of, or compensation for, all or a portion
of:

i. a cost or capital cost incurred in respect of farming;

ii. unsowed or unplanted land or crops, or destroyed
farm animals, crops or other farm output.

1086R8.18.Every corporation or trust in respect of
which a government or a producer organization or asso-
ciation is required to file a return under this Regulation
shall provide the government or the producer organiza-
tion or association with its name, address and taxpayer
identification number for the purposes of the Act.

1086R8.19.Every person who is a member of a part-
nership in respect of which a government or a producer
organization or association is required to file a return
under this Regulation shall provide the government or
the producer organization or association with the fol-
lowing information:

(a) the person’s name, address and social insurance
number or, where the person is not an individual other
than a trust, its name, address and taxpayer identifica-
tion number for the purposes of the Act;

(b) the partnership’s name and address.”.

2. Subsection 1 applies after 31 December 1993 in
respect of an amount paid after 31 December 1992.

64. Section 1086R9 is amended by deleting the defi-
nition of the expression “life insurance policy” in the
second paragraph.

65. 1. The following is substituted for section 1117R1:

“ 1117R1. For the purposes of section 1117 of the
Act, a prescribed corporation means a corporation con-
templated in any of subparagraphs g to i of the first
paragraph of section 21.19R1 or in any of subpara-
graphs a, c or d of the second paragraph of that sec-
tion.”.

2. Subsection 1 applies from the 1991 taxation year.
Notwithstanding the foregoing, where section 1117R1
of the Regulation respecting the Taxation Act, made by
it, applies to the 1991 taxation year, it shall be read as
follows:

“ 1117R1. For the purposes of section 1117 of the
Act, a prescribed corporation means a corporation con-
templated in any of subparagraphs g to i of the first
paragraph of section 21.19R1 or in subparagraph a or c
of the second paragraph of that section.”.

66. 1. Schedule C is amended

(1) by inserting the following universities in para-
graph a in alphabetical order:

“American Film Institute Center for Advanced Film
and Television Studies, Los Angeles, California.

Calvin Theological Seminary, Grand Rapids, Michi-
gan.

St. John’s University, Jamaica, New York.

Saint Olaf College, Northfield, Minnesota.”; and

(2) by adding the following after paragraph p:

“ (q) in Australia:

University of Sydney, The, Sydney.”.

2. Subsection 1 has effect from 1 January 1992.

67. This Regulation comes into force on the date of
its publication in the Gazette officielle du Québec.

9566
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Gouvernement du Québec

O.C. 68-96, 16 January 1996
Health Insurance Act
(R.S.Q., c. A-29)

Eligibility and registration
— Amendment

Regulation to amend the Regulation respecting eligi-
bility and registration of persons in respect of the
Régie de l’assurance-maladie du Québec

WHEREAS under subparagraph a of the first paragraph
of section 69 of the Health Insurance Act (R.S.Q.,
c. A-29), the Government may, after consultation with
the Régie de l’assurance-maladie du Québec or upon its
recommendation, make regulations to prescribe any-
thing that may be prescribed under that Act;

WHEREAS under subparagraph l of the first paragraph
of section 69 of the Health Insurance Act, the Govern-
ment may, after consultation with the Board or upon its
recommendation, determine the conditions to be met by
a person who registers with the Board, the information
and documents he must provide, the time of year of
registration, and in what cases, conditions and circum-
stances and by what methods a person must register with
the Board and the cases in which an application for
registration may be made by one person on behalf of
another;

WHEREAS under Order in Council 1470-92 dated
30 September 1992, the Government made the Regula-
tion respecting eligibility and registration of persons in
respect of the Régie de l’assurance-maladie du Québec;

WHEREAS it is expedient to amend the Regulation;

WHEREAS in accordance with sections 10 and 11 of
the Regulations Act (R.S.Q., c. R.-18.1), the draft regu-
lation entitled Regulation to amend the Regulation re-
specting eligibility and registration of persons in respect
of the Régie de l’assurance-maladie du Québec was
published in Part 2 of the Gazette officielle du Québec
of 13 September 1995 on pages 2795 and 2796 with a
notice that it could be made by the Government upon the
expiry of 45 days following that publication;

WHEREAS no comments were received following that
publication and no amendment was made to the text of
the draft regulation;

WHEREAS the Régie de l’assurance-maladie du Québec
was consulted;

WHEREAS it is expedient to make the Regulation to
amend the Regulation respecting eligibility and registra-
tion of persons in respect of the Régie de l’assurance-
maladie du Québec;

IT IS ORDERED, therefore, upon the recommendation
of the Minister of Health and Social Services:

THAT the Regulation to amend the Regulation re-
specting eligibility and registration of persons in respect
of the Régie de l’assurance-maladie du Québec, attached
to this Order in Council, be made.

MICHEL CARPENTIER,
Clerk of the Conseil exécutif

Regulation to amend the Regulation
respecting eligibility and registration of
persons in respect of the Régie de
l’assurance-maladie du Québec
Health Insurance Act
(R.S.Q., c. A-29, s. 69, 1st par., subpars. a and l)

1. Section 13 of the Regulation respecting eligibility
and registration of persons in respect of the Régie de
l’assurance-maladie du Québec, made by Order in Coun-
cil 1470-92 dated 20 September 1992 and amended by
the Regulations made by Orders in Council 67-94 dated
10 January 1994 and 533-95 dated 12 April 1995, is
further amended by adding the following paragraph af-
ter the first paragraph:

“Notwithstanding the foregoing, in the case of an
original document or of a certified true copy, the Board
may return it to the person concerned after making a
reproduction thereof.”.

2. This Regulation comes into force on the fifteenth
day following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec.
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Draft Regulations

Draft Regulation
Environment Quality Act
(R.S.Q., c. Q-2)

Pits and quarries
— Amendments

Notice is hereby given, in accordance with sections 10
and 11 of the Regulations Act (R.S.Q., c. R-18.1), that the
draft regulation to amend the Regulation respecting pits
and quarries may be made by the gouvernement du Québec
upon the expiry of 60 days following this publication.

Under paragraph m of section 3 of the Regulation
respecting pits and quarries, made in 1977, the operator
of a sand pit who applies for a certificate of authoriza-
tion must furnish a guarantee of $5 000, in the form of a
certified cheque, negotiable bonds of the Government of
Canada, the gouvernement du Québec or a Québec mu-
nicipality, or a guarantee policy issued by an insurer.

Presently, financial institutions also offer guarantees
in the form of irrevocable letters of credit, which are not
provided for in the Regulation. That kind of guarantee is
acceptable under more recent regulations such as the
Regulation respecting biomedical waste, the Regulation
respecting hazardous waste and the Regulation respect-
ing used tire storage.

The Regulation respecting pits and quarries does not
allow the filing of a guarantee in cash or in the form of
security.

Since the Regulation respecting pits and quarries does
not contain specific provisions for those types of guar-
antee, a future operator of a sand pit is prevented from
using them in spite of their availability on the financial
market.

This draft regulation amends section 3 of the Regula-
tion respecting pits and quarries so as to make provi-
sions for other types of guarantee, particularly irrevo-
cable letters of credit issued by banking institutions or
savings and credit unions, cash payments and joint and
several deeds in the form of security.

That regulatory amendment will have a positive im-
pact on small and medium-sized businesses (PME), since
it will make it possible for operators to provide a guar-
antee that is more adapted to their needs and financial
capacities.

Further information on the draft regulation to amend
the Regulation respecting pits and quarries may be ob-
tained by contacting Mr. Philippe Gentes, Direction de la
coordination réglementaire, ministère de l’Environnement
et de la Faune, 3900, rue Marly, 5e étage, Sainte-Foy
(Québec), G1X 4E4, tel. (418) 646-9286.

Any interested person having comments to make on
the draft of the Regulation to amend the Regulation
respecting pits and quarries is asked to send them in
writing, before the expiry of the 60-day period, to the
Minister of the Environment and Wildlife, 150, boule-
vard René-Lévesque Est, 17e étage, Québec (Québec),
G1R 4X6.

JACQUES BRASSARD,
Minister of the Environment and Wildlife

Regulation to amend the Regulation
respecting pits and quarries
Environment Quality Act
(R.S.Q., c. Q-2, s. 31, par. n)

1. The Regulation respecting pits and quarries (R.R.Q.,
1981, c. Q-2, r. 2), amended by the Regulation made by
Order in Council 476-91 dated 10 April 1991, is further
amended by substituting the following for paragraph m
of section 3:

“ (m) in the case of a pit, a guarantee of $5 000 where
the stripping is less than or equal to 1 hectare and $4 000
per hectare or fraction thereof where the stripping is
greater than 1 hectare, that guarantee being in one of the
following forms:

i. cash or a certified cheque made out to the Minister
of Finance;

ii. bearer bonds, cashable at all times, issued or guar-
anteed by the Gouvernement du Québec, the Govern-
ment of Canada or a municipality and whose market
value is at least equal to the amount of the guarantee
required;

iii. a joint and several deed in the form of security or
of an insurance policy, with a waiver of the benefits of
discussion and division, issued by a banking institution,
a savings and credit union or an insurer holding a permit
issued under Chapter I of Title IV of the Act respecting
insurance (R.S.Q., c. A-32);
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iv. an irrevocable letter of credit issued by a banking
institution or a savings and credit union;”.

2. This Regulation comes into force on the fifteenth
day following the date of its publication in the Gazette
officielle du Québec.
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Draft Regulation
Professional Code
(R.S.Q., c. C-26)

Notaries
— Trust accounting
— Amendments

Notice is hereby given, in accordance with sections 10
and 11 of the Regulations Act, (R.S.Q., c. R-18.1), that the
“Regulation to amend the Regulation respecting trust ac-
counting by notaries”, adopted by the Bureau of the
Chambre des notaires du Québec, the text of which ap-
pears below, may be submitted to the government for
approval upon the expiry of forty-five days following the
present publication. The government may approve it with
or without amendment.

The Chambre des notaires du Québec believes that
this regulation has a dual-purpose. On the one hand, it
aims at integrating the existing Regulation respecting
the indemnity fund of the Chambre des notaires du
Québec in the Regulation respecting trust accounting by
notaries, in conformity with the new provisions of sec-
tion 89 of the Professional Code. On the other hand, this
regulation which replaces the existing Regulation re-
specting the indemnity fund of the Chambre des notaires
du Québec aims at ameliorating the operation of the
indemnity fund of the order. Also, this regulation modi-
fies certain existing provisions of the Regulation re-
specting trust accounting by notaries in order to better
regulate the keeping of trust accounts by notaries.

The Chambre des notaires du Québec believes that
this regulation will have positive impacts towards citi-
zens by giving them a better indemnity and a quicker
settlement of claims in terms of the application of the
regulation. As for enterprises, particularly for small and
medium size companies, the provisions of the regulation
concerning indemnity may have financial impacts de-
pending on the number of claims made annually on the
fund. Finally, the provisions of the regulation concern-
ing keeping of trust accounts by notaries will impose on
them certain administrative constraints. Nevertheless in
return, these provisions will have the effect of increas-
ing the protection of the public.

Additional information may be obtained by contacting
Me Michel Poulin, Secretary of the Chambre des notaires
du Québec, 630, boulevard René-Lévesque Ouest,
bureau 1700, Montréal, (Québec) H3B 1T6; telephone
no.: (514) 879-2908; fax no.: (514) 879-1923.

Any person having comments to make is asked to
transmit them, before the expiry of the 45-day period, to
the Chairman of the Office des professions du Québec,
complexe de la place Jacques-Cartier, 320, rue Saint-
Joseph Est, 1er étage, Québec, (Québec) G1K 8G5. These
comments will be forwarded by the Office to the Minis-
ter responsible for the administration of legislation con-
cerning the professions; they may also be forwarded to
the order professional that made the Regulation as well
as to the persons, departments and agencies concerned.

ROBERT DIAMANT ,
Chairman of the Office
des professions du Québec

Regulation to amend the Regulation
respecting trust accounting by notaries
Professional Code
(R.S.Q., c. C-26, s. 89)

1. The Regulation respecting trust accounting by
notaries (R.R.Q., 1981, c. N-2, r. 5) amended by the
regulation approved by O.C. 1754-92 dated December
02, 1992 and replaced by the regulation approved by
O.C. 823-95 dated June 14, 1995 is again amended by
adding, after section 8, the following section:

“ 8.1. All notaries must obtain the authorization of
the secretary of the order prior to opening a general trust
account.”.

2. This regulation is also amended by replacing the
period in sub-section (4) of section 9 by a semi-colon.

3. This regulation is amended by adding thereto, after
sub-section (4) of section 9, the following sub-section:

“(5) an irrevocable authorization entitling the admin-
istrative committee or the president of the order, upon
recommendation by the syndic, an assistant syndic, or
the professional inspection committee of the Chambre,
to require that the notary obtain, at his expense, the
cosignature of another notary designated by the commit-
tee to draw cheques and other orders to pay on the
account.”.

4. This regulation is also amended by replacing the
period in sub-section (5) of section 14 by a semi-colon.
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5. This regulation is amended by adding thereto, after
sub-section (5) of section 14, the following sub-section:

“(6) an irrevocable authorization entitling the admin-
istrative committee or the president of the order, upon
recommendation by the syndic, an assistant syndic, or
the professional inspection committee of the Chambre,
to require that the notary obtain, at his expense, the
cosignature of another notary designated by the commit-
tee to draw cheques and other orders to pay on the
account.”.

6. This regulation is amended by inserting, after sec-
tion 37, divisions VIII.1. to VIII.4:

“ DIVISION VIII.1.
CONSTITUTION OF THE FUND

37.1. The Bureau of the order shall establish an in-
demnity fund for the purpose of reimbursing sums of
money or other securities used by a notary for purposes
other than those for which they were entrusted to him in
the practice of his profession.

37.2. The fund shall be consist of:

(1) the sums of money already allocated for such
purpose;

(2) sums of money which the Bureau allocates as
needed;

(3) assessments levied for such purpose;

(4) the sums of money recovered from offending no-
taries, by subrogation or in virtue of section 159 of the
Professional Code (R.S.Q., c. C-26);

(5) the interest accrued on the sums of money consti-
tuting the fund;

(6) the sums of money paid by an insurance company
under a group insurance policy subscribed to by the
Chambre des notaires du Québec for all its members.

DIVISION VIII.2.
ADMINISTRATION OF THE FUND

§1. Administrative committee

37.3. The administrative committee of the order shall
administer the fund. In particular, it is authorized to
conclude any contract of group insurance or reinsurance
for the purposes of the fund and to pay the premiums of
such insurance using fund monies.

37.4. The accounting of the administrative commit-
tee for the fund shall be kept separate from the account-
ing of the Chambre.

37.5. The sums of money constituting the fund shall
be invested by the administrative committee as follows:

(1) those sums which the administrative committee
intends to use on a short-term basis shall be deposited in
an institution governed by the Act respecting trust com-
panies and savings companies (R.S.Q., c. S-29.01), the
Trust and Loan Companies Act (S.C., 1991, c. 45), the
Bank Act (S.C., 1991, c. 46), or the Savings and Credit
Union Act (R.S.Q., c. C-4.1);

(2) the balance shall be invested in accordance with
article 1339 of the Civil Code of Québec.

§2. Indemnity fund committee

37.6. The indemnity fund committee, hereinafter
called the “committee,” shall comprise at least 5 mem-
bers appointed by the Bureau from among notaries who
have been registered on the roll of the order for at least
10 years and directors appointed by the Office des pro-
fessions to sit on the Bureau. The committee shall sit
with 5 members or more, at least one of whom must be
chosen from among the directors appointed by the Of-
fice. The quorum of the committee shall be an absolute
majority of its members.

If the number of committee members permits, the
committee may sit in divisions composed of 5 members,
one of whom shall be the chairman or another commit-
tee member designated by division members as chair-
man of the division, and another of whom shall be
chosen from among the directors appointed by the Of-
fice des professions. The quorum of a division shall be
3 members.

37.7. The chairman of the committee shall be desig-
nated by its members.

37.8. The Bureau shall appoint the committee secre-
tary and, as needed, one or more assistant secretaries,
who perform the same duties as the secretary.

The committee secretary and, if applicable, the assis-
tant secretaries, may take cognizance of a file held by a
notary, require the delivery of any document, and make
copies of any such file or document, in the performance
of their functions. The notary must, upon request, allow
the examination of such file or document, and cannot
refuse to do so on the grounds of professional secrecy.
The same applies to all persons in possession of such
file or document.
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37.9. The committee secretary and, if applicable, the
assistant secretaries and each committee member must
take an oath or make an affirmation of discretion as
formulated by the Bureau. The same applies to all per-
sons who participate in the work of the committee.

37.10. Committee members remain in office at the
end of their mandate until they have been reappointed or
replaced by the Bureau.

37.11. It shall be the responsibility of the committee
to study each claim filed in respect of the fund, and
where the amount of a claim exceeds the sum of
$5,000.00, to file a report with the administrative com-
mittee.

Committee members may take cognizance of a file
held by a notary, require the delivery of any document,
and make copies of any such file or document, in the
performance of their functions. The notary must, upon
request, allow the examination of such file or document,
and cannot refuse to do so on the grounds of profes-
sional secrecy. The same applies to all persons in pos-
session of such file or document.

The committee may designate a person to hold an
inquiry and to report to it in respect of a claim.

DIVISION VIII.3.
CLAIMS ON THE FUND

37.12. A claim on the fund must:

(1) be made in writing;

(2) state all supporting facts;

(3) indicate the amount claimed;

(4) provide all details and be accompanied by all
relevant documents;

(5) be filed with the committee secretary.

37.13. The committee secretary shall inform the mem-
bers about the claim at the first meeting subsequent to
receipt of the claim.

37.14. A claim on the fund may be filed whether or
not there has been, in respect of the notary concerned, a
decision of the committee on discipline, the Professions
Tribunal, or any other tribunal of competent jurisdic-
tion.

37.15. To be admissible, a claim on the fund must be
filed within one year of knowledge by the claimant of

the use of sums of money or other securities for pur-
poses other than those for which they were entrusted to
the notary in the practice of his profession.

Subject to section 37.16., a claim which is not filed
within the time period stipulated is inadmissible.

37.16. Where a claim does not exceed the sum of
$5,000.00, the committee may extend the time period
stipulated in section 37.15., if the claimant can show
that he could not file the claim within the required time
for reasons beyond his control.

37.17. A request by any person to the syndic for an
investigation with regard to facts likely to give rise to a
claim on the fund constitutes a claim within the meaning
of section 37.12., so long as the claim is produced within
the time period stipulated in section 37.15.

37.18. Upon request by the committee, the notary
concerned shall:

(1) provide all details and documents relating to the
claim;

(2) produce all evidence deemed relevant by the com-
mittee.

37.19. If, when a claim on the fund is filed, the
notary concerned is still registered on the roll of the
order, the syndic or assistant syndic shall, at the request
of the administrative committee, lodge any complaint
which appears justified, as soon as the decision concern-
ing indemnity has been rendered by the fund committee
or the administrative committee, as the case may be.

DIVISION VIII.4.
INDEMNITY

37.20. The committee shall decide, in respect of any
claim on the fund which does not exceed the sum of
$5,000.00, whether it is expedient to allow it, in whole
or in part, and shall determine the indemnity, as the case
may be. The decision of the committee shall be final.

37.21. The administrative committee, upon recom-
mendation of the committee, shall decide, in respect of
any claim on the fund which exceeds the sum of
$5,000.00, whether it is expedient to allow it, in whole
or in part, and shall determine the indemnity, as the case
may be. The decision of the committee shall be final.

37.22. The committee may exercise the powers
granted in virtue of sections 37.20. and 37.21. even if
the claimant has not instituted a civil lawsuit or whether
or not a decision has been rendered in respect of the
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notary concerned by the committee on discipline or the
Professions Tribunal.

37.23. The maximum indemnity payable from the
fund is established at $100,000.00 for the total of all the
claims on the fund arising from the use by one or more
notaries, in the framework of one or more contracts for
professional services entered into with one or more per-
sons for the same prestation, of sums of money or other
securities for purposes other than those for which they
were entrusted to him in the execution of such contract
or contracts for services.

37.24. The balance of a general trust account of a
notary contemplated in the present regulation, the funds
whereof have been blocked or otherwise disposed of in
accordance with the Regulation respecting trust account-
ing by notaries ((1995) 127 G.O. II, 1897) shall be
distributed, at the expiration of 60 days following the
publication of a notice to this effect in a newspaper
circulating in the area where the notary is or was profes-
sionally domiciled, among the claimants respecting such
notary in proportion to the amount of their allowed
claims to a maximum of the amount of each claim, less
the sum paid under section 37.23.. The committee secre-
tary shall cause the notice to be published after one year
has elapsed without any claim being filed on the fund in
respect of such notary.

37.25. Before receiving the indemnity established by
the committee or the administrative committee, as the
case may be, the claimant must sign an acquittance in
favour of the Chambre with subrogation in all his rights
in respect of his claim to a maximum of the amount of
the indemnity against the offending notary, his succes-
sors, and any individual, partnership, or artificial person
that is or could be responsible for payment.”.

7. Section 38 of this regulation is amended by insert-
ing, after the reference “(R.R.Q., 1981, c. N-2, r. 5)”, the
words “and the Regulation respecting the indemnity
fund of the Chambre des notaires du Québec (R.R.Q.,
1981, c. N-2, r. 8) as amended by O.C. 645-86 dated
May 14, 1986, nevertheless the previous regulation shall
continue to govern claims filed on the fund before the
coming into force of the present regulation, as well as
claims filed on the fund after the coming into force of
the present regulation which relate to facts previous to
the coming into force hereof and which concern a notary
in respect of whom one or more other claims have
already been filed on the fund”.

8. This regulation comes into force on the fifteenth
day following its publication in the Gazette officielle du
Québec.
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Erratum

Regulations and other acts

Extract from the Standing Orders
of the National Assembly

Gazette officielle du Québec, Part 2, Laws and Regu-
lations, Volume 128, number 2, 10 January 1996,
page 30-31.

The following text replaces the text published on
pages 30 and 31.

Extract from the Operating Rules
of the National Assembly
(Adopted on 22 March 1984)

CHAPTER III
RULES FOR THE CONDUCT OF PROCEEDINGS
RESPECTING PRIVATE BILLS

32. Objects — A bill relating to private or local
matters must be introduced by a Member of the Assem-
bly.

33. Deposit with law clerk — A Member who spon-
sors a bill relating to private or local matters shall de-
posit such bill with the law clerk.

The said Member shall not be answerable for the
contents of the bill, nor shall he be required to endorse
anything that may be provided therein.

34. Documents to be provided — Such bill shall be
accompanied by a notice stating the name of the Mem-
ber who is to introduce it and by a copy of every docu-
ment mentioned therein and of every other document
that may be pertinent thereto.

Any bill relating to a municipal corporation governed
by the Cities and Towns Act, the Municipal Code, or a
special charter shall likewise be accompanied by a certi-
fied true copy of the resolution authorizing its introduc-
tion.

35. Introduction and passage during same ses-
sional period — No bill deposited with the law clerk
between the second Tuesday in March and the twenty-
third day of June or between the second Tuesday in
September and the twenty-first day of December may be
passed within that same period.

36. Notice in Gazette officielle du Québec — The
applicant for a private bill shall cause to be published in
the Gazette officielle du Québec, over his signature, a
notice entitled “Avis de présentation d’un projet de loi
d’intérêt privé.” Such notice shall specify the objects of
the bill and state that any party whose interest may be
affected by it and who wishes to make submissions with
respect thereto must so advise the law clerk.

37. Notices in newspaper — The said notice shall
likewise be published in a newspaper circulating in the
judicial district wherein the applicant is domiciled; and
if there be no newspaper circulating in that district, it
shall be published in a newspaper circulating in the
nearest district thereto.

Such notice shall be published once in each week for
four weeks.

A copy of this notice shall accompany the bill upon
its deposit with the law clerk.

38. Reports from the law clerk — The law clerk
shall submit to the President of the Assembly a report
stating whether such notice has been drafted and pub-
lished in accordance with these rules.

The President shall forward a copy of this report to
the Government House leader and to the Member spon-
soring the bill.

39. Private bills register — The law clerk shall
keep a register in which he shall enter the name, the
occupation, and the place of residence of the applicant
for a private bill and those of every party who has
advised him that his interest is affected by such bill and
that he wishes to make submissions with respect thereto.

The law clerk shall provide to the Government House
leader and to the Member who is to introduce such bill a
list of the parties who have advised him of their wish to
make submissions with respect thereto.

40. Notices to interested parties — The director of
the Secrétariat des commissions shall convene the inter-
ested parties not less than seven days before such bill is
to be considered in committee.

41. Annual publication of rules — The law clerk
shall publish in the Gazette officielle du Québec, in
January of each year, the rules pertaining to private
bills, together with Title III, Chapter IV, of the Standing
Orders of the National Assembly.
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EXTRACT FROM THE STANDING ORDERS
OF THE NATIONAL ASSEMBLY
(ADOPTED ON 13 MARCH 1984)

TITLE III

CHAPTER IV
PRIVATE BILLS

264. Notice and introduction — Any Member may,
at the request of an interested person or body of persons,
introduce a bill relating to private or local matters.

He shall give notice of his intent not later than the
sitting day preceding that on which such bill is to be
introduced and shall provide a copy thereof to the Presi-
dent before the sitting at which it is to be introduced.

265. Report from law clerk  — Before such bill is
introduced the President shall communicate to the As-
sembly the contents of the report from the law clerk
thereon.

266. Preamble — A private bill shall require no
explanatory notes; but every such bill shall contain a
preamble setting out the facts on which it is founded and
the circumstances giving rise to the necessity for it.

267. Referral to committee — When a private bill
has been introduced the Government House leader shall
move, without notice, that it be referred to a committee;
and such motion shall be decided without debate.

The committee shall hear the interested parties, ex-
amine the bill clause by clause, and report thereon to the
Assembly. The question for concurrence in such report
shall be put forthwith and decided without debate.

268. Motions for passage in principle and pas-
sage — The passage in principle of the bill shall be set
down for a future sitting day. No motion may be made to
divide such bill or to defer its passage in principle.

A private bill when passed in principle shall not again
be referred to a standing committee but may be passed
during the same sitting day, and Standing Order 257
shall apply: Provided that the bill may not then be passed
if opposition to its passage is taken by five Members.

269. Debate — During the debates on the passage
in principle and the final passage of a private bill, each
Member may speak for up to ten minutes: Provided that
the Member sponsoring the bill and the leaders of the
parliamentary groups may each speak for up to thirty
minutes.

270. Procedure — Except as otherwise provided in
this chapter of these Standing Orders, the general rules
pertaining to bills shall apply to private bills.
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Index Statutory Instruments

Abbreviations: A: Abrogated, N: New, M : Modified

Regulations — Statutes Page Comments

Application of the Taxation Act, Act respecting the..., amended  . . . . . . . . . . . . . 621
(1995, Bill 108)

Automotive services — Québec — Levy  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 998 N
(An Act respecting collective agreement decrees, R.S.Q., c. D-2)

Building Act, amended  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 621
(1995, Bill 108)

Capitalization of small and medium-sized businesses, Act to promote the...,
amended  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 621
(1995, Bill 108)

Code of Civil Procedure — Indemnities payable to witnesses  . . . . . . . . . . . . . . . 1000 M
(R.S.Q., c. C-25)

Code of Penal Procedure — Indemnities payable to witnesses  . . . . . . . . . . . . . . . 1000 M
(R.S.Q., c. C-25.1)

Collective agreement decrees, An Act respecting... — Automotive services
— Québec — Levy  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 998 N
(R.S.Q., c. D-2)

Development of manpower training, Act to foster the..., amended  . . . . . . . . . . . 621
(1995, Bill 108)

Eligibility and registration . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1021 M
(Health Insurance Act, R.S.Q., c. A-29)

Engineers — Other terms and conditions for permits to be issued  . . . . . . . . . . . . 1002 M
(Professional Code, R.S.Q., c. C-26)

Environment Quality Act — Pits and quarries  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1023 Draft
(R.S.Q., c. Q-2)

Fiscal incentives to industrial development, Act respecting..., amended  . . . . . . . 621
(1995, Bill 108)

Fuel Tax Act, amended  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 621
(1995, Bill 108)

Health Insurance Act — Eligibility and registration  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1021 M
(R.S.Q., c. A-29)

Income Security, An respecting..., amended  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 621
(1995, Bill 108)

Indemnities payable to witnesses  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1000 M
(An Act respecting payment of certain Crown witnesses, R.S.Q., c. P-2.1)

Indemnities payable to witnesses  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1000 M
(Code of Civil Procedure, R.S.Q., c. C-25)

Indemnities payable to witnesses  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1000 M
(Code of Penal Procedure, R.S.Q., c. C-25.1)

Indemnities to jurors  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 999 M
(Jurors Act, R.S.Q., c. J-2)
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Industrial development by means of fiscal advantages, Act to promote...,
amended  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 621
(1995, Bill 108)
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